﻿ rrn >"un WITD Dp Carte Yehezkel cu interpretarea lui Rashi pіgr nno CARTE Evreiască CARTE Evreiască IERUSALIM - ZAPORIZHIA - EKRTP' " CARTEA LUI ECHEZKEL (la ) VHTD este de acord cu interpretarea lui RaSHI ( p ) POLZ : PL Traducere: (c) Frima Gurfinkel pa :"GM LPSR Design grafic: Bezalel Perel p^blpU? pp :LPLL Corectare: Rachel Shkolnik 'rOIShP pkk :L£UVR Design coperta: ElaByshevskaya LUCRA LUI YECHEZKEL cu comentariul lui RASHI ( p ) Traducere: (c) Frima Gurfinkel Design grafic: Betzalel Perei Corectare: Rachel Shkolnik Design coperta: Ela Bishevsky "Hinn paop" Editura Cartea Evreiască NTSU? Upo: L " L Lіy Regizor: Mendel Shapiro Editura: Jewish Book LTD Regizor: Mendel Shapiro wwwjewishbQokxa jewishbook@gmail com jewishbook@mail ru POB Ierusalim , Israel Publicarea seriei Tanakh - Pri Hadron se realizează datorită eforturilor unui grup de oameni care au aceleași idei din orașul Zaporozhye, precum și prietenilor și partenerii lor apropiați (fie ca Atotputernicul să-și prelungească anii și anii lor copii în fericire, sănătate și bunăstare), care au decis să participe la implementarea unui proiect amplu de publicare a cărților sfinte evreiești în limba rusă ISBN - - - - Yona Metzger Rabin-șef al Israelului Președinte al Consiliului Rabinic-șef ShP PL" bn'IV'*? 'VJNin JW nwin mnin nmn U"ol ,іol 'N dmѵz yaetі iley wnx ' 'rINTG ftitn PO b N"Dt>W L VLU O)PE P OE 'U 'zeo yioo> >lpoo Wt? juipl wholesale,plurge xmNDNn nnwn n^npn nxnoo'i >etlo pittai lil l pool oplz >elі ownn >brn vno oi t'ell ex li fell lppoz l'vpl gyu\yn pzp zlrz ^spl' 'pl'l oul drunk nou n pov pn UN (tm) 'fcbt O>nn VPOT ,OLPZPP -n^ L>VIL L£MUL IDI Î W lvarl li ptnn ez a mers cu ea ttpw trl l>pt kpzl pzі li olz o>nn l'^m DW kTut krtup >lta dashing nm>w р t>y bPÎjyn №LL cop nwna *rlp ,lt *tklіp ggpl ^*pl>i ptlp rr li *ѵkl!l *pwnn> rzi , ' 'U>O luppp trope E LL TIZZZ LZ) DESPRE LZO-GOTL eu op 'VNIfl Ttfl Yona Metzger Rabin-șef al Israelului Președintele Consiliului Rabinic șef Yona Metzger Rabinul șef al Israelului Președinte al Consiliului Rabinatului șef Cu aprobarea cerului, Nisan SCRISOARE - BINECUVÂNTARE M-am bucurat foarte mult când am auzit de la respectatul rabin al orașului dumneavoastră, Rav Nochum Erentroy (SHLiT'A), că domnul Israel Dvoretsky și domnul Artur Abdinov, care au fondat și susțin ferm comunitatea evreiască din Zaporojie (Ucraina), au decis să publice toate cărțile TaNaKh (Tora, Profeți și Scripturi), cu comentarii ale celor mai mari înțelepți, traduse integral în limba rusă! Nu există nici cea mai mică îndoială că Cartea Cărților Poporului Evreu va fi acceptată de cititorii vorbitori de limbă rusă cu căldură și mare bucurie și, cu ajutorul ei, legătura evreilor vorbitori de limbă rusă cu rădăcinile lor va fi întărită și întărită corect acum, în zilele care au fost prezise de profetul Irmiyahu: "Și există speranță pentru viitorul tău - cuvântul lui Dumnezeu: copiii se vor întoarce la limitele lor!" (Jermiyahu : ) și nu există o soluție mai bună decât să le permită evreilor să studieze Tanakh, Cartea Cărților, în limba pe care o vorbesc Din adâncul inimii mele, din adâncul ei, vă dau binecuvântarea mea: pentru ca, cu ajutorul lui Dumnezeu, voi, și rabinul comunității voastre, și toți enoriașii ei, să fiți onorați să continuați să răspândiți lumina Torei, să-și sporească și să-și intensifice strălucirea în lumea noastră! Să fii sănătos, spiritual și fizic, primind binecuvântări din belșug, direct de la sursa tuturor binecuvântărilor Amin! Vă doresc un an bun și sosirea grabnică a dreptului Mesia! Cu sinceritate, Jonah Metzger, rabin-șef al Israelului "y Comunitatea religioasă evreiască Zaporizka comuniunea evreiască din Zaporozhyc "D y" \ str ] V " 'n 'J Dl' > PL pr-t "iv> L L nnb'np 'VNI ♦rzntt bmv" în N H N L N în Dbv? "£)D L'VPL SING P"ZLP £)D> nn" flnn 'JWNI LL t"pl mon linіb 'nnnw P£GS>L P G LZ "ІЛП IOD mi"v > LK H> K' ^ L> O'E'IRPP VPK wnw L TTPVVP pipk onstd pi hNint) £H>b D'bnn £rtrt iotire nt DlJin ,l"vnp ,іUie PLIUZ LPL P POV> * hnp sirz PZIr PPPIL,"Z bzr PPPIL," ], l"ipp HDV> D " L "up > ПЗІ ПП>ЗЛ> У> D > PU' LE "pѵl" rap p"p mergea ziya Comunitatea religioasă evreiască Zaporizka Comunitatea evreiască din Zaporojie Cu aprobarea cerului Nissan Zeloți ai bunătății și milei, respectați fondatori ai comunității noastre, domnul Israel Dvoretsky și domnul Artur Abdinov, fie ca Atotputernicul să-și prelungească anii, Pace și binecuvântare! M-am bucurat foarte mult când am văzut traducerea în rusă a următoarei părți a Tanakh (Tora, Profeți, Scripturi) cu explicații Și cât de plăcut a fost să aud vestea bună că această lucrare nu se va opri până când nu se va finaliza traducerea completă a tuturor cărților TaNaKh cu comentarii ample în limba rusă Nu există nici cea mai mică îndoială că această lucrare nobilă va fi apreciată, precum și traducerile publicate anterior ale Cărții laudelor (Tehillim), Cărții Profetului Shemuel și alte traduceri din seria TaNakh sub Aaron, care au fost umplute cu bucurie și încântare acceptate de cititorii vorbitori de limbă rusă din întreaga lume care doresc să studieze temeinic Cărțile noastre Sfinte Mai mult, nimeni nu a făcut încă o lucrare atât de voluminoasă, inclusiv o traducere completă în rusă a tuturor Cărților Tanakhului, fără excepție, cu un set atât de bogat de comentarii Sunt absolut sigur că ajutorul tău generos, datorită căruia toate aceste cărți vor vedea lumina și că mii de oameni vor putea studia ceea ce înainte le era inaccesibil din cauza necunoașterii Limbii Sfinte, se va transforma în mare merit și noroc pentru tine în toate lucrările mâinilor tale Și spune: Amin! Cu sinceritate, rabinul Nochum haKoen Erentroi UTK't'U TGCILU N£, ^ UtflL'N duram am UU£, cu ULC ^UN£, NUUl I 'nn * go'lЪk pіk" ia PK K trâwn 'іplza pze-ppgЪu l yl :get ^tal p d l'ipapl ljl k*l unnb lFvpz = ' g t i ' ѵ )•; - і t : • • -: g l t - • v p 'nni lze-inrbp opium nâi nnp^np v>ni 'bina riâan'îp lkz nnj?D nn RASHI a fost, a fost cuvântul Domnului despre înțelepții noștri [Moed katan a] a spus că a fost deja (și mai devreme), deoarece Shekhinah rămâne în afara pământului (Israelul despre profet) numai dacă ea a fost deja pe el pe pământ (Israel) În Barite Mekhilty [Beshalakh, Shira ] am învățat că "Fiul omului! Ridică-te în picioare" [ , ] a fost începutul Cărții, dar ordinea cronologică nu este hotărâtoare Iar unii [ibid ] au spus: "Fiul omului! Faceți o ghicitoare" [ , ] - acesta este începutul Cărții Cred că profeția (cap ) i-a fost dată înainte de exil și ar fi trebuit rostită pe pământ (Israel), întrucât nu vorbește direct despre exil, ci, pe de altă parte, începutul lui mesajul profetic pentru ei este simțit (vezi , ) Și Ionatan traduce (aici) așa: a fost, a fost o vorbă profetică de la Domnul cu Yehezkel, fiul lui Buzi, preot, în țara lui Israel, dar el i-a vorbit din nou în statul ținutului lui Kasdim - Yehezkel a fost alungat împreună cu Iebiahin (vezi II Cartea Regilor , ) [Seder-olam Rabbah ; Gitin a] mâna Domnului despre Pretutindeni în această Carte, precum și oriunde unde este vorba de profeție, "mâna Domnului" înseamnă constrângere, adică profeția ia în stăpânire (pe profet) împotriva voinței sale, iar persoana , parcă, își pierde mintea (adică mintea și voința), destreze în franceză ȘI UITE, UN VÂNT ÎNTORCIT A suflat (PUC: VENI) DIN NORD O Acesta este tronul Carul slavei Shekinah, despre care se vorbește aici [ - ] Și pentru că a zburat cu furie pentru a-i nimici pe copiii lui Israel, aceasta este asemănată cu un vânt furtunos și un nor lit : venit din nord, întorcându-se din țara Kasdim, care se află în nord, după cum se spune: "Din nord se va deschide o nenorocire" [Irmeyau , ] Și de ce s-a dus (vântul) acolo? Pentru a supune lumea întreagă lui Nabucodonosor și popoarelor, ei nu puteau spune că El a dat fiii Săi în mâinile unei națiuni joase, precum erau Kasdimii, după cum se spune: " acest popor nu ar fi m C C C C C C C C C C C II C II C c ii fi fi fi fi fi fi fi fi fi fi fi it Yehezkel A fost un cuvânt al Domnului către Iehezkel, fiul lui Buzi: PREOTULUI, PE ȚARA KASDIMI, LÂNĂ RÂUL KEBAR, ȘI MÂNA DOMNULUI ERA PRIN EL - Și am văzut: și, iată, un vânt furtunos a suflat dinspre nord, un nor mare și un foc care ardea, Și strălucirea este în jurul lui, A DIN MEDIUL SAU CULORI DE HASHMAL DIN MIJLOCUL FOCULUI RASHI ts lo " [Yeshayau , ] - Deci înțelepții noștri au interpretat în tratatul C Hagig [ ] xx și strălucire El are în jurul norilor de afară În acest conținut există o indicație indirectă că fiii lui Israel vor fi eliberați de acolo Tsa din mijlocul lui o Din mijlocul acelui foc, am văzut, parcă, culoarea lui Khashmala, vizibilă din foc - Și nu se știe ce este T Înțelepții [Hagiga a] au interpretat (cuvântul "hașmal" ca o formă prescurtată a cuvintelor) "Hayot eSh meMaLelot" (vorbitori de foc vii) Cu toate acestea, în opinia mea, acest lucru nu este în concordanță cu textul con-|x Culoarea C Hashmal o "Hashmal" este numele unui înger "Kein" este M-ul tonului său deschis, văzut din foc Înțelepții [Hagiga a] go-Ts au spus acest lucru: "Odată, un minor, angajat în interpretarea Tainei Carului, a încercat să înțeleagă "Hashmal", iar O, focul a ieșit din Hașmal și l-a incinerat " Și i-au mai spus lui C că cuvântul "hașmal" este compus "Ce este khash-Ts mal"? Rav Yehuda a spus: "Hayot egi memalelot" În Mishnah, am predat: "Uneori hashot (ei tac), uneori memalelot (se spun XX): când vorbirea iese din gura Preasfântului, ei tac-Ts (hashot) și când discursul nu iese din gura Lui, ei spun Ts ryat (memalelot)", adică ei îl laudă și îl slăvesc pe Etern-& " precum Ts (ar fi) culoarea lui Khashmal, arată ca focul din înăuntru în jurul lui Ts de la (oarecare) vizibilitate a coapselor sale și mai sus" [ ] Și în a doua viziune se spune: " și din coapsele lui și mai sus - (să) priviți strălucirea și culoarea lui Khashmal" [ , ] la hxptrr loya :wn Țină bownn rue yaііlrі T D □cha luzpkѵ :lal^ syak pyuya І^CLO lp lrp utsh *]□! llir dl OL'LgP ' :og PPіb grshe welkі lp* ('ті) pl p l^p r#? o'іul *>$ dl *re pl^gі □GRSHEI on^șn OL'UGP luzpk by □fr'ȘlȘ lplr pyak ol'she llіpk- k lshk llpR "shlrzln j- • i lѵ *: - vg -î v jt • h : ) kt j? 'ізк ркрэ □fktу n#k r^e i kpkr :рллл rbj; olk pclle lіyl kfep RASHI CÂND EI TREBUIE DESPRE VIE c merge pe roți C Gheață groaznică despre Targumul lui Jonathan scrie: gheață puternică xx Gelee forte în franceză C drept și îndreptat & CA VOCEA APELOR MARI o Poate că vocea este surdă? C De aceea se spune: "ca glasul Celui Puternic", precum glasul căruia se spune în Scriptură: "Trupul Domnului este în putere, glasul Domnului este în splendoare; Glasul Domnului sfărâmă cedri" [Psalmii : - ] w un glas răsunător, ca glasul taberei despre Glasul cuvintelor lor, când mulțumesc și binecuvântează înaintea Domnului lor, ca glasul taberei celor mai înalți îngeri [Targum Ionatan] W când stau în picioare, aripile lor se vor lăsa Când se opresc, aripile lor se relaxează fără a scoate niciun sunet Și Tar-gum lui Ionatan spune: în locul lor au lăsat aripile lui O să tacă cu profeția lor (Adică) rostirea Omniprezentului a trecut peste capetele lor, transmitând mesajul Lui profeților, după cum se spune mai departe: "Și s-a auzit un glas " [ ] Și Midrașul [Tanhuma, Kedoshim ] C spune: "Când au încetat să lăudeze de dragul (fiilor) lui Israel, lăsându-i pe ei să laude mai întâi" XX Yehezkel PENTRU VOINTA VIEII ESTE IN ROTI Când se vor duce, se vor duce, ȘI CÂND STA, VA STARE, iar când se vor ridica deasupra pământului, ROȚILE ÎMPOTRIVA LOR SE SE RINDEȘTE, PENTRU VOIA CELUI VIU ESTE ÎN ROȚI Și peste capetele celor vii, asemănarea unei bolți, culoarea gheții îngrozitoare, ATÂNÂND PRIN CAPELE LOR DE SUS A SUB CUPOLĂ ARIPILE LOR SUNT DREPT, (întors) unul către celălalt, TOată lumea are două (aripi) CAPAC pe o parte, și toți DOUA (aripi) ACOPERA CEALALTA LATEA A CORPURILOR LOR ȘI AUD GLASUL ARIPILOR LOR CA GLASUL APELOR MARI, ca glasul Celui Puternic, în timp ce merg, GOCEA ESTE MULT, CA GOCEA STANULUI, (a) ȘI ȘI SĂ ȘIE ARIPILE ȘI S-A FOST O VOCE Peste arcadă, ce deasupra capului lor, (a) ȘI ȘI SĂ ȘIE ARIPILE ȘI PESTE CUPOLA CARE ESTE DEAsupra capetelor lor, (pe) VEZI CA O PIATRA DE SAFIR ASEMĂNILE CRONO-ULUI ȘI ASEMĂNILE CRONO-ului SIMILITATE, (pe) VEDERE CA UN OM PE ESTE DE SUS ȘI AM VĂZUT CULOAREA HAȘMALULUI, RASHI Și s-a auzit un glas peste arc în jurul Targumului, Ionatan spune: și când a fost voia înaintea Lui să dea slujitorilor Săi, proorocii, cuvântul să-l audă-XX, s-a auzit un glas de la înălțimea arcului care este deasupra lor Capete Aripile lor vor cădea din groază (inspirată) de rostirea lui Ts (Atotputernic) C și am văzut cum (parcă) culoarea lui Khashmal o Nu are dreptul de a lua în considerare acest vers [Hagiga a] z ckrggv gbuo'ya TOLP LK*]rr TIO ya "L' ? n pkprepe - j? h kppі z :}pk pttzh prk" * lx urFkі ' iț j? 'lrryaі ^k *m li>ke gnі "n z :' k lttr - k b&nUz? pș-ýk chrіk rk p іi> llk'іz ' k lok'r -tu 'і ws lіzkі lal gggpr iw otial a; d n w chk n^-'pȚni brz 'y>$ o'ielr :ltl oi'l □$> RASHI lit : casa lui o Din interior el (pe) arata ca foc v şi am căzut cu faţa la pământ o Şi m-am prosternat (în arc) [Targum Ts Yonatan] xx și am auzit o voce vorbind despre Și ce a spus? "Și El mi-a zis: Fiul omului " [ , ] M § S fiul omului o De când Yehezkel a văzut carele tsu și a umblat printre ființele înălțate, el este numit așa și prin aceasta se înțelege: aici, în afară de el, nu este nimeni născut dintr-o femeie - Așa că un apostat ia explicat profesorului nostru și că am fost de acord cu el Dar mi se pare că Yehezkel este numit "fiul omului" pentru a-l proteja de aroganță, pentru că inima lui s-a obișnuit cu viziunea Carului și a îngerilor cei mai înalți C lit : vorbind în prezența mea despre Speaker în prezența mea În legătură cu Atotputernicul, se obișnuiește să spui cu respect "midaber" Pentru că "medaber" înseamnă că o persoană vorbește cu vecinul său (ca o persoană egală cu o persoană egală) Yehezkel (pe) înfățișarea focului din interior în jurul lui din (unele) vizibilitate a coapselor lui și deasupra și din vizibilitatea coapselor lui și dedesubt, AM VĂZUT (pe) apariția focului, ȘI EL Strălucește în jur (La) vedeți ca un curcubeu, ceea ce se întâmplă într-un nor într-o zi ploioasă așa că vederea strălucirii din jur este o viziune cu asemănarea slavei Domnului Și am văzut și am căzut pe față, Și am auzit o VOCE care vorbește ^> ^ Și El mi-a spus: Fiul OMULUI! STĂ PE PICIOARE, SI VOI VORBI CU VOI! ȘI DUHUL A INTRAT ÎN MINE, CÂND MI-A VORBIT, Și pune-mă pe picioare, SI AM AUZIT VORBIREA ÎN MINE Și El mi-a spus: Fiul OMULUI! VA TRIM LA FIIOI LUI ISRAEL, LA TRIBURILE REZVOLTIILOR CARE S-A REVOLUT ÎMPOTRIVA MINE: EI SI PĂRINȚII LOR AU FOST RĂZVĂTIȚI ÎMPOTRIVA MINE PÂNĂ ACESTE ZI SI FIII INIMĂ PUTERNICĂ ȘI CU FATA, TE TRIM LA EI, RASHI la față, în timp ce "midaber" înseamnă că Sh'khinah vorbește Ts (parcă) cu Ea însăși, iar mesagerii Săi (profeții) aud ÎX (vezi În sălbăticie , ) Porpariliz în franceză Ts la triburi rebele o Două triburi sunt numite de două pls-Ts mens [B'reshitraba , ] Sf şi fii despre De vreme ce se spune: " şi părinţii lor s-au răzvrătit împotriva Mea" [ ], se spune că aceşti fii lor sunt cruzi inele htcpw P Lr :lkg 'LK "ION LE DfrbN LLOK D T k LІK l;l R'QJ 'E fTP LOL PR L'E 'E Mri'-D^l țyO '"DK s :oeile 'E KTL'^K OPP^R ' IT KTGG^K D*$"ț LGІKV □lpdlr zil* llk D'anjpjrbKi if/pk bri^ri o'elo "LK LLEL " :lol P? L'Z 'E lLgg k olrzri ktggk :lol P?' E bLL'-OY lypttȚ'ON OY'bk 'pet -'LL-bk V* K LZZO 'PK~І^K LK urv? K"| LLK n: T^ T£R chk'l^k lx eqi lіf pop l^ze pr :pzo "L^o іz-l-іlі 'lk ppbv? t-l-іlі lklkі" , ѵ I- - • : i •• • : at •• jt : іт •• • : ••• : ••• іт RASHI iar ei fie vor asculta, fie vor refuza să asculte căci o Ştiu că sunt o casă răzvrătită, oameni neascultători, ft Totuşi, vreau ca ei să ştie la vremea necazului lor că era un profet în mijlocul lor care le-a reproşat, dar ei nu au vrut să asculte C încăpăţânat (sau: înţepător) o "Saravim" înseamnă neascultător ness Și Dunash înțelege acest cuvânt ca însemnând plante C spinoase, care au douăzeci de nume C și spinos o "Salonim" înseamnă plante spinoase, și deci "spin (silon) spin înțepător și dureros" [ , ] C lit : si stai pe scorpioni, O, Oameni, pe care xx trebuie sa-i reprochezi, te vor chinui si te vor enerva, de parca ai sta pe spini care te strapung din toate laturile "Akravim" - eglantiers în franceză M (măceș) O altă interpretare: aceștia sunt scorpioni în sensul literal al cuvântului Și Ionatan mai traduce: și printre oameni, ale căror acțiuni sunt ca scorpionii, stai Nu fi răzvrătit în privința refuzului de a merge ca ardezia Mea C deschide despre "Petsep - la fel ca "petah" (deschis), și de asemenea xx "și-au deschis (patsu) gura către mine" [Psalmii , ] w deschide-ți gura și mănâncă o Aceasta este o alegorie: aplecă-te Și Yehezkel si le spui: Așa a spus Stăpânul meu Dumnezeu ȘI EI VOR ASCULTA SAU REFUZĂ, - PENTRU EI SUNT O CASĂ REBELENTĂ, - DAR ȘTIE CA UN PROFET S-A FOST INTRE EI ȘI TU, FIUL OMULUI, NU ȚI TEME DE EI ȘI NU ȚI FERI DE DISCURSUL LOR, - CĂCĂ SORNIȚIILE ȘI SPRINII (EI) SUNT CU VOI, ȘI ȘEȚI PE SCORPIONI, ~ NU VA FICA DE EI SI NU VA FICA DE EI, CA EI SUNT O CASA REVELENTA ȘI VORBIȚI-LE CUVĂRLELE MELE, EI VOR ASCULTA SAU REFUZĂ, PENTRU (CASA) REVELENTE EI ȘI TU, FIUL OMULUI, ASCULTĂ CE ȚI SUNT, NU FITI RELIGIOS CA O CASA E REBELIOASA! deschide gura si mananca ce iti dau! Și am văzut: și iată, o mână este întinsă către mine, și iată, în el este un sul de litere RASHI Ascultă-ți urechea și vei fi mulțumit, de parcă ai mânca pentru a-ți potoli foamea despre ce vă dau și ce (exact) este dat? "Pergamentul cu litere" [ ] și iată, în ea o Unele cuvinte sunt folosite atât la masculin, cât și la feminin, ca "soarele a răsărit (yatsa) peste pământ" [La începutul lui , ] (unde cuvântul "șemeș" , soarele, este de acord cu verbul la genul masculin), "și soarele va străluci (in'zarha} pentru voi care vă temeți de Numele Meu " [Mal'akhi , | (unde cuvântul "șemeș" este de acord cu verbul la genul feminin); (aahat) camp and break it (veikau)" [La începutul lui , ] (unde cuvântul "makhane", camp, este folosit atât la feminin, cât și la masculin) eu heqnrv L'^N LE ІPK D'J L LE K'GP 'ІзЬ ЛЛІК І ПЗЛ' o :'ni mm capcană J -lk 'bіek іek khrggtRk lk К |з '^k OK"i" 'з лк plzkr :lbptyl l'з-к лзз ^?і лкъ n^xan jpț> ^dap lx 'x^'ekp îpi 'JK #K lkіl l x ap lk k al X'gn* 'bekl fILP W ' 'LL L K ' lpz i bKnțr l'z k kz-^ K-ț ' k pack^ P R LLK 'І ' |W 'І Y ' pop DP t K 'kb ' * :al' k ' PZІU 'pop ' O'Or-bk | kЪ 'G^KPIR' L' " k ['nnbu> OL'Lk KUOK L'P rrіRGGK RK plP ■'e tȘn pbiP > KS nb 'zhpyg l'zі"ippiP' lrp RASHI lit : din față și din spate despre Ce a fost la început și ce va fi la sfârșit [Targum Jonathan] D plângeți pentru nenorocirea celor drepți în această lume xx și faceți clic despre Aceasta este recompensa, aceea de care se vor bucura în viitor C și suspinând despre pIp ca "noi" - suspinul celor răi în lumea viitoare [Eruvin a] C ^GO)SG O și l-am mâncat și a fost în gura mea o Și l-am luat XX (înăuntru), iar cuvintele lui erau în gura mea dulci ca mierea [Tar-Tzgum Yonatan] C (c) Discurs INAUDIBIL (lit : profund) despre Cine are limbajul lui C neclar, pe care nu-l cunoști O la casa lui Israel, o, dar eu te trimit la casa lui Israel, care are o limbă comună cu tine W dacă te-am trimis la ei oh Acesta este un jurământ Yehezkel SI L-A DESCHIS ÎNAINTEA MEA, ȘI EL ESTE SCRIS DIN FATA (LATERAL) ȘI DIN SPATE, SI PE Ea scrie: Plângeți și faceți clic și gemuți - Și mi-a zis: Fiul OMULUI! Ce GĂSești, mănâncă! Mâncați ACEST SCROLL ȘI DUȚI VORBIȚI LA CASA LUI ISRAEL Și am deschis gura, Și EL MI-A DAT ACEST SCROLL SĂ MĂNANC Și mi-a zis: Fiul OMULUI! Hrănește-ți pântecele IAR INTERIORUL VOASTRE SE UMPLE ACEST SCROLL ȚI-I DAU! ȘI L-AM MÂNCAT, ȘI ERA ÎN gura MEA CA MIERE PENTRU (SA) DULCIURI Și mi-a zis: Fiul OMULUI! Du-te, vino la casa lui Israel Și VORBIȚI-LE DISCURSUL MEU! Căci nu poporului (cu) vorbire greșită Și (cu) o LIMBA GRĂ ai fost trimis, (dar) la casa lui Israel Nu la multe neamuri (c) VORBIREA INAUDIBILĂ ȘI (c) LIMBAJUL GRĂ, AL CUI DISCURSĂRI NU LE VEȚI AUDI, - DACA TE-AS TRIMIS LA EI, EI V-AR ASCULTA Și casa lui Israel, Ei nu vor să te asculte RASHI expunere: dacă te-aș trimite la ei, (cum) sunt în viață (îți jur:) "Es-D nu te-ar asculta (ai)!" - Acesta este un vers cu straturi rearanjate j nkrtgv -'Wî?! nșn-'ytp gre-be *e 'bk o^Y ogk tini oggoz la^b o'ietp yatetik tigi pіl" :lal nb ^nșa tіgp "isp rtp taіRe" :ppur pj)L rtp ^nșn :lіel PO GІ'E 'E ofchzr PPGG & OPII KTP "K pr "іzchk "ge h" іET- e-p "ochpe 'н "ipah' ■^fr Ș- n bbUn-к нз fh"' :pou> ^' lizi ■ ok gtrіgg 'Utk pak le oR'bk llakі al'bk gpe-p #rl bіr '*іlk rp#m pgp patern =' gb^іt-akі lyate' ljpl pre i bipp' :iaіraa pіp^lіze ijm m tejn ^ ipi °naj? arrіan ірі аlіpa- а ntea hip'tep -•ch 'pi lapa la i£ki chprgp pnatej ppr' :Lіll - а o,,nu>"n antf лl nȘUn-'w NÎ N ha : lrtp luncă RASHI tăietor de pietre o Acesta este un vierme, la vederea căruia o piatră se despică [Yerushalmi, Sotah , ] O altă interpretare: "shamir" înseamnă o stâncă puternică Targum Yerushalmi traduce cuvântul "zur" (stâncă) cu acest cuvânt, de exemplu, "miiur yhalamish" [Discurs , ] este tradus ca "shamir tinarsG Și unii înțeleg "shamir" ca însemnând fier puternic: așa cum cea mai puternică piatră este numită "shamir", așa fierul este numit "shamir" datorită puterii sale (vezi Irmeyau , ) Așa a vorbit Domnul meu Dumnezeu despre această profeție, ca să ți-o pună înainte indiferent dacă aud despre asta sau refuză să asculte, tu le spui Şi duhul m-a înălţat, O, după ce a sfârşit cuvintele Sale, a poruncit duhului să mă ducă în locul unde erau exilaţi atingere (lit : sărut) despre "Mashikot" cu sensul "neshika" (sărut) Ei vin în contact unul cu altul, iar în contactul lor se aude un cântec, precum s-a spus mai sus: "Și am auzit glasul aripilor lor" [ , ] M M ii o C Oh, asta m o o o o o O treizeci Yehezkel PENTRU CĂ NU VOR SĂ MĂ ASCULTE, pentru că toată casa lui Israel, (c) AU UN OS PUTERNIC ŞI O INIMĂ GRĂ Iată, Ți-am întărit fața împotriva feței lor și fruntea ta puternică față de fața lor Ca un tăietor de pietre, (care) este mai puternic decât cremenul, (așa) ȚI-A FĂCUT FRENTEA Nu vă fie frică de ei și nu vă temeți de ei, căci sunt o casă răzvrătită! iar el mi-a spus: Fiul OMULUI! Toate cuvintele Mele că îți voi vorbi, IA-L ÎN INIMĂ ȘI AUDIȚI CU URECHILE! ȘI DU-TE, VENI ÎN EXILUL, LA FIII POPORULUI TĂU, Și VORBIȚI-LE și spuneți-le: Așa a spus Domnul meu Dumnezeu! - EI VOR ASCULTA SAU REFUZĂ Și duhul m-a luat, SI AM AUZIT DUPA MINE GLASUL MARII CUCERIRE: Binecuvântată să fie slava Domnului din locul Său! Și glasul aripilor vii, LEGATE UNELE DE ALTA, ȘI GOCEA ROȚILOR ÎMPOTRIVA LOR, ȘI GOCEA MARILOR TRETURĂRI ȘI DUHUL m-a ridicat și m-a prins, Și am umblat dezamăgită în febra spiritului meu, DAR MÂNA DOMNULUI ESTE PUTERNICĂ PE MINE Și am venit în (societatea) exilat (în) Tel Aviv, (j) Așezat lângă râul KeVAR, RASHI şi m-am dus mâhnit pentru că mi se părea greu să dau vina pe fiii poporului meu dar mâna Domnului este puternică asupra mea în ceea ce privește constrângerea și puterea Lui, conducându-mă împotriva voinței mele Tel Aviv (dealul earing) o B Tel Aviv (adică aici particula de serviciu "bet \ v" este omisă) Acesta este numele zonei d bkrpt " OSH П Ж DU> □'□WО? PIL (Zfzh) HWN LZE "PLI S D'OJ nynuj nsțîpp 'H'lto :OEIPE D'QUto D'IT PP vrirn nas olk-^'' :pak 'nk ninynșn 'rin •bye'' ltpb plat k і іlpptl * lііl lіo uѵpb TO? іrlі nifr? іue vvn yul n"nh nguhn іepchr іepnrі W*io lig-kЪі rfp lpltl-'e llkr' niwrn е :l^l frnl fr nіlkі ll ■"e rnțr №іп Д'n Даъn '$ аъъіп Дашер полью na nibp p#k 'inpnș tgr|l k ] mfr іlk^pz 'i*n'|gpp t cop 'l аb p'âș іlpltl * e lpyu "e :u>cancer then? ^*P l^zglk plkі pjp 'a pt' gp kip-kj kchpі r'na a :l al l^rap-bk k" oir *ioyuі ldl'-r D# 'bp 'llrz RASHI amorțit despre pMagimimp ca pmishtomemp (uimit), q și înseamnă că persoana (șocată) și-a pierdut puterea de vorbire C santinelă te-am pus De ce taci? Precum o santinelă este pusă pe un turn, astfel încât, văzând apropierea hoardelor de cetate, sună un corn, avertizând poporul că se adună într-un loc întărit, așa te pun să-i avertizez: C ar trebui ferește-te de dezastru, de parcă eu n-a adus asupra lor (pentru păcatele lor) C Îi voi pune o piatră de poticnire despre Dacă își face faptele (criminale) pe ascuns, dându-se drept om drept, îl voi lăsa să comită o crimă cunoscută de toată lumea pentru a-l demasca Xx Și când voi aduce dezastru asupra lui, nu voi fi îndoit de W (adică de dreptatea guvernului Meu) C și toate (faptele) lui drepți nu vor fi amintite, o, mații noștri înțelepți [Kiddushin ] au înțeles acest lucru ca referindu-se la Yehezkel ȘI M-AM ȘEZAT UNDE ȘEAU EI, Și am stat acolo șapte zile, mormăind, printre ei Și a fost după sfârșitul a șapte zile, ȘI MINE A FOST O CUVĂTORARE A DOMNULUI, Spunând: FIUL OMULUI! Te-am pus ca străjer al casei lui Israel: când vei auzi un cuvânt din gura mea, îi vei avertiza împotriva (pedepsei) de la mine Când spun celor răi: "Vei muri, vei muri!", DAR NU L-AI AVERTISAT ȘI EL NU L-A GOBIT CEL RĂU DIN CALEA SĂ DE INICĂ PENTRU A-L ADUCE LA VIAȚĂ, EL, Cel Rău, VA MORI DIN PROPRIA SA VINE, Și (pentru) SÂNGELE LUI DIN MÂNA TA VOI CEREA DAR TU, DACĂ L-AI PREVENIT pe Cel rău, ȘI EL NU S-A ÎNTOARCIT DIN RĂUȚIA SA ȘI DIN Drumul tău greșit, EL VA MORI DIN PROPRIA SA VINE, ȘI ȚI SALVEȚI SUFLETUL ȘI DACĂ DREPTĂȚIILE SE ÎNTORCĂ DE LA DREPTATEA SA Și faceți cei nedrepti ÎL VOI PICNIC: VA MORI - PENTRU CĂ NU L-AȚI ATENȚIONAT, ÎN PĂCATUL SĂU VA MORI ȘI NU SE VOR ȚINE AMINȚII TOATE (FAPĂRILE) LUI DREPTATE CE A FĂCUT, Și (pentru) sângele lui din mâna ta voi cere Dar tu, dacă l-ai avertizat, cel drept, CA cel drept să nu păcătuiască, și să nu păcătuiască, EL VA TRAI, VA TRĂI, PENTRU FERIȚI-VĂ, ȘI ȚI-AI mântuit SUFLETUL Și mâna Domnului era peste mine, Și mi-a spus: Ridică-te, ieși în vale RASHI celui care regretă trecutul, adică regretă toate (faptele) drepților pe care le-a săvârșit anterior □urnani fursecuri mov bzkі "іzr-іtbu onorat w tіzee "гбѴ ріп^-lізе П К" ChPK "ІЗТ 'GTVuLI PTP' P-KPLVE :ChZ Chbu ijhj pіp olkchz ppkі :chl' chіlz *іd(c)p kz bk ІГЗ"ІК ^Іubі" :PEІLZ K L * OPZ ChP(c)YU ERICHIZU 'lr l'z 'e gveiv U'* dî * pѵіl'* і lp kl h^pbk le oRbk ggirkі h^'ln plzk W ' ?lzі' :L(r)L 'PO L'Z ' lchgg I 'GTPGP rrіU' I J OW I L P? 'htk pa :plp h pіrpі ch'DzV l(tm)k llll l^ Ch^ PR llk "|z llkr R **! RASHI şi iată, acolo stă slava Domnului; ei venind acolo din cea mai mare modestie, ceea ce este neobișnuit pentru un (om din) carne și oase (De obicei) studentul îl așteaptă pe xx profesor, dar aici Învățătorul îl așteaptă pe student [Tankhuma, Geneza ] w închide-te în casa ta despre Pentru a le (așa) arăta, S că nu trebuie reproșați C lit : iată, ți-au dat funii despre Fii prizonier în C-ul tău casă, de parcă ai fi legat cu frânghii Și în același fel Ionatan traduce: Predestinația pe care am vorbit-o este asupra ta, ca și cum ai fi legat cu curele C ȘI CÂND VOI VORBI CU VOI DESPRE CÂND DOR să vă trimit la ei C și le vei spune: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu despre (adică, le veți transmite) toate cuvintele soliei mele C ascultătorul va auzi despre Nu este inclus în solie, dar duhul sfânt (profetic) îi spune profetului: "Tu le spui mesajul Meu, iar ei - cel care ascultă va auzi, iar cel care refuză să (asculte) va refuza! Căci știu că nu toți vor asculta, pentru că sunt o casă răzvrătită!" Yehezkel SI AOLO VOI VORBI CU TINE Și m-am ridicat și am ieșit în vale, și iată, acolo stă slava Domnului, CA GLORIA PE CARE L-AM VĂZUT LÂNĂ RÂUL KeVAR, SI CAM PE FATA ȘI DUHUL A INTRAT ÎN MINE, Și pune-mă pe picioare, SI EL A VORBIT CU MINE SI MI-A Spus: Vino, închide-te în casa ta! ȘI TU, FIUL OMULUI, AICI, AI FOST PLASAT PE TINE SI TE LEAG DE EI, ȘI NU VEȚI (ȘI NICI VA FI) PRINTRE EI ȘI ȚI VOI DUCA LIMBA LA GUARDUL TĂU, SI PRIMI NUMB ȘI NU VEI FI RECUPERATOR PENTRU EI, PENTRU EI SUNT O CASĂ REBELENTĂ ȘI CÂND VORBesc CU VOI ȚI VOI DESCHIDE GURA, SI LE ZICI: Așa a spus Stăpânul meu Dumnezeu ! -Cel ce ascultă va auzi, iar cel care refuză va refuza, pentru că EI SUNT CASĂ REBELĂ -^ ^- ȘI TU, FIUL OMULUI, ȚI ȚI ȚI CĂRAMIZA ȘI PUNEȚI-O ÎNAINTE Și desenați pe el ORAȘUL YERUSHALAIM, Și asediază-l: Și construiește împotriva lui un TURN (asediu), SI ARDE UN ARBUL ÎMPOTRIVA EL, RASHI cărămidă despre Tіѵіе în franceză Și sunt mari turn despre Mangonel în franceză Ei aruncă cu pietre în oraș puțul de pe terasamentul de pământ este nivelat și bătut cu bușteni, transformându-l într-un deal înalt, astfel încât, stând pe el, să supravegheze DESPRE c eu bkrtgv ope iTbjrcnțn lііpo nnrui nbbp rcșuh bhn Tjp l ni k nrinr bha n;rw ch-pr plk] * znrip ftw nisa? LGRP h*Șk t|$"lx hnroni l^l rzі ^gz LhLyL L'ob K'L lіk n*dj> nkpShrp'z І'іV'lk lrіgl iș" j? h?tș> plkr 'IYu l :OTTSGLK KI£P rȘj> ">L "IWN b'R"L lzrr t j> □ У>пі лір-ѵъи; ggr; lzrr oiiv w-pk 'lli RASHI oraș (sus) și aruncă săgeți în el "Solelap - metereze în franceză S şi pune un guvernator (sau: sta) împotriva lui, O Yona- îfc tan se traduce cu cuvântul "aporavan", care înseamnă oraşe pentru trupele în picioare, care, locuind în corturi în jurul oraşului, blochează accesul în el şi ies din el "Karim" înseamnă comandantul apelor: unul păzește (orașul) pe de o parte, iar celălalt pe cealaltă C zid de fier o Ca un zid de oraș, despărțitor shchi (asediu) armata din oraș C Acesta este un semn că Ierusalimul va fi sub asediu pe partea stângă pentru a îndura întristarea și chinul - Numărul - W Numărul de zile corespunde numărului de ani în care spiritul Meu M-a tulburat pentru că M-au înfuriat Iar tu ispășești vina lor, pentru că nenorocirea pe care intenționez să o aduc asupra lor ți se arată O Ți-am dat ani (sau: dublu) din vina lor oh am ob- T v-a făcut mai ușor să acceptați întristarea pe care am îndurat-o ani de zile când au păcătuit împotriva Mea (Acești ani) Te-am transformat în zile pentru tine O altă interpretare: "Jenei" ca "Shenaim" (doi) Și xx de asemenea Ionatan traduce: dar vă voi da doi pentru unul în provinciile lor C trei sute nouăzeci de zile O În Seder-olam [ ] învățăm că copiii lui Israel au păcătuit trei sute nouăzeci de ani O, de la venirea pe pământ (Israel) până la izgonirea din el a zece seminții F Dintre aceștia, două sute patruzeci și trei de ani de la aderarea lui Ts Iarov'am sunt denumiți anume [I Cartea Regi , ] până la izgonirea lui Osea, fiul lui Elah S Yehezkel SI STEI IMPOTRIVA EL, ȘI PUNEȚI GUVERNATORUL ÎMPOTRIVA LUI ȘI ȚI ȚI DUȚI BRAZIERUL DE FIER ȘI FĂ-I UN PERETE DE FIER ÎNTRE VOI ȘI ÎNTRE ORAȘ, ȘI PUNTEAZĂ-ȚI FAȚA Spre EL ȘI EL VA FI ASEDIAT ȘI TU ȚI-I PURGI! - Acesta este un semn pentru casa lui Israel Și tu, te culci pe partea stângă, ȘI PUNEȚI PENTRU EL VINOVAȚA CASEI ISRAELULUI, (atunci) NUMĂRUL DE ZILE ÎN CARE VEȚI MINȚI PE Ea, LE VEI PURTĂ VINOVAȚA A I, ȚI-AM PĂCUT DE ANII VINĂVIILOR LOR DUPĂ NUMĂR DE ZILE - TREI sute nouăzeci de zile, O c i i i i r r R r r r r r r r i RASHI [Cartea a II-a Regi : - ] Și zilele domniei judecătorilor sunt de o sută unsprezece ani Restul nu este specificat Am găsit acești trei sute nouăzeci de ani (adică lista lor) în răspunsurile lui Rabbi Yosef, șeful școlii: zece triburi au păcătuit, începând din zilele lui Yebshua până când au fost expulzați de regele Ashura din Shomron [ibid , - ] În zilele judecătorilor, numără opt ani sub domnia lui Kushan [Judecători , ], optsprezece ani sub domnia lui Eglon [ibid , ], douăzeci de ani sub domnia lui Siera [ibid , ] ], șapte ani sub domnia lui Midyan [ibid , ], optsprezece ani sub domnia lui Amon [ibid , ], patruzeci de ani sub conducerea lui Pelishtim [ibid , ] Doar o sută unsprezece ani De la Mica [ibid , ] până la capturarea chivotului în zilele lui Eli [Cartea I IGmuel , ] - patruzeci de ani În total o sută cincizeci și unu de ani (În continuare) numără douăzeci și doi de ani (regatul) lui Ya-rov'am, fiul lui Nevat [Cartea I Regi , ], doi ani ai lui Nadab, fiul său [ibid , ], douăzeci și patru de ani ai lui Baeși [ibid , ], doi ani ai lui Ela, fiul său [ibid , ], doisprezece ani ai lui Omri [ibid , ], douăzeci și doi de ani ai lui Ah'av [ibid , ], doi ani ai lui Ahaz'i, fiul său [ibid , ], doisprezece ani ai lui Iebram, fratele său [și Book Regi , ], douăzeci și opt de ani ai lui Iehu [ibid , ], șaisprezece ani ai lui Iebahaz [ibid " ? IWIZJl pііGPK П'ЬЕВ :ьк" II Л-ГГЗ pr lnipі DV О'uzкк ГГПР-ГТ'З fljrnK nNtol L'if ('chitp) 'GETP 'q'dojnȚkȘ gap 'q'dojnȚkȘ gap sau oi ' j* t • - ti: opshp bipiȚpș uȘoan iute yavi?^ ' prin n'W LL RL nniWM D^pi "' :Ub Kțl n£"TJJ pro K'LІ L^EKL P'LrІU LDrr' :PPV>L pool nyp lee nirn lacn * o shltr fret olkl pkh lrki •" :□# ogglk l#k crin koyu DOnb-LK 'ZhL^-'P ■* laluі nȘan lkoyuo n lgTso ldl lіl^ olk llk o : uș lsh eh kkhkі llr-lui 'lir^r > k RASHI fără să împlinesc zilele asediului tău, o, numărul de zile pe care ți le-am rânduit grâu și orz, , și mei, și ortografiat despre Paniz et epel-tre în franceză Aceasta simbolizează foametea pe care o vor avea în zilele asediului și vor trebui să mănânce pâine cu impurități (coaptă) pe ticăloși în greutate o Aceasta simbolizează oamenii dintr-un oraș asediat cărora le este frică de foame, și de aceea mănâncă cântărind și beau prin măsurare [ și ] Din când în când o De la o zi la alta Conform acestei măsuri, bea a șasea (partea) din yin și (ca) o prăjitură de orz mănâncă aceasta o Acest aluat este de proastă calitate, ca orzul (care este hrănit la vite), și nu la fel de bun ca aluatul de prăjitură de grâu pe bulgări de excremente umane, coace-o pe cărbunii acelui (așternut) care este uscat și ars (din lipsă de alt combustibil) necurat despre Dezgustător ah o Aceasta înseamnă oftat m m II aceasta DESPRE O ii ii ii O ii asta În II Yehezkel NU FINALIZA ZILELE ASEDIULUI TĂU ȘI TU, ȚI iei grâu și orz și fasole și linte și mei și speltă Și pune-le într-un singur vas, ȘI FĂ-ȚI PÂINEA DIN ELE: (ON) NUMĂRUL DE ZILE CÂND ȚI ȘTII ÎNCHIS DE PARTEA TA, TREI SUTE NOUĂZECE DE ZILE MĂNANCĂ-L ȘI MÂNCATUL TĂU PE CARE VOI MÂNCA, DUPĂ GREUTATE DOUAZECI DE NIS PE ZI, DIN CAND ÎN CÂND ÎL MĂNANCĂ; ȘI BEA APĂ PRIN MĂSURARE, O ȘESE (PARTE) DIN YINA, BĂUTĂ DIN Cînd în CÂND! Și (cum) Mâncați această plăcintă cu orz, SI EE ON bulgări de gunoi uman COACEȚI ÎN OCHII LOR! Și Domnul a zis: Deci copiii lui Israel își vor mânca pâinea NECURATĂ printre seminții, UNDE LE VOI LASAT Și am zis: Ah, Doamne Doamne! Iată, SUFLETUL MEU NU ESTE TURBAT, NI CĂDUT, NICI SFÂPIT NU AM MÂNCAT Din copilărie și până la IAR CARNEA NU INTE IN GURA RASHI C SUFLETUL MEU NU A FOST DETURBAT (NU A DEVENIT IMPUR) DESPRE I NS S M-am gandit ziua (la asa ceva), de la care ar deveni necurat noaptea Nici nu am căzut, nici rupt în bucăți, nu am mâncat despre Carnea unui (animal) grav bolnav, care este ca și căzut și sfâșiat în bucăți S carne răsfățată o (Acesta este un animal), interzis de înțelept, o Nu se poate spune (ce se înțelege) trup și rupt în bucăți în sensul literal La urma urmei, în acest caz, care este semnificația specială a lui C (ce s-a spus și despre ce demnitate vorbim)? [Khulin ] n g?krtp,> lpl " ( zl op/șș) 'rіatk ^ tіga pkp pok* to "|E DN"! n> O GOP*'^ •jfpnb-FlK IWjn OPKP |?i>IP OP" EK R^ITE bnȘ-nwp P V> CHOP OPK onb POGG ÎJ?n^ g :SH G' rpoilpp PPSHOZ D'DI PLKPE :DJ J?a fpl GPK upn touni D'Ol P paprp be^n pool gpp epp | ^b'pr D $"Î plk k pTw rtkv nnpbi npbi NDI?G^ EGrRpі lkЪre t#p ^ile tuel -іshe l^VV : $I?^P PCHMgGPr EPPE PEL L^FP-LK LPrі PІ P GPPPCH rpk eppi gvgb li rin^wni RASHI gunoi de grajd despre "Cefieus" - la fel ca "gelele" (boţuri de excremente) c toiag de pâine o (la fel ca) "accent (mi shan) pâine" C [Yeshayau , ] Pozon de pan în franceză xx și cu neliniște de îngrijorarea nu cumva să rămână fără pâine C "Deaga" - aynse în franceză, dar în limba noastră îndoială C pentru că, fiind în nevoie, neliniștea și amorțeala lor sunt cauzate de faptul că vor avea nevoie de pâine și apă în zilele asediului și sunt îngrijorați să nu se epuizeze (stocurile) c sabie ascuțită o Aceasta simbolizează sabia lui Nebucadnețar Cu lama de tăbăcării (sau: frizeri) despre "Galavim" - apoi M la fel ca "ratz'anim" (tăbăcării), (cuvânt) în greacă Un C este considerat de unii a fi parcheminer în franceză Menahem înțelege "taar agalavim" ca "taar agalakhim" Ts (lamă de frizerie), care nu are niciun analog în Tora în mijlocul cetăţii pe care ai înscris-o pe cărămidă, (arde o treime din păr) la sfârşitul zilelor asediului tău Acest lucru simbolizează, S că o treime dintre ei vor pieri în ea din arderea (chinurile) foamei, ca xx Yehezkel Și mi-a zis: Uite, Îți dau gunoi de grajd în loc de bălegar (balegar) și îți gătesc pâinea pe el Și mi-a zis: Fiu al omului! Aici rup batonul în Yerushalayim, Și VOI mânca pâine cu greutate și cu neliniște, Și vor bea APĂ după MĂSURĂ și în amorțeală, Pentru că, având nevoie de pâine și apă, se mută, TOȚI CU FRATELE SĂU, și putrezesc în vinul lor - Și TU, fiul omului, ia pentru tine o sabie ascuțită, ia-o cu tăiș de tăbăcitor, și trece (le) peste cap și peste barbă și ia-ți o cântar (pentru) cântărire și împărți-le: Al treilea (păr) Am dormit cu foc în mijlocul orașului după zilele asediului, și ia un al treilea ȘI SABIA împrejurul ei, Și un al treilea se împrăștie în vânt! Și SABIA o voi trage după ei Și ia de acolo puțin, RASHI La foc, după cum se spune: "Pielea noastră este arsă ca un cuptor din arderea (chinurile) foamei" [Eicha , ] și lovește-i cu sabia ta în jurul cărămizii Acest lucru îi simbolizează pe cei care au fugit din oraș, pe care Kasdimii îi vor depăși și îi vor ucide în vecinătatea Yerushalayim iar o a treia împrăștie în vânt o Aceasta simbolizează exilații care vor pleca la Mizraim: Iochanan, fiul lui Kareah, cu tovarășii săi Și acolo Voi scoate o sabie pentru ei după ce Nebucadnețar a mers și a pustiit Mițraim și acolo au pierit [Irmeyau , ; , - ; , - ] eu bkrtgg П|ЭП Tty нрП :^ЗрЭ ОПІИ Fnși " рр? ѵy DW НРС Ѵ>КЭ ОКТ nșntn vayp ^ігкк ОПІИ ЛЭЬ^ПІ s : ігп г l'з-е-ьк and>к-к^л p'lry? trup yіlz oZDp' pkt jn DFThN fiN' DUfiî 'gyo'IL? DUU e^ PIPK pb ' ->n fob'' o rnrrbab ^l'pkv>- e-lk onorat crpau? ip -bee lkfr 'unpp-lx |jr n *dn 'lіl; u / tn Ъu un -□ді U ^ DlnrraȘi P "un un-pl ^lCll-Lpgv ^rch> ifiinn e 'hjHni ini / r *іetz a' UN îTiTN pp " еь лгг^гп ipnizrap plpz n'țjbwm oz тірр ''lipzlі 'âN nbap' znrpnnN rpn nnni *lop tp^ee 'lkzrp 'mh lіl? un-'е ijnu u^ 'lptl' i#n pchda nfinnbi lelpb '^lkr' :pz "l#N ppd nâwi npw lani lzlr LGGLr :LPIR"be LIP SHPEELGN Lrprі P£ DUpfiUj ^"'Lіi^Z X'LITPO lz o^ll pupl Chgglk 'p ^a (tm) :tag lkg un HpN hjpl □□nnwb DFliN n^Nn^N L^pb I^L "IWN CE NU AM FACUT SI NU VOI FACE ASTA MAI MULT, - RASHI Și voi odihni ardoarea Mea (mânioasă) o Când le voi da răsplata răzbunarea, ardoarea Mea (mânioasă) va fi liniștită și duhul Meu nu Mă va tulbura xx și voi fi mângâiat de întristarea pe care mi-ai provocat-o w și RECENZIE despre Destraver în franceză M și reproș despre Rușine C "Musar" (edificare) este "Isurim" (suferință) pMeshamap C - aceasta este ptimadnp (stupefacția, din care o persoană își pierde vorbirea; vezi , ) w și foame vă voi adăuga despre Aceasta este foamea, pentru că moneda S a dispărut din poșetă (adică există pâine, dar nu este cu ce să o cumpărați) - S Aceasta (interpretare) am auzit Yehezkel PENTRU TOATE ABOMINAȚIILE TA io Pentru că Părinții vor mânca fii printre voi, ȘI FIII ÎȘI VOR MANCA PĂRINȚII SI VOI FACE JUDECATA IN TINE, Și îți voi împroșca tot restul în toate vânturile r Pentru că (cum) sunt în viață, - rostit de Domnul meu Dumnezeu, DACĂ NU ! Pentru faptul că mi-ai pângărit sanctuarul CU TOATE MURDARILE TALE SI TOATE ABOMINATIILE TALE, DE ASEMENEA VOI REDUCE SI NU-MI VOI CREAT OCHIUL, DE ASEMENEA NU VA FI RĂU A TREIA TĂU, DIN MODUL VOR MORI ȘI EI VOR MORI DE FOAME ÎN MEDIUL TĂU, O TREIME, PRIN SABIA EI VORBĂ CĂDE ÎN jurul TEU, Și o treime în toate vânturile pe care le voi dizolva, ȘI SABIA DUPĂ CARE LE VOM DESENE Și mânia mea se va epuiza, ȘI VOI ODIONA PE EI ardoarea Mea (mânioasă), ȘI VOI FI mângâiat ȘI EI VOR ști că Eu, Domnul, a vorbit cu gelozia mea, când îmi epuizez ardoarea Mea (mânioasă) împotriva lor ȘI ȚI VOI DA SĂ RUINEȘTI ȘI SĂ REVEZI ÎNTRE TRIBURILE CARE ESTE ÎN jurul tău, ÎN OCHII TUTUROR TRECAT Și (orașul) va fi o RECENZIE și o REVIZIE, EDUCAȚIE ȘI STABILIZARE PENTRU TRIBURILE din jurul tău, CÂND FACEȚI JUDECĂȚI PENTRU VOI CU FURIE ȘI FOARTE, Și cu reproșuri arzătoare, - Eu, Domnul, am vorbit Trimițând asupra lor săgeți rele ale foametei, PENTRU EXTERMINARE, PE CARE O TRIMIT PENTRU A TE DISTRUGE, ȘI VOI ADĂUGA VOASTRĂ foamea eu htqnrv grgp pool oe'^ 'lp^i * îDn'rnwn anb 'llpil oіyu smt 'zk k'pk plgp che-lpu' ali lplі i^eiI Kul I'FTI i 'LL-bk ' D'ț? OLK^P* : Lak YK PIP'-LPL 'L' ' -lpl ipaw blg h * ll ylakі i :op' k kpzlі blg - : i : • •• t : • •• t t : - jt : iv •• -; y t • : a** t : • o'r'zn lіupUl o'lpl tl'r alk lac-le lіl' alk 'llekі el aeyu k'pa ak azl (lі^&) lіka ?! 'l^zlі aeaap muâi ai'lippta 'mvav te'liae • : - • : аѵ •• іт - i : : • : ѵ •• j : : • - t : іѵ •• і t az*? 'b&lyl ae idz-lk 'llll :payl az oiy^p і" : • •• t : • J" : ••: • ѵ • - іт: іѵ •• і • ѵ : • ѵ •• : - ЪEZ :OE'L PETa LІP'PO OІ'LIOKhr-LK 'L'LP olyid gіlP''P '' PZP^'GІ LІPEL LZE'PPL P'L^L DÎ'riin^ia □і'zap 'irldzi oі^ yl '=іle зі mvâi pe'lipeіr іаѵkn :lіl' 'зк-'е olutp oeeіle l ззі" goe'^ro tal □e'lіltlz a'ye elp 'U'ba ae lі'le 'llllіltp iv •• і t • : a* ѵ iv •• l* : mv t l s g • : - i : Și îți voi sparge toiagul de cereale Și îți voi trimite peste tine foame și o fiară rea, Și ONN VA DESCARCĂ, RASHI un toiag de pâine o Acesta este "accentul pâinii" [Yeshayau , ] (vezi , ) ^io|^ și dealuri despre pGyth'ap - la fel ca "rama" (deal) [Oshea , ] și văi despre "Velageyayot" de la "gay" (vale) floarea soarelui dvs o Acesta este un fel de sculpturi de idoli niumuri, care în cinstea soarelui au fost instalate pe acoperișuri (vezi am numit , ) lit : și s-au făcut vinovați, pentru ca vina lor să devină evidentă M DESPRE II O Și II Yehezkel și ciumă și sânge (vărsare) vor trece prin tine, Și voi îndrepta sabia asupra ta, - Eu, Domnul, am vorbit Și cuvântul Domnului a venit la mine și a zis: Fiul OMULUI! Întoarce-ți fața către munții lui Israel si spune-le Și spune: Munții lui Israel, ascultați cuvintele Domnului meu Dumnezeu! Așa a spus Domnul meu Dumnezeu către munți și dealuri, râpe și văi: Iată-mă, ÎNTRECȚI SABIA Spre VOI ȘI VOI DISTRUGERE înălțimi ȘI ALTS-UL VOASTRA VOR FI CERATE ȘI SORII ȚI SUNT FRUȚI, ȘI ȚI VOI LĂSA SĂ ȚI SĂ CADĂ ÎNAINTE DE RĂU (IDOLI) ȘI VOI CULCA cadavrele fiilor lui Israel înaintea lor atroce, ȘI ȚI VOI SPLICA OASELE ÎN împrejurul ALTS ÎN TOATE LOCAȚIILE DVS ORAșele vor fi distruse, ȘI CREȘTEREA SUNT CERATE, CĂ ALTARELE VOASTRE AU FOST RUINATE ȘI VINOVAȚIA, ȘI S-au prăbușit, ȘI (EXISTEnța) ȚI-A TERMINAT DRACUL (IDOLII), ȘI SORIILE ȚI AU FOST TĂȘI, ȘI ȘTERS DE TINE Și va cădea în mijlocul tău, ȘI VOI ȘTIȚI CĂ EU SUNT DOMNUL Și voi pleca: CÂND VEȚI FI ZBORAT (din) INTERTRIBUL SABIEI CÂND VOI FI RĂSPRAZIȚI PE ȚĂMURI, w burnwj "IWN OPP 'LIK DZrvrbD PEP" glazlkz V -î T : • -IV -! - v | TO | T- |T nutri ofrr# FINI j?D ' D "IU>K LINP O^LI 'țT|Ș$ bb =râ>j? n#N lіullbk Dți'jfla iwpn orr^i^Ji plk niiypb 'glet bzpbn * givv 'jr-u іutі ' ggggpuіl :lkil lutpl ol k PY-PPK fpe UIGII PEL LIP' 'TTN "IPK'PE"' Wl ny-Q zppz lFk 'witr nu niyn lіprіlbe naufoni biâ* mna hripm nitr theta rіgpl^ : b' lіl u' 'pri * :D 'lap 'lbzі lig pula "v&lі t : j* -: g ѵ : - g іt st-: g •• • s l t th t іt t - : e □L'LIPZTP lpir pbba YAILZ opbp LI'LZ RASHI atunci fugarii voștri își vor aduce aminte de mine despre îndurările mele și despre îndurarea mea, cum le-am arătat milă, S când și-au strâmbat cărările înaintea mea în țara lor xx unde M-am plâns de inima lor risipitoare o Unde am arătat smerenie față de ei: deși inima lor era risipitoare și s-a retras de la Mine, Eu prin profeții Mei le-am cerut O să se întoarcă la Mine ca să le fac bine, dar ei (să se întoarcă ) nu am vrut sa ȘI EI VOR FI ÎN DIFERENȚĂ CU EI (SAU: ȘI VOI GEME) O C Menachem leagă "venakota" cu "văzând trădători, am intrat într-o dispută (vaetkotata)" [Psalmul , ] Adică vor fi în dezacord cu ei înșiși, pentru că nu M-au ascultat Iar Ionatan traduce "venakota" cu cuvântul "veidankun\" și, de asemenea, "și geamătul" C [ , ] el traduce cu cuvântul "udemidankin", și "(cu) plâns și geamăt (vaanaka)" [Mal' akhi , ] el mai traduce molidul "medankin" Demonir în franceză O și stomp o Sensul cuvântului este clar din context: bate Ts picior pe pământ și calcă pământul, exprimând astfel durerea w și spune "Ah!" o Aceasta este o exclamație tristă și tristă și asediat despre Care s-au refugiat în oraș (în spatele iobagilor xx ziduri) și era sub asediu w Yehezkel Atunci Zborurile TALE ÎNTRE TRIBURI, ÎNTRE TRIBURI, UNDE AU FOST CAPTIVI, UNDE M-AM ÎNCHINAT INIMII LOR PRODISCENTE, care a apostaziat de la Mine, ȘI DESPRE OCHII LOR, risipitor (în urma) ticăloșii lor (idoli) Și se vor certa cu ei înșiși din cauza atrocităților pe care le-au comis, cu toate urâciunile lor yu Şi vor şti că Eu sunt Domnul, nu degeaba am vorbit FACEȚI DISTRICTIA ACEASTA ESTE PENTRU EI și Așa a spus Stăpânul meu D-zeu: Loviți cu mâna și cu piciorul și spuneți "Ah!" DESPRE TOATE URĂCĂRILE RELE ALE CASEI ISRAELULUI, (cele) care vor cădea de sabie, FOAMEA și DĂUNĂTORI Cel Depărtat va muri de ciumă, Și cea mai apropiată cădere prin sabie, A RĂMÂNS ȘI ÎNCEPE MURI DE FOAME Și VOI ȘTERI ardoarea Mea (mânioasă) asupra lor ȘI VEȚI ȘTI CĂ EU SUNT DOMNUL CÂND FRÂNȚI LOR SUNT PRIN ABOMINATII (IDOLII) LOR împrejurul ALȚILOR LOR, PE FIECARE DEAL ÎNALT, PE TOATE Vârfurile muntilor, ȘI SUB Orice arbore proaspăt, ȘI SUB FIECARE TEREBINTUL ramificat, RASHI c și îmi voi epuiza ardoarea Mea (mânioasă) asupra lor, o, Dam peste- S la căldura mea (furioasă) și dorința mea de a provoca XX sunt răi C Terebint despre Planzon în franceză (tânăr de revo) T ramificat o "Avu ta" cu sensul "arborele ramificat o (avot)" [ , ], cu numeroase ramuri t htcpîm lpgp 'pyn vțrba lplі o'plp 'wan i ee nan njha :pp'>f e nhn rrn bururn p#k aira plzu lk- e haipai laav> rlkp-pk 'll a^bj? * h t-lk chtshr a: mn* chk-'e іrtі aptііе^іа ze ll*kp pelaa t 'UTK "ІRK'PE OLK-r LLN s: "іак ^К Pіlulpl '£Р "lіeae (ue-іk) lrtk-'ya? url ke ur bkpѵg lalk lіgr іrette Tțrt?^ ЯІ ''зк 'лп^т url лгц? * :ulk kЪі t!?U '£U oіpggfr p'lіz^ggЪe lk t*?V tіll TG*LL YarILZ vninylni fflN pbj> IrETG 'E blana a : lіgr ak-'e alutі k± ur : lkz ldl l$p lpk l^l lkg \pk lak le * nțyr lta ^ l lkz *: lke lal t!? k P? l Gі? P ne RASHI pustiire fără locuitorul ei [Irmeyau , ] și amorțeală despre T adică uimire, astfel încât cei care o văd să fie uimiți de ea (vezi , și , ) a venit sfârşitul După cum am spus: " şi vei îmbătrâni (venele) pe pământ, și veți strica O iau drept martori împotriva voastră că veți pieri, veți pieri în curând " [Discursuri , - ] Număr- Sensul inițial al literelor din cuvântul "venoshanthem" este opt sute cincizeci și doi, dar ele au rămas pe pământ timp de opt sute cincizeci de ani: patru sute patruzeci de ani de la intrarea lor în pământ înainte ca Casa (sacra) să fie construită [I Book Regi ; În deșert , - ] și patru sute zece ani (de existență a sacrului) Casa [Yoma a] nenorocire, o singură nenorocire o Nenorocirea este completă și specială, mai presus de toate nenorocirea, adică distrugerea Casei (sacru) M O O ii ii d ii ii ii ii it ii it Yehezkel (la loc UNDE AU ADUS PARFUME LA TOTUL LOR INTERIOR (idoli) Și îmi voi întinde mâna peste ei, ȘI VOI DA PĂMÂNTUL PENTRU DISTRUGERE ȘI STABILITATE DIN DEșERT la Divla, ÎN TOATE (locurile) lor locuite și vor ști că Eu sunt Domnul ^> CHPOP ІraFK ZP|EV 'rj? ^zіlz tpіzuіlі іlk gёTR LKG LKZ LDL OI'L LDP ' :PEV PVV 'JK 'E olutі yuh-nvjpb DJ? | OVPL "'JTtȚTFI plz lfal V n^șșn KZ ': LZ YAGK OLVLV K*L TsPPLO K'bі DniTKb 'e 'yaakl'-'zh "іvpі pVyl-bk plrp oі*gі jr-іl pool lіyl kіЪz= lvvp-^k lzvl *e * :yalpp" e-bk rpp RASHI Și nici un strigăt (în) munți despre Și să nu fii mântuit pe vârfurile munților [Targum Yonatan] ped" este o chemare puternică de a alerga spre vârfurile munților, precum "strigătul (eydad) pe care l-am oprit" [Yeshayau , ], "și nu vă vor răspunde cu un clic (eydad)" [Irmeyau , ], este exclamația celor care poartă strugurii în teascul de vin și ridică puntea (presată) lit : aproape o În curând (adică înseamnă apropiere în timp) iată, ziua o Iată că vine ziua aici vine nenorocirea zorii au răsărit despre zorii zilei dezastruoase au răsărit personalul s-a deschis să te bată Au înflorit lucruri răutăcioase A apărut răul Nevu-Khadnetsar cel mincinos s-a ridicat O, cel mincinos din mâinile tale s-a ridicat împotriva ta cu toiagul răutăţii ca să te nimicească lit : nu de la ei despre Cel Binecuvântat i-a spus nimicitorului: "Nu trebuie să părăsești pe nimeni, că nu va fi nici de la ei, nici de la fiii lor, nici din averea lor!" și nu este nimeni (după Mine) care se luptă pentru ei, printre ei nu este nimeni care se luptă după Mine, care tânjește și se întoarce la Mine cu inima Este ca "și ei (vainau), toată casa lui Israel, s-au repezit după Domnul" [Cartea I IIIGmuel , ] Pe O C C C și C II c ii DESPRE Despre c DESPRE ii Despre ii Yehezkel A SOSIT TIMPUL ZIUA ESTE APROAPE, (ZIA) CONFUZIA, NU PLÂNTUL (în) MUNTI Acum în curând Îmi voi revărsa ardoarea Mea (mânioasă) asupra ta, și îmi voi epuiza mânia asupra ta, Și te voi judeca după drumurile tale, ȘI VOI PUNE PE VOI TOATE ABOMINAȚIILE VOASTRE ȘI OCHIUL MEU NU SE VA PETRECERE, ȘI NU VOI MĂUI, ÎN CĂRILE TALE VOI ÎNCARCA PENTRU TINE, ȘI ABOMINAȚIILE TALE VA FI ÎN LĂUNUL TĂU, ȘI VOI ȘTI că eu sunt Domnul, (Cine) lovește Iată, ZIUA, iată, (adversitatea) vine, S-a răsărit zori, s-a înflorit toiagul, RĂUȚIUNII A CURTĂ r Strâmbul s-a ridicat (împotriva ta) CU PERSONALUL INOVAȚII, NU ESTE (util) de la ei, nici din mulțimea lor, nici din OFRANTA lor, ȘI NU ESTE (URMARE MINE) NU FURGĂ DE EI A venit vremea, a venit ziua: cine nu cumpără să se bucure, și cel care vinde să nu se întristeze, căci (mânia) arde peste toată mulţimea lui Pentru cel ce vinde nu se va întoarce la ceea ce a fost vândut RASHI I Aramaic "luduiesc (titnedn) să Mă slujească" [Targum Yonatan la Hoshea , ] înseamnă dor și dor Și Menachem leagă acest lucru cu "yelala" (strigăt), și în acest sens înțelege și "și au strigat, toată casa lui Israel, pentru Domnul" [I Cartea II Gmuel , ], crezând că rădăcina lui cuvântul este format dintr-o literă "Hei" Și să nu se plângă cel ce vinde Deși cel care își vinde ogorul este de obicei trist, să nu se întristeze, căci ești pe cale să fii exilat La urma urmei, cel care vinde nu se va întoarce la ceea ce a vândut t ітірз itfh лб llal-'гз-к іітгг'е ol"p □"пз ПЯ Г?пі уірлз WST :,РХПЛ' іп'п лззлі рібз тп"' :llol- e-к нп ъ лпгбаъ ѵ )• • - : " - VJV - іт • -: г - іт • srl trz pіРкі nifr zlpz llsh "iv>k p'zp zullі 'L'e sglll-bk gli ogr'ѵgba bblzі'° lahzn'' lzlі $•• : • t iv vj t : v •• □• : : іт iv : i ѵ іѵt " зі ЛГЗЛЛ □П'Тгэ'' :ііірз ura lіol o^e pgkdl t : t av o • • i" t - t ^: - v a it •• m t i~ - L ^ OPIK LL SGIRIU PAP p' HERO laz^l ERELZ at- іт jt : • : '• - j • іт : • іт t : i- •• • i- : • LІ ПЗ ^ "': lplr ol^kt^eszi lils biz- e bkі j g t : - іt :'t iv •• іt t : t • t t ucl $l*i tі b'p|l □^'ns i a- k ai •' la^-pk Mgp oho ua tiaot^ s • іt jt іt l* : v i : • î ••• •• - t p lkbp p il *e rіll li?#" rkd chpai>l olta-lk іigtі oty '^l chlkalі ■>= :orp :rkі oich> iwpzn ka-llarl = :oor|r l$l tfian taco laіlі k^aar lydek oellr lLlav p#l" R 'L lfpi?k'yoi a :lit on-'e ^ti oțpaw otravarv llk RASHI numită "mândria puterii Tale", după cum se spune: "Iată, Eu trădez Sanctuarul Meu, mândria puterii Tale" [ , C ] Și și-au făcut în el idolii lor ticăloși Secretul meu despre Locul în care mă ascundeam printre T lor M faceți un lanț despre "Ratok" - la fel ca "shalshelet" (lanț) Acest M servește ca semn că vor pleca în exil, încătușați C o judecată sângeroasă asupra pedepsei cu moartea [Targum Ts Yonatan] C cele mai proaste (dintre) triburi o Acestea sunt cele mai proaste dintre triburi și cele mai c crud th lit : vor intra în posesia o Vor da în posesia altora W GIM W cu sanctuarele lor o Acestea sunt palatele eminențelor sacrificiale, unde s-au adunat "Sanctuarul" este numele dat locului întâlnirii lor C Respingerea vine despre "Kepada? cum ar fi "Am tăiat (ki-Ts cad) ca un țesător al vieții mele" [Yeshayau , ], ceea ce înseamnă w tăierea S Yehezkel DECI L-AM FACUT EXECUTAT PENTRU EI ȘI ÎL VO DA ÎN MÂINILE UNUI STRĂIN PENTRU PĂDARE ȘI PĂMÂNTULUI NESFANT - PĂRĂ, ȘI EI ÎL VOR trăda Și îmi voi întoarce fața de la ei, Și dracu' îmi trădează secretul, IAR SUPRATORII VA INTRA IN EL, SI IL VOR TRADA DRACIT Faceți un lanț pentru că PĂMÂNTUL PLIN DE JUDECĂTA Sângeroasă ȘI ORAȘUL ESTE PLIN DE Krivedny ȘI VOI ADUCE CELE MAI RĂE (dintre) TRIBURI, ȘI EI ÎȘI VOR MOȘTENȚI CASELE, Și voi desființa mândria celor îndrăzneți, ȘI EI VOR LĂSA SĂ AVEA SACREDELE LOR Respingerea vine, și vor căuta pacea, dar nu există Realitatea după realitate va veni, Și va fi AUZERE PENTRU AUZARE, și vor căuta providență de la profet, (dar nu este), și Învățătura se va pierde de la duhovnic, ȘI SFATUL E LA BĂTRÂNI Împăratul va plânge, iar cel suprem se va îmbrăca cu stupefiere, ȘI MÂINILE OAMENILOR PĂMÂNTULUI VA FI DETURBATE, DUPĂ CALEA LOR Îi voi AJUTA, ȘI PRIN JUDECĂȚILE LOR Îi voi judeca și vor ști că Eu sunt Domnul RASHI poveste după poveste despre Eveniment după eveniment, primul după primul Iar Menachem leagă acest lucru cu semnificația "sever" (distrugere) & și Învățătura se va pierde de la duhovnic despre cine se ocupă de obicei cu Învățătura, după cum se spune: " și Învățătura va fi căutată de la M his gura" [Mal'akhi , ] p ^ptrv P zil' 'lk ipgb rwona 'Wa nwn tifz i 'pl' j •• jt • r - • • - l t - j* : - llk t bp bzgp lab s'zil' plchp' upn Lѵzz LPP LKL P ^'LKLPE l yul lali LYLKV :L L' •іт : t )•• • - • •• : : k LLJ LDІЗL h'p'jșri npw PL "lk O'lЪk lklyl \l k lіze oyglat rz LDІЗL h'p'jșri npw PL "lk O'lЪk lklyl \l k lіze oyglat Kіlar KIOLrlz Kіlar "R '* K LPK l :Lrr Z 'L'KL L#K LKL E Lri>b rzar LDL LLY ІrGT ''GU K^KI LL Іrіl GL? olclz '* K lok'v :lkzz ltl lcarl oo pztl t t • ѵ - •• ѵ j - іt • - іѵ- l : '• - ѵ t* - •• : • - RASHI în al șaselea an după expulzarea lui Jehon'yau din vizibilitatea coapselor sale o Este interzis să luați în considerare acest verset (vezi RaSHI la , ) lit : pentru o șuviță din capul meu o Pentru părul de pe cap Flozel în franceză (suvita, bucla) în vedeniile lui Dumnezeu, El m-a făcut să văd, parcă m-ar ridica și m-ar duce la Ierusalim PORTA INTERIOARĂ DATA NORD <> Aceasta este Poarta pridvorului, care era interioară muntelui Casei (sacre) și avea porți pe toate laturile ei un simbol al geloziei o Acesta este un idol al geloziei, provocând gelozia și mânia Celui Binecuvântat, pentru că el (acest idol) a fost așezat acolo pentru a stârni gelozia Celui Binecuvântat și indignarea Lui Și așa spune Targumul lui Ionatan: un idol al geloziei stârnit de ei Ridicați-vă ochii în direcția nord, spre muntele Casei (sacre) din afara pridvorului din față Pentru că stătea la intrarea în poarta de nord a curții din afară Iar "în direcția nord" de la poartă înseamnă: în afara vestibulului o II II m o y ts y II y y y y y y Yehezkel ^> ^ ȘI A FOST ÎN AL ȘASELEA AN, în a șasea (lună), în a cincea (ziua) a lunii: SUNT în casa mea și bătrânii lui Iuda stau înaintea mea, Și întinde-te pe mine acolo mâna Domnului meu Dumnezeu Și am văzut: și iată, asemănarea (cu) înfățișarea este ca focul, din (oarecare) vizibilitate a coapselor lui și dedesubt este focul, Și din coapsele lui și mai sus - (pe) vedere a strălucirii culorii lui Khashmal Și a întins (parcă) forma unei mâini SI M-A LUAT DE DREAPTA CAPULUI (PARUL), IAR DUHUL M-A RĂSAT ÎNTRE PĂMÂN ȘI ÎNTRE CER, Și M-a adus la Ierusalayim, în vedeniile lui Dumnezeu, LA INTRAREA ÎN POAȚA INTERIOARĂ CU FAȚĂ LA NORD SĂNĂ LA SAZ UN SIMBOL AL GEIEII PROVOCĂTOR GEIE ȘI ALE, ALE Slavă Dumnezeului lui Israel, CA VIZIUNE, CE AM VĂZUT ÎN VALE Și El mi-a zis: Fiul OMULUI, RIDIȚI-VĂ OCHII LA NORD! Și mi-am ridicat ochii spre nord, ȘI UITAȚI LA NORD DE PORȚA ALTARULUI, ACEST SIMBOLU DE JEEDY LA INTRARE Și El mi-a spus: Fiul OMULUI! RASHI SK LA NORD DE PORȚA ALTARULUI o Pe muntele Casei (sacre), la nord de acea poartă de nord a curții Și cred că poarta era împotriva altarului la intrare o Intrând în curte, un bărbat l-a găsit acolo pba-bia - un fentree în franceză n bkrtgg L'z FlhjJin D't^ (el este pe) opp ppk opp p&pp z^i pіr] nțnpn PrPP^ ''țHF s :lі pd lіorіl :TJ? ТПЬГ"ІП PDP PKPK P PP PLZ" k 'LK kz"ѵ papi trz "ілпкі $"гrі °lpіl $"г pkpі kz ' k "ipkI" o lik plz l' zl-blz pіpі pkpkі kіzkg :pZ o'іur op p^k lіrpp "i'rp p prpp lkpjg l'z '^rbzі rrf plgi іupp IPCHTKP-l'zh Hpțn tf'K О'рЗіРр' : ' I ' ІТЗ ІЛПРрр W'Kl onpșb О'Pru OZILZ por Î tp-| pfk ЪрЗіРр л'кркп:~'п^ -"р'кркп^'п| ір лрі ' ІL'EIUP 'PPPZ U>'K ЦРІПЗ D'Wp ЪкПйЛ"L' 'DrT RASHI lit : îndepărtează-te de Sanctuarul Meu o Ca să mă îndepărtez- din Sanctuarul Meu C până la intrarea în curte, O El m-a adus aproape de intrarea în acele porți ta (vezi RaSHI la ) C O GAURI ÎN PERETE DESPRE PETICUL DESPRE REPARAȚI PEREtele și lărgiți gaura C şi iată, o intrare o Prin gaură am văzut intrarea într-o o cameră C murdar o Sunt făcute pentru păgânismul murdar W sculptură despre Gravat pe perete C și Yaazan'yau fiul lui Shafan o Era faimos și oameni xx generațiile lui i-au urmat exemplul Prin urmare, îi sunt impuse cerințe speciale (și în vers el este scos din rândul celorlalți) C lit : iar norul gros de tămâie O Aceasta este o coloană de fum din norul C de tămâie "Atar" înseamnă un număr mare În același sens, "și ți-ai înmulțit (veaetartem) discursurile împotriva Mea" [ , ], "și sărutări inutile (venaetarot) ale urătorului" Yehezkel VEZI CE FAC? Mari urâciuni pe care ei, casa lui Israel, le fac aici pentru a mă înstrăina de Sanctuarul Meu Si cand te intorci vei vedea mari urâciuni Și m-a adus la intrarea în curte, SI AM VAZUT Și uite, o gaură în perete Și El mi-a zis: FIUL OMULUI, REPARA PERETI Și am început să sparg zidul, ȘI ASTA ESTE O SINGURĂ Și El mi-a zis: Vino și vezi urâciunile rele CE FAC EI AICI! yu Si am venit si am vazut: Și uite, orice formă de târâș și vite, dracului, ȘI TOATE CASELE RĂI (IDOLII) ALE ISRAELULUI, SCULPE PEREȚI ÎN jur și șaptezeci de bărbați din bătrânii casei lui Israel, ȘI YAAZAN'YAU, FIUL LUI PIATHAN, STA ÎNTRE EI, EI STAU ÎN FAȚA EI, ȘI TOȚI ARE UN CENSIER ÎN MÂNĂ, ȘI UN NOR DES DE RĂSIRE DE FUNCȚIE Și El mi-a zis: Ai văzut, fiul omului, CE FAC BĂTRÂNII CASEI LUI ISRAEL ÎN ÎNTUNEC, TOȚI ÎN CAMERA LOR? Căci ei spun: RASHI I [Proverbe , ] De asemenea, Menachem leagă aceste trei locuri și înțelege "atar" ca însemnând densitate Dar fiecare (din aceste trei exemple este) o expresie figurată în camerele lor de podea despre "Maskit" - aceasta este o pardoseală din pietre de marmură, cu același înțeles ca "Te voi proteja și eu (vesakoti) cu peria Mea" [Numele , ] n brggy :upkgі-pk gpіt uâk lkp hyr rk erlok ztripp laggpFk pіUtd lіgcll pkpp nwri tіu 'Jw gsіaaggk pshk pіpool'z npu> plz-bk *lk kz"r' POKATO :LIEL"L|LIEL"L | lі^ld lіz^іl LKPL Lіu OLK'ІZ L'KPL plz-lali Ъ'rchzl lіlul'z lip-bk chіy kzl "" :l^cr #'k l$opі l'l^ye pіtrl pai blikl re pil' bz'l lllpgprr lali llrlr olpri lil? bz^l-bk olpln bral lk-| GRKLL "'>" LPK'L lrlr -LK ^K^O-'E lZchy?r l$k lpuill-lk lі&uv LѢL' RASHI până la intrarea în porțile Casei Domnului o În interiorul vestibulului (templului), până la intrarea în palat pe latura de nord Un om înțelept [Zevahim ] a spus că depozitul de cuțite avea două uși: una în nord și alta în sud lit : cei care îl fac pe Tamuz să plângă de Acesta este idolul pe care l-au încălzit dinăuntru Iar ochii îi erau de tablă, iar de la căldura focului diluat înăuntru, s-au topit și parcă plângea Și (atunci femeile) a spus că așa cere el cadouri "Tammuz" înseamnă a aprinde un foc, ca "ceea ce a aprins (lemezye)" [Daniel , ], "și cuptorul a aprins (eze) foarte mult" [ibid ] Fesant plorer la chalfez în franceză (idoli fierbinți care te fac să plângi) Și m-a dus în curtea Casei Domnului, cea dinăuntru, acesta este un pridvor (azara), pentru că Muntele Templului se numește curtea exterioară [ , ] și până acum a stat acolo Acum a intrat pe poarta de nord, iar la magazinul de cuțite i s-a arătat idolul lui Tamuz (vezi RaSHI pe ) Și apoi din nou l-a condus spre est, în fața sălii și a altarului și cu fețele spre est o Nu știu din ceea ce s-a spus "și fețele spre est" că "cu spatele sunt spre palat"? Totuși, acest lucru sugerează că spatele lor era gol și au fost goliți [ Cățea ] o c c c ii ii c c c ii ii ii ii c c c c ii c ii ii Yehezkel Domnul nu ne vede, Domnul a părăsit pământul! Și mi-a zis: Te vei întoarce (și) vei vedea marile urâciuni pe care le fac! ȘI EL M-A ADUS PÂNĂ LA POARTA CASEI DOMNULUI, CARE LA NORD, ȘI UITE AOLO AOLO SED FEMEILE plângând pe Tamuz Și mi-a zis: Ai văzut, fiul omului? Totuși te vei întoarce (și) vei vedea urâciuni, (că) MAI MAI ACESTE ȘI EL M-A ADUS în curtea interioară a Casei Domnului și iată, (la) intrarea (în) palatul Domnului ÎNTRE SALĂ ȘI ÎNTRE ALTARUL OBÂNȚILOR DE DOUA zeci și cinci de ani, cu spatele la palatul Domnului Lord, ȘI CU FEȚELE LOR LA EST, și (în arc) SE ÎNTINDE LA EST, LA SOARE Și mi-a zis: Ai văzut, fiul omului? (De asemenea) ESTE UȘOR PENTRU CASA lui Yehuda RASHI ts și se prosternează (sau: corupt) o "Mishtaha-xx vitelG este compus din două cuvinte care înseamnă corupție (ashkha-XX ta) și prosternare în arc (ishtahvaya), - așa că găsim în Tal-Ts mu de Yerushalmi [Suka , ; , ]: ei profanează palatul și pro-T-urile sunt șterse în aplecarea în fața soarelui Și Ionatan mai traduce: ei distrug și se închină Ts Iar Menachem leagă acest cuvânt cu "sha-Ts hoach" ( îndoit), cum ar fi "plecați-vă (sh'hi) și vom trece" T [Yeshayau , ] C Este (prea) ușor pentru casa lui Iuda o Nu este suficient pentru ei și ușor-C primăvara, își imaginează restul crimelor pe care le au în mâini XX? o 'zhrtgѵ -ьк lpіvtltіk trnbiy shlі pb'rzl ЪФ "і opl? "ікп bpk kbі 'gr oipp-k pppp lj?rk 'h$godі:ozk :olіk pdwk * brma biț? ''jm KP| V 'Be F'yu t^l Fini?? \u d P" | pbkb 'lpd ііr 'im Knjpn" "> P$"TW I d'uun nw LIP] E -I '? rrpj?n №і ppre "із(c)l лр£і □'■fa mb leilr 'epel ul lrd blyl 'lk | lіeer :li> pal pato RASHI fă urâciuni o Nu ei să facă toate acele urâciuni pe care le-au făcut în casa mea aici th ca au umplut pamantul cu CRIVED o Prea usoara yus li se pare ca vina, si deci w au început din nou să Mă mânie în Casa Mea cu aceste abominații & și iată, ei aduc la nas un toiag (sau: pârâu) (foetid) La nasul lor trimit duhoarea acelui pârâu, pe care îl eliberează de dedesubt în aer Cu alte cuvinte: acesta este lucrul lor rușinos care se va întoarce în gura lor Dar Menachem înțelege zemora ca însemnând vicioasă și rușinoasă În interpretarea sa, el compară mirosul tămâiei și jertfa lor mânioasă cu tămâia lor cu o defecare rușinoasă, referindu-se la "sarcinile lor ei merg la palat" [ ] II c Abordare atribuită (mai sus) orașul Abordare-C Tu, numit de Mine, distruge cetatea th șase bărbați despre Înțelepții noștri i-au enumerat într-un tratat Shabat [ a]: indignare, mânie și furie, distrugere, ruinare, distrugere & zdrobirea lui, despre care zdrobește totul, este ca "și va zdrobi (Venipets) pruncii voștri" [Psalmii , ] O Yehezkel PENTRU A FACE ABOMINAȚIILE EI FACUT AICI, CE AU UMPLIT PĂMÂNTUL CU CRIVED? Și au început să mă enerveze din nou, și iată, ei își aduc un toiag (foetid) la nas De asemenea, voi face cu ardoare (mânioasă): OCHIUL MEU NU VA PETRECEȘI ȘI NU VA AVEȚ MĂSĂ, ȘI EI VOR SUNA AUDIȚI-MĂ CU O VOCE MARE, DAR NU ÎI VOR ASCULT Iar El M-a CHEMAT AUZULUI CU O VOCE MARE, spunând: Apropie, numit (peste) oraș, Și (la) FIECARE ARMA DE EXTERMINARE ÎN MÂINILE LUI ŞI UITE, ŞASE BĂRBAŢI VENIT DE LA POARTA SUPERIOARĂ DIN NORD, Și (la) TOȚI Își strivi unealta în mâna lui, ȘI UNUL DINTRE EI LUCREAZĂ ÎN LIN, ȘI SCRIPTORUL ESTE PE coapsele Lui; ȘI AU VENIT ȘI AU ÎNCEPUT La altarul de aramă Și slava Dumnezeului lui Israel M-am urcat DEAsupra HERUVULUI, PATE CARE A RĂMUT, până în pragul Casei Și EL A CHEMAT RASHI Nr și scrib o Caiet Acestea sunt plăci acoperite cu ceară, pe care scriu cu un stilou XX la altarul de aramă o Acesta este un altar de piatră construit de Solomon [I Cartea Regi , ; , ] în locul altarului C de aramă făcut de Moise în pustie [Numele , -C ] [Zevahim a- a] Ts peste heruvim despre care pe capacul (al chivotului), unde obișnuia să stea Ts Shekinah Și acum a început să fie eliminat treptat de către C și să se miște spre exterior în zece pasaje, iar acesta este primul dintre ele C [RoshaShana a]: de la heruvim până la pragul Sfântului Sfintelor t> bsrtp'' ylkl-bk qpr "i iran | pzr bk rȘj> l;p "i#k : PLPE " (c)L lr£ "IWK O** L FI GG PGP pbUHT ^ІLZ Trl ■grlz LPr; $K GPL? "IVKP pіduіll e j> a*rzkdpі b'pzkzgі o'yvkl ninșp-^ vlpk tup ppu *itke lvk l^k v :layilz pііuuzl L PZ îpr gbrpp-^ki (ое^'v) LE'kGU'PP (ое^'v) -ty EL rbjrnwK ilk-be-bpi rrwp ? illp v'fl qpi Ъbіppі pfk o*іr|p v'^zke Vmn Vmn 'unpapi ii>il bk 'іll "LK ÎNbpț P?IL"PK KBV zp'bk LVK"v :P'ZL *DZ> OLIEL? '*LN' ggup EL IKȘ'l K £ O* p PІP PL LІL? *LK LLK LVK P#ȚK is-bj; L^ZKІ 'ZK LKSHP •^POP-LK ȘU> ck-jișn llkige PK'PK' GKrPL Ъpd l "nl * i 'gklrp-l'z jig * ^ k lrkM 'E LRV lk o P'rli * * 'rlkl kbvli & "GKPZ j* av •• jt : t h* t : • t ' v t t s a rjrnș (-iute * be) if?kz rke v'ilel hw ^rlp- k ldl lklkі/ I F'KP-Lk LOK" s iOirby PK"R N lіoz pkloe tr zpzb ppggbk 'jbib nіgz-bk N intfh ppzl u>n N * trl" ) ? rlp o'zleb lіgzp wn- fu ^rdzp n^oi ÎJJJÎTI SH'KL ÎN GG GERO OPOU □,'ZLEPr prj?b zgіep buo gppuchіze otd :gѵrchal іzpgglkі yzpgglk lk Prj-pl RASHI peste capul heruvimilor o Peste capul celor patru vii (su-y creaturi) Carele În această secțiune, ei sunt din nou numiți keruv-Tsmi, deoarece chipul taurului [ , ] s-a transformat în chipul unui heruvim, Ts, așa cum se spune în această secțiune [ ] Și înțelepții noștri [Hagiga ] ii au spus că Yehezkel a cerut milă, iar pretul (taurul) s-a transformat într-un heruvim El a spus înaintea Lui: "Domn al lumii! Un acuzator nu devine apărător!" M în golul jantei dintre roți C și a spus și a spus despre Pretutindeni (repetă) "și a spus și a spus" C cere tălmăcire: Fericitul i-a spus lui Gavriil și i-a cerut heruvimului să-i dea cărbuni ca să se răcească și predestinarea să devină mai puțin dificilă [Eicha rabati , ] Iar S-ul este interpretat în același mod: "și l-a ridicat și l-a pus în pumni îmbrăcat în in (de haine)" [ ] C si-l arunca peste cetate Nu l-a aruncat imediat, ci timp de sase ani i-a ramas jarul in mana La urma urmei, această profeție a fost rostită în al șaselea an [ , ], iar orașul a fost distrus în anul al unsprezecelea [și Cartea Regi : - ] Yehezkel căci ei au spus: Domnul a părăsit pământul și Domnul nu vede! Tu si eu, OCHIUL MEU NU VA PETRECEȘI ȘI NU VA AVEȚ MĂSĂ, Își întinde drumul pe cap Și iată, un bărbat îmbrăcat în in, care are un instrument (scrib) pe coapsă, Ca răspuns el a vorbit, zicând: AM FACUT Așa cum MI-ai spus - SI AM VAZUT ȘI AICI, PE CUPOLUL DE DEPLAS CAPUL KERUVULUI, CA O PIATRA DE SAFIR, CA O VIZIUNE A (UNOR) ASEMĂNĂRI TRONULUI, VIZIBILĂ PRIN LOR I-a zis OMULUI ÎNVĂCLUT ÎN IN, și a zis: Intră în golul jantei de sub k'ruv ȘI UMPLȚI-VĂ MÂNERELE CU CĂRBUNI DE FOC DE LA INTERMITERE (între) K'RUV-uri, Și ARUNCA în oraș! ȘI A ÎNCEPUT ÎN OCHII MEI - Heruvimi, EI STAU ÎN DREAPTA CASEI CÂND INTRA SOȚUL, UN NOR UMPLEA CURTA ȘI GLORIA DOMNULUI S-A EXPANSAT Peste K'RUV până în pragul casei, IAR CASA E UMPLĂ CU UN NOR, RASHI în dreapta Casei Sudului CURTEA INTERIOARĂ o Acesta este un pridvor până la pragul Casei lui o (Aici "al" ca "el", k ) Aceasta este eliminarea (a lui Sh'hiny), care a fost menționată mai sus [ , ] nrrnri lipgglr yto □'ipel 'ea 'bipi n :lkv "gіae lpaggsh i gkl-lk 'іlpa 'll :iaaaa pinzh fire lbudі kpn □'•aiz pіgar bіdbl pіgar y?k prnel' hbânf'-pnn"- :rikl ak □pal wab nșn-bK kwh o'ilel nira lіuk y?kl :ol"pe lil □'TK'T lnpl o'ale' clip :kx"і at lpk |зік □'•ap^l Bhk dhșîk lualk la l] lkrki" lklr!| lpk agpl bhk lfk îsîki lіpk aprl bhk lpk lіol OTKLEP ' :igipl |ZK r^e SRIZIKL -bk Dfiaba* :tzikl ila teikl l^l* lѵ?ke opralk -lіgk oirol 'e onaba іаr? d nb? l^al lualk trwa-bm ' ronaba ia(c)' kb ob' vlpk іRkll lig t t : t ; іт : v : i- • j •• •• jt -: g t o' 'zpep ■>n'> iiC"'іz T?*W pik ? '^'V^nі o*ik iob' o'zpel neZpі te-ppp ptkl pi>k pMp k'p op pL'she-lk o'ipep lkti oJ ? șk o'zzShp n&j£ opous'' :obșNO oggoa O'Dіііkp іze' b V"i ^n pіp? pіze kgі:opz p*pp p=p 'e opіi yuit oot=і O'ZPEGІ КІУ* °' ib^n p?зп dor ur □noj# О'|ЗШЛ /іКЗЗ''Л# pngîTfp ^П" ПП'DO'DO КЛІУ'-'П bche RASHI EI I-a NUMIT "GALGAL" Auzindu-ma despre am auzit- shal, așa cum a numit îngerul roata pgalgalp (jantă) S numit "galgalgal" despre ele a dat numele pgalgalp (literal: rotație) th chipul unuia - chipul heruvimului despre (fostul) chipul anterior & taurul [ , ] s-a transformat în (fața) unui heruvim (vezi RaSHI la , ) C [Hagiga ] O (la) intrarea (la) poarta Casei Domnului o Aceasta este intrarea în palat (Templu) "Akadmoni" (lit : față) în est Și acest w este a doua etapă de plecare: de la pragul Sfintei Sfintelor până la pridvor (vezi S RaSHI la , ) [Rosh-y Shana a] xx acest viu o De vreme ce în Carul acesta am văzut toate gurile roiul primului Car (cap ), spun: "Asta, ce am văzut pe râul Kebar" & și știam că fața taurului s-a transformat în fața unui heruvim (vezi C RaSHI la , ), iar el (adică unul viu) avea două C umane Yehezkel roti, EI I-a NUMIT "GALGAL" ÎN AUZUL MĂ ȘI PATRU PERSOANE într-una: FATA UNUI - FATA LUI KERUV, IAR FAȚA CELUI AL DOILEA ESTE FAȚA UNUI OM, ȘI (fața) celui de-al treilea este chipul unui leu, iar chipul celui de-al patrulea este chipul vulturului ȘI KERUVAS-UL AU URCAT, - aceasta (creatura) este vie, CE AM VĂZUT LÂNĂ RÂUL KeVAR Și, în timp ce heruvimii merg, roțile vor merge pe lângă ei, ȘI CÂND CHERUVII ÎȘI RADI ARIPILE PENTRU A ASCRUDE DEAsupra Pământului, DE ASEMENEA ROȚILE NU SE SE VOR ÎNTÂRI DE LA ELE Când vor sta, vor sta, Și când se vor urca, se vor urca împreună cu ei, pentru că voința celor vii este în ei Și slava Domnului s-a îndepărtat de pragul casei, ȘI S-A STAT DEASTE KERUV ȘI KERUV-II ȘI-A RĂSAT ARIPILE ȘI S-A SUSIT DE PĂMÂNT ÎN OCHII MEI CÂND IES, Și roți împotriva lor, SI DEVENI (FIIECARE) (la) INTRAREA (c) POARTEA DE RĂSĂRIT A CASEI DOMNULUI și Slava Dumnezeului lui Israel este deasupra lor Aceasta (făptura) este vie, că am văzut sub Dumnezeul lui Israel lângă râul Xvar și am știut că erau k*ruv CÂTE PATRU FĂȚE, CÂTE PATRU ARIPI, ȘI ASEMĂNARE CU MÂINILE OMULUI RASHI fețe: o față mică a unui copil și o față mare a unei persoane (adulte) [Khagiga ] lui 'tesriѵ -nrirbj? Ѵгкл l#к □'ізл paws eplz gnati" :pl'aze ПЭЬ' VJ L r" k UTK ЛІК PL'KLP lіe fo 'lіolrl LIGr-L'E "W'^N 'ntf KZL nrî 'PC cflr ilk l$pt D'nw# lufl plzz lali lori? a :outl rіg o'^pRі rk oppl o'fzkl l>k olk- r 'bk lak'іz k'l o'yaz lіp zіlrz k oracle d :lk|l lrz st-nșj? -r klal ol'lr kzal pb ■> o :lirl umțn l'fl lvv lak-le lk rk lak 'l Nut nrT'ty blr :olk r'yaut lk azpp nibyai lctfp pr allak r e : bp l'linp alk^ai lk|l lrz oe'^p ol'zll'lap liipz ayarf l#k bzPbp lr^ llk lak -le p^>" RASHI şi iată, la intrarea în poartă o Aceştia sunt cei despre care se spune mai sus: " cu spatele sunt spre palatul Domnului" [ , ] Totuși, nu specifică cine sunt aceștia, dar aici doi dintre ei sunt numiți pe nume vorbitori: Nu va trece mult până când discursurile profeților se vor împlini pentru noi construim case despre Nu trebuie să ne temem de ele, ci (este necesar) să construim case și să ne așezăm în ele, pentru că până la moartea noastră (adică până la sfârșitul zilelor noastre) nu vom fi izgoniți din acest oraș el este ceaunul, iar noi suntem carnea o Așa cum carnea nu se scoate din ceaun până la sfârșitul gătitului (adică până când este complet gătită), așa nu vom părăsi acest (oraș) până la moartea noastră Iată ce ai spus despre tine Știu că ai spus că Ierusalimul este un ceaun, iar tu ești carne Dar eu vă spun că pentru cei uciși pe care i-ați pus în el [ ], va fi un ceaun, căci au murit în el Pentru tine, nu va fi un cazan care să te cuprindă (în sine) până în ziua morții tale, căci te voi scoate din el DESPRE Ooo m o ii DESPRE Oh oh oh ii Yehezkel SUB aripile LOR ȘI ALE FEȚELOR LOR ACESTE SUNT FEȚELE PE CARE LE-AM VĂZUT PE RÂUL KeVAR, ASPIRAREA LOR SI EI EI, TOȚI VA MERGE ÎN DIRECȚIA FEȚEI LUI ^ -*- ȘI DUHUL M-A ÎNVIAT, ȘI ADUCEȚI MĂ LA POARTEA DE EST A CASEI DOMNULUI, ÎN FAȚA LA ORIENT ȘI AICI, CÂND INTRAȚI PE POARĂ Douăzeci și cinci de bărbați, şi am văzut printre ei pe Yaazan'yu, fiul lui Azur, şi pe IG'lat'yau, fiul lui B'nayau, conducătorii poporului Și mi-a zis: Fiul OMULUI! ACEȘTI SUNT OAMENI PLANIFICAȚI GRESIT Și dând un sfat rău în acest oraș, difuzoare: Nu curând (devine realitate, poți) să construiești case, EL ESTE CAZANUL, SI NOI SUNTEM CARNE De aceea proorociți despre ei, PROIECT, FIUL OMULUI! ȘI DUHUL DOMNULUI a căzut peste mine, Și mi-a spus: Spune: Așa a spus Domnul: Iată ce ai spus tu, casa lui Israel, și DUHUL TĂU S-A SUCIT (pe), ȘTIU ASTA! ÎN MULTIPLICAT BĂPTIA VOASTRA ÎN ACEST ORAȘ Iar Străzile sale UMPLITE CU FRUPT Pentru că asa a spus Domnul meu Dumnezeu: Ucișii tăi, pe care i-ai pus în el, EI SUNT CARNE, IAR EL ESTE UN CAZAN, RASHI și a urcat (pe) spiritul tău despre Ceea ce îți vine în minte Talentul tău în franceză (despre bkrtgv □LCT PR :NEIPO K' IL OELKI TOL K'PI LIUZL аѵ ••: v iv іт • r iv : v : l* - □• : іт t - □□lk Tiasini" :lіl'' 'yk oka pі'lr k'zk ippі □plz ' □□□ wjn onr-тз зпк 'lll leipa vjv - r s iv t • t : l* t - : iv : v r - іt: t :lіl' 'ak-'e □lutp ^lk '^l -bk "it?nb neilz gll olki tb beh l'pl-k'b k'p"' ѵ la t : іt : j ; r -jv - : • : ѵ t JK VPK TPK OLK^З " :pok YK LTP'-LZ^ 'I' ^ p^p 'Hwk n ?? l ch : ?CD RASHI lit : deduce despre "Otsi" ca "ledtsi" (deduce, extrage; adică, o formă nedefinită a verbului) Degeaba ati zidit case, pentru ca veti pleca in exil, tati si fii, si nu va mai fi cine sa mosteneasca case Ți-a fost frică de sabie când te-ai îndreptat către împăratul Mițraimului pentru ajutor, așa cum se spune despre Țidkiyau: "Dar el s-a răzvrătit împotriva lui, trimițându-și ambasadorii la Mițraim" [ , ] la frontiera Israelului o La marginea frontierei Și aceasta este Rivla în țara Hamata \Irmeyau , ], ea este și Antiohia Acolo Țidkiya a apărut înaintea judecății lui Nebucadnețar, așa cum se spune în Cartea Regilor ' acolo Nebucadnețar și-a măcelărit fiii și i-a scos ochii [P Prinț Regi : - ] Aceasta este marginea frontierei, care este menționată și în legătură cu iscoadele din alte câteva locuri: " înainte de a se apropia de Hamat" [În deșert , ; Yedshua , ; Judecătorii , ; Yechezkel , ] Nu va fi pentru tine un cazan in care raman bucatele (de carne) pana la terminarea fierberii lor (adica pana la fiert) ca să fii carne în el, ca să fii tăiat și măcinat în el, ca carnea la ceaun sau la fontă II O Іі іі § c іі DESPRE DESPRE § Yehezkel Și te voi scoate din ea Ți-a fost frică de sabie, Și voi îndrepta sabia asupra ta, - ROBIT DE SAPANUL MEU G-D Și te voi scoate din ea Și te voi da în mâinile unui străin, Și te voi judeca VOI CĂDE DE SABIA, Te voi judeca la granița lui Israel și vei ști că EU SUNT DOMNUL EL NU VA FI UN CAZAN PENTRU VOI, CA TU FI PENA ÎN EA, te voi judeca la rândul lui Israel ȘI VOI ȘTIȚI CĂ EU SUNT DOMNUL, ÎN LEGILE CĂRUI NU AȚI UMBlat și ale căror instanțe NU LE-ați FACUT, DAR DE TRIBUNALELE, CE ÎN jurul tău, AI FĂCUT Și sa întâmplat, când am proorocit, LA PELAT'YAU, FIUL LUI BENAYA, A MURIT Și am căzut cu fața la pământ și am strigat cu glas mare și am zis: Ah, Doamne Doamne! Tu ești sfârșitul rămășiței lui Israel! Și cuvântul Domnului mi-a venit, zicând: Fiul OMULUI! Frații tăi, frații tăi să fie răscumpărați pentru tine și toată casa lui Israel, toată ea, despre care locuitorii lui Ierusalayim au spus: S-au îndepărtat de Domnul, RASHI m C C C O Te voi judeca la granița lui Israel, dar nu pe această (țara) vei muri frații tăi, frații tăi, aceștia sunt exilații din Shomron [Cartea a II-a Regi ] și cei alungați din Iehon'yau [ibid ] și toată casa lui Israel, cei plecați în exil! Despre cine vorbeau? k bkrtp pb apoi o glaniob rlkl tpa k'l ub gііl*" bpn bm □'піа'зл'□! p sh lrpll 'a Nіl' 'Lk lok-le lac ika-la?k pialka oj>o anpob hnb 'lk pialka □□lk 'paari gpl' 'Lk lok-le loc p o :□$ □la oniabj la >k pіylkl-r oipk 'pzoki p'irl-r " e'pk p'olі loagіkaі :кlіg' regiment-lk □□*? 'ppl t ѵ • •• : t lt іt g* t : • J- : - ѵ іѵ t) • ~ іt: lyk a bl 'ppl': laoo p'piarip- e pki l'aira? t ѵ J" ѵ t yi 'nfij oagkla ell lul oab □l'pіauіlі pp'aira? a ? □'zzikli Dh'Sja-HK b'alel iKâJ'i :lіl' 'Lk dkj c - i t : •••••:- ѵ • : - o o'p k £) :ChK"ІL TM LIL'' 'lptye pc lyl • іт : ѵ )•; -: it î "••:• t 'pіpk іrll ѵ іѵ •• t • • J- : - V •• j?nș rp olk-|e:lpk fk lіlulel 'llr "LE RLKL OR'к GPVK O':LL RN LDKL LTPE G 'DI і " ѵ t t *j- ѵ jt : - іt : iv : • іt t : • jt: t : ' v bonb b&lyl pvlk-b^n* 'mn^ lіl' ttk bok t : - •• t î • j- : - ѵ • - t i: • : t -: - t L "ik ofl | p imn rvsh ol'P'ri bik' llkle himn-іl o'lrlі \u d: le erpі pl- e ovpp l ^ vv z :lіl' chk-'e olrі l'll lat? ulkl lgіpgі ltl bu?vl "la vlk-r m :lac lіl'-lel ѵvі" :rtp-ye lekі Ъlk^ la* 'zhlf? lalk- p аі RASHI Shi la , ), apoi l-a adus la Bavel, după cum se spune în Cartea Regilor [II , - ] și în Cartea lui Irmeyau [ , - ; : - ] g si toti flancarii lui despre conducatorii lui Și Menahem |h înțelege "agaf" ca însemnând "kanaf" (aripă) C lit : Voi împrăștia la fiecare vânt despre Epandre în franceză & n - Acesta este Iohanan, fiul lui Kareah, și căpeteniile oștirii, care au plecat în exil în Mițraim și acolo au fost prinși de sabia lui Nebucadnețar când a nimicit Mițraim (vezi RASHI la , ) SA POVESTI DESPRE TOATE URÂȘIUNILE LOR DESPRE A SPUNE: C " a greșelile noastre am suferit, pentru ceea ce am făcut" C Și vă voi anunța că nu fără vină i-am distrus XX din plinătatea lui o Din bogăţiile lui W din cauza falsităţii tuturor locuitorilor săi o Pentru vina falsă Ts locuitorii săi M locuit o Les assiyes în franceză O despre ce fel de pildă este vorba?De ce rostești invariabil un proverb cu gura despre asta C Yehezkel ȘI TOT CE ÎN jurul EL (c) ÎL AJUTĂ, ȘI TOATE FLANCĂRII LUI VA FI DEPLĂCATE ÎN TOATE VÂNTURILE, ȘI SABIA CARE LE VO DEZVĂLUI DUPĂ Și vor ști că Eu sunt DOMNUL CÂND îi voi împrăștia printre seminții ȘI LE VOI DIzolva PÂNĂ PĂMÂNT ȘI VOI LĂSA DE LA EI BĂRBAȚI NUMĂRȚI DIN SABIA, DIN FAMEAȚE ȘI DIN DĂUNĂTOR, SĂ POVESTI TOATE URȘĂCĂȚIILE LOR DINTRE TRIBURILE UNDE VIN, - și vor ști că Eu sunt Domnul ȘI DOMNUL MI-A SOST CUVÂND CĂTRE MINE, Spunând: FIUL OMULUI! MANCA-ȚI PÂINEA CU UN SHUD, SI APA TA CU BĂUTURI DE ȘOFER ȘI ANXIETY, ȘI SpunEȚI OAMENILOR PĂMÂNTULUI: Așa a spus Stăpânul meu Dumnezeu despre locuitorii lui Ierusalayim din țara lui Israel: Își vor mânca pâinea cu neliniște ȘI EI ÎȘI VOR BEA APA ÎN NOMBREȘTI, PENTRU CĂ PĂMÂNTUL SĂU VA FI DISTRUS DIN PLENITUDINEA SA DIN CĂRĂ FRUDĂ A TOATE PROPRIETĂȚII LUI Și orașele vor fi distruse, ȘI PĂMÂNTUL (in) VA FI AMORIZAT, ȘI VOI ȘTIȚI CĂ EU SUNT DOMNUL ȘI DOMNUL MI-A GORBIT, Spunând: FIUL OMULUI! CARE ESTE PILDA TA în țara lui Israel, zicând: Zilele vor dura SI TOATA VIZIUNEA VA FI PIERDATA! RASHI zilele vor trece și nenorocirea nu va veni și, între timp, această viziune rea pe care ne-o prorocesc proorocii va dispărea și va fi uitată și ștearsă D'" bkrtgv UHp DîJrbK PETOK 'E ^KPI^' pіu іlk pіp kw rtp- e tіu pnv k pp-ga :rtp- e ptp D'â"n Y K PEPC PIP? ChK I 'e le ^kpf? L'E ^ILE pj?n DOpOI l'e oe'r'e *e Tty *p >iel N ? "W s :піп' 'апк ока i'frwyi nep pepk 'pap ЪкпйЛ-П'З П-ІП ОТК"р'= :PRкь ' к П П' ПЭ ПЭ 'Пл' ППлп 'luba o'ep D'p$ ptl cap-p^k rtp term іІ# l-k pіp? 'lk pok pe op' k pok pb (tm) :kea cap a :pіp' 'lk ok pіRu'і pl pepk p$k 'ptgе pіr G 'K'ea-bk keyap opk-p^ :plkb '^k mp'-pep 'P'i" :nіp'-pl wow oі^o 'K'eab lpoki o'keap bk-W' іm : - : h : t • • □•••:• t : - it : a* t • - s* t : • o'ebp "Wk o' eap o'K'eap-bp 'ip pip' 'apk pok ne * •g : i g/ -: l* t : - g • : - i • î jt -: - t bcrtt k"іі >' x'K'za pіzlpe :іkl •'lЪpЪch ppp lpk Ъkpuut L'e-bp *pd i"mni lііlez brr>pt k * :hl b'loKl zіe oorі kw pl :ліp'оі' i pophoz ibyb -ltpo kі^p ":let p"p bp'i sp^ * lіl'i lіl'-pyu k 'JK LIL'-DKJ bnnHl PLLOK ZTE ODpOI D/ 'TP KW kіf oelal îjt lіl' 'yk lok le pb" o :'llzl 't pl'lі" :lіl' 'lk dkj oe'bk 'il pb eta ol'tpі GL'-kb 'DJ LIOE ETE O'OrrLI KW O'TPL O'k 'eal-bk КЗ' K* kl&' LILK-^КІ / ' k Ъkl^'-P'e ZLEZІ at j і" t : • )- : - ѵ : •• t • j •• t : • i~ u> 'PK LDLK npiw tWA I L'L bș' >EL 'PO' k LK'' RASHI ca vulpile în ruine prăbușit (cladire), ca o vulpe va alerga printr-un alt gol, dar C nu va sta în gol pentru a (împreună cu el) să intre într-un duel xi nu ai urcat în goluri o nu ai făcut bine - w prin care ai putea înfrâna venirea nenorocirii C a prevăzut despre pHazup înseamnă profeție O dar ei așteptau (ca lor) vorbă să se adeverească despre Și cum e au intenționat să-și ducă la îndeplinire enunțurile? pweihalup înseamnă speranță Și unii cred că este ecuydiyant în franceză (adică, au crezut ei) O altă interpretare: "ihalu" înseamnă așteptare și el construiește o clădire despărțitoare o Iată, poporul meu, ei construiesc, parcă, o clădire despărțitoare, iar profeții o tencuiesc cu calcar, adică pământ asemănător varului și (o astfel de structură) nu poate rezista în ploaie "Tafel" este ajotamanz în limba franceză C (însemnând strat suplimentar) Și unii îl înțeleg ca tencuială în franceză (adică gips) iar tu despre "Weatena ca"atem" (tu) th Yehezkel Ca vulpile în ruine ai tăi, Israele, au fost profeţi - Nu te-ai urcat în spărturi, să facă un gard în jurul casei lui Israel, ca să stea în luptă în ziua Domnului - Ei au prevăzut în zadar și (au lucrat) un farmec înșelător, zicând: S-a spus de Domnul: dar Domnul nu i-a trimis, DAR ASTEPTAU (ca lor) DISCURSITATE SA SE RUSTE - N-ai văzut o vedenie în zadar? și (nu) vrăjitorie înșelătoare au spus, zicând: A vorbit de Domnul, - Și NU AM SPUS (asta)? Pentru că asa a spus Domnul meu Dumnezeu: Pentru că ai vorbit degeaba Și prevăd pe cei înșelători, DECI AICI SUNT ÎMPOTRIVA TA, - ROBIT DE SAPANUL MEU G-D ȘI VA FI MÂNA MEA DESPRE PROFEȚI CARE SEMANȚĂ DEGATE ȘI încântător înșelător, ei nu vor rămâne în secretul poporului meu și nu vor fi înscriși în lista casei lui Israel și nu vor intra în țara lui Israel, SI VOI STI că eu sunt Domnul Dumnezeu Pentru că și pentru ce au indus în eroare Oamenii mei, spunând: Lumea - DAR NU ESTE LUME ȘI EL A CONSTRUIT O PERȚIUNE, ȘI ÎL ACOPERE CU CALC r Spune calcarului tencuit: Va cădea! Vor fi ploi torențiale SI VOI VOI CADEA PIETRE, RASHI pietre de grindină (sau: cristal) o Boabe mari G krtgg "i'îpn bzz papr' :pі?zgі lg-jjjp ppі l^ll y>ruzh pe p * o :olrr pi>k ggrp p"k dî^h noțr kіll prv oshi 'lape lpur-pgі gnurgn piya* rk prk trp'lk Țipnni t :p e^ pppe iReUzh rnі p?l; *zke nbșâi frtr i£ed rpnp- " ip^dagp bzl vlpr-prk 'chprgglk tі^ei'" :pѵg chk-r vlutі yaeіlr □grvrі trnpn rkі three rk brіrd trelk rk brіrt ^ rk grіp prк banan â")țp wni" :ілн а :яѵр 'гтк ву ву в ір ркі в и> ріе>р рікззагі țpj; лйе- к ?різ в*^ вік-р в ір ркі в и> ріе>р рікззагі țpj; лйе- к? іlkіp ' :îh*''?vs "fell] -be iPsn-^p lіpzrvl lirrі 't ''g'mg'ge I ty lіlre RASHI grindină - Cred că prin strălucirea lor, grindina naturilor comemorează piatra prețioasă "gaviș", în mod asemănător cu zicala: "Coralul și cristalul (gavia) nu vor fi amintite" [Iov , ] xx Și înțelepții noștri bărbații [Berakhot ] au spus că sunt numiți Ts pal gavish \ pentru că stăteau în aer, parcă, pe spatele unui om (al gav ish), profesorul nostru Moshe, așa cum se spune: " iar ploaia Ts nu a revărsat pe pământ" [Numele , ], - cei care au început să coboare Ts (picături) nu au ajuns la pământ vei cădea pe perete C unde este tencuiala? Deci, când va veni nenorocirea, ei îți vor spune: "Unde este pacea pe care ai promis-o?" xx zid despre Acesta este Ierusalimul w lit : vai de cei care coase perne despre Cosereses în franceză (adică pilote) (Femeile) cuseau (palmele) M ca niște perne mici și cei care li se adresau, T le legau în brațe În aceste perne au pus despre o vrăjitorie falsă: cui i-au favorizat - binele, și cui au vrut - răul S "Acileus" - aisselles în franceză (adică axilar- ii Yehezkel ȘI VÂNTUL SE VA SPARGE (CONSTRUCȚIA) Și uite, zidul a căzut, NU ȚI Spun: Unde este stratul, pe care ai acoperit-o? Pentru că asa a spus Domnul meu Dumnezeu: Voi lăsa vântul furtunos să spargă în fervoarea Mea (mânioasă), și ploaie torențială va fi în mânia mea, ȘI GRINDINI ÎN PRAF (FURIOS) PÂNĂ LA sfârșit Și voi distruge zidul pe care L-ați acoperit cu calcar, Și o voi coborî pe pământ, ȘI FUNDAȚIA EI VA FI DEZVĂTITA, ȘI EA VA CADĂ ȘI TU MORI ÎN EA, ȘI VOI ȘTIȚI CĂ EU SUNT DOMNUL ȘI VOI PETRECE FOARTEA MEA (mânioasă) PE PERETE ȘI PE CEI CARE L-A ACOPERIT CU CALC, si iti voi spune: Fără zid Și NU ESTE NIMENI CARE A FĂCUT-O, Profeți ai lui Israel, care a proorocit pe Ierusalayim ȘI CARE ÎI SĂMÂNTĂ O VIZIUNE DE PĂCI, DAR NU ESTE PACE, - ROBIT DE SAPANUL MEU G-D ȘI TU, FIUL OMULUI, Întoarceți-vă fața către fiicele poporului vostru, proiectând din inima lor, ȘI PROFEȚIE pentru ei! Și spune: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: Vai de cei care coase amulete pentru toate axilele și producătorii de eșarfe pentru cap (pentru A STARE înăuntru) TOATA CREȘTEREA PENTRU A prinde suflete! RASHI Alte depresiuni) "Iad ai" ca "yadayim", ca "al talmei sa-dai" (pe brazdele câmpului) [Oshea , ] și făcând batice pentru oameni Tot ei pentru vrăjitorie Nu aș ști ce (sunt) g krgt LP PSHL PL І П hiufoșn noip tppzgp 'b'nVfp \ vrn 'ФР" к țin n; пі и':п^лр WN ni^șj nі"p і hpfіop-np-k n* N*Np-k WN n* N*nW "ne p o :зte 'oj; oіprz lg;п к DU> ЛІГІК #N ЛЗЭ'ПІПСіЭ-к ȚJF LIGR Ț K nn uh oetіupt ty-upt ty-Dt ty-Q '£nLT'N ПІПСіЭ-к k і fgr jrnK tі lі oe'ppzrrtik >pr"іІ *° -p pіkel :lkѵ chk-'e іyautі llі p tіu RASHI dar din cele spuse "și le voi smulge (sau: rup)" [ ], înțeleg că sunt din pânză Iar Jonathan traduce "mispahot" cu cuvântul "patkumrin" (un tip special de țesătură), iar cu același cuvânt traduce "înălțimi pestrițe" [ , ] , ] Faltres în franceză (adică acoperire) PENTRU A PRIMI SUFLETE Cu ajutorul lor, prind suflete pentru iad: îi sprijină pe cei răi (vezi , ), întărindu-le pacea cu vrăjitorie și slăbesc pe cei drepți aducând rău asupra lor cu vrăjitorie Chiar ai de gând să prinzi suflete despre Aceasta este o întrebare (adică litera "hei" înainte de "nefashot" este o particulă interogativă) și dați viață sufletelor voastre despre "Lahena" ca "lachen (adică acesta este un pronume posesiv la persoana a doua a genului feminin la plural) - Taci pentru asta și te hrănești cu asta? pentru pumni de orz despre "Beshaalei" ca "care a măsurat cu mâna lui (beshaalo) de apă" [Yeshayau , ], jaloynes în franceză (adică o măsură într-un halon) O altă interpretare: acesta este numele de a (greutate) măsură iar pentru firimiturile de pâine o E an piyezes în franceză (adică pentru bucățile) pe care le iei drept plată DEADLY sufletele care nu vor muri despre, adică despre sufletele care m i i i i c c c c c c ii ii c c c ii c it c m i Yehezkel Ai de gând să prinzi sufletele poporului meu și să dai viață SUFLETULUI tău? Și m-ai hulit înaintea poporului meu pentru pumni de orz și firimituri de pâine, ucigând suflete care nu vor muri, Și suflete dătătoare de viață care nu vor trăi, înșelătoare OAMENII MEI ASCULTĂ înşelăciune De aceea, așa a spus Domnul meu Dumnezeu: Iată-mă ÎMPOTRIVA amuletele tale, cum prinzi suflete acolo ca să zboare, Și le voi smulge DIN RAMENNITILE VOASTRE, ȘI VOI ELIBERA SUFLETELE, SUFLETELE PE CARE LE-AȚI CAPTURAT PENTRU A ZburA ȘI ȚI VOI RUPA ȘALELE Și îmi voi salva poporul din mâna ta, ȘI NU VO MAI FI O PRINCĂ ÎN MÂNA TA, ȘI VOI ȘTIȚI CĂ EU SUNT DOMNUL Pentru că inima celui neprihănit a fost zdrobită de minciuni, NU L-AM rănit, - ȘI MÂINILE RĂUULUI S-AU ÎNTARIRE, RASHI cei care nu mor, spuneți că vor muri, dar despre cei care nu pot trăi, spuneți că vor trăi Pentru că vrăjitoria voastră este falsă, dar poporul Meu acceptă vrăjitoria voastră înșelătoare Ts lit : zburând în jur Pentru ca din cauza ta să zboare spre preis-T-urile de jos o și voi elibera sufletele o Conform Targumului și voi mântui sufletele celor ale căror suflete le condamni la moarte prin vrăjitorie C suflete despre T adică oameni (capturați de tine), astfel încât să devină suflete care zboară (în lumea interlopă) XX PENTRU CĂ AȚI FRÂNT INIMA DREPTĂȚILOR CU MINCIUNI DESPRE W Când aduci rău asupra lui prin vrăjitorie, el plânge și i se frânge inima (nih'e) t> hecpîm e^-'-pеb ufl * ' rtp^l gpekrl k 'zhі lrf pnș -kȘ Dpp lgіpl * N $ LL^PL^ ull іella :lkѵ chk-"e іlutі frrra chaulk chfed tіu ldrrrl t GLE ? pshp bkLtIu I?F EG^K KIEN N bul b^yl P'IUDKL OIK'IZ * :la* 'bk L L?'LGG 'LL ignkl alcha pad uru pііu biuopț oeb'yu l^d "LE DH* k LLOKI OLІ^"LEL |E^-" o :og£> llk -lk l u; lіuk №lt^' l'er igk Sh*k lіl? chlk i lrk k'edl-lk kei via peD btn 'idіu 'гііУепі іі "ьк rȘ^a -lk іуъл |ур^ ітбя ала (кз) la ib taud lіl' dk o :p^e □г і!sh ^ur 'pp l k oa^a bklіul'z' pііu lіl'z' dlk lac le llf? l'e- k si lac pb RASHI lit : și oamenii au venit la mine despre Toți sunt unanimi că T privește răul și de aceea se spune "și a venit" (la singular) Și conform midrașului, Sfântul i-a revelat inițial profetului: "Iată, cutare și cutare vor veni la tine" și-au ridicat pe cei ticăloși asupra inimii lor în jurul inimii lor (gura- W remleno) la ticăloșii lor (idoli) să-i slujească C și-au pus în față că idolul Ts va fi întotdeauna mentorul și zeitatea lor C Voi răspunde, le voi răspunde o Vezi că le voi răspunde și le voi răspunde spuselor? - (Aici conține) o mulțime de întrebări retorice C Îi voi răspunde despre Suys reponduz în franceză Nesmot-C cu excepția faptului că s-a arătat înaintea Mea cu o mulțime de ticăloși (idoli) ai săi - Așa că Jonathan traduce C să apuce casa lui Israel cu inima lor adu-i pe fiii lui Israel mai aproape de întoarcerea lor în inimile lor [Targum Yo-Tz natan] CI Yehezkel CA NU SE ÎNTOARCE DE LA CALEA SA RĂU, (care) EL (ar) da viață Pentru că nu vei vedea degeaba și nu vei mai face lucruri magice, și îmi voi izbăvi poporul din mâna ta, și veți ști că Eu sunt Domnul Și bărbați din bătrânii lui Israel au venit la mine și s-au așezat înaintea mea Și cuvântul Domnului a venit la mine, zicând: Fiul omului! Acești BĂRBAȚI și-au ridicat la inimile lor pe cei ticăloși și poticnirea vinovăției lor se puneau înaintea feţei lor Voi răspunde, voi răspunde la ei (la întrebările lor)? De aceea vorbește cu ei și spune-le: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: Fiecare om din casa lui Israel, CINE VA RIDI RĂUL ÎN INIMA SA Și poticnirea vinovăției Lui O VA PUNE ÎN FAȚA FĂȚEI LUI, ȘI EL VA VENI LA PROFET, Eu sunt Domnul ÎI VOI RĂSPUND CEI CARE VINE CU MULT DE RĂUL SĂU Să prindă casa lui Israel cu inimile lor, pe toți cei ce s-au îndepărtat de Mine din cauza ticăloșii lor (idoli) De aceea spune casei lui Israel: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: Întoarcere și întoarcere (inima) RASHI care a căzut despre "Nazor" ca "despărțit (de) frații săi" [La început , ] Furent asevres în franceză (adică fugari) Întoarce-te de la căile tale lit : și întoarceți-vă (inima) o (adică, acceptați) la inima voastră t> bkrtp' :D 'jș oo'gVdl-Be byp iz'Flі nTrfbțrrâȚȘ "ІІG'P^N LLLІ bșnfcn L'ZO tfnșt U^Ș '? ' TU npj trfc* iilJJ ^Wșpi T'ііЪd *?J?n PGІЪd *?J?n PGІЪd *?J?n PGІL' :*KO 'l'LZ*KO 'l'LZ*KO pіgѵ 'jk ' k'ПЗТгЪк кпі ірлр ѵлпзгп d^u^i лікъ 'іглloyті кіPL cha ЛЭ*П ллЗ'-'Э К'ЗЗЗЗЗЗЗППзгп d^u^i лікъ 'іглloyті кіPL cha ЛЭ*П ллЗ'-'Э К'ЗЗЗЗЗЗЗППІ h* Chhz :-ППІ К'ЗЗЗЗЗПJ rogue h*) /gl 'i'іue wțnr Lkly^ *aj? -jirip rfnpwrn •ppkv Ъk-schg-l'z tіu =іrl?"k "':lѵg k'gml rue OP^ LV K 'rkі > b ^TLI PL^ -LZE Tty K W?-k RASHI din ticăloșii (idolii) tăi despre care ai ridicat în inima ta [ , ] S întoarce-ți fața (de la asta) pe care l-ai lăsat deoparte cu un junghi de vinovăție în fața ta w Eu însumi îi voi da răspunsul o îi voi răspunde cu spusele mele [Targum Ts Jonathan] Il voi suna DESPRE Și Îmi voi îndrepta fața împotriva acelui bărbat și apoi vii dacă nu ascultă cuvintele profetului "Panay" este mes iras în franceză (adică furia mea) w și-l voi ridica, traduce Ionatan, și-l voi face egal th Dar proorocul, dacă se supără și vorbește despre el & ceea ce nu este adevărat W lasă-l să fie ispitit că i-am deschis calea unde vrea S Pornind de la aceasta, este necesar să spunem: "Cine a venit să se spurce, și i se deschide (accesul la dorit)" [Shabat a] C CARE ESTE VINEA ÎNTREBĂTORULUI, ASTFEL A PROFETULUI O C Care este vina celui care a venit să învețe, dar nu a învățat, așa este W vina profetului mincinos va fi [Targum Ionatan} w Yehezkel DIN ticăloșii lor (idoli), ȘI DIN TOATE ABOMINAȚIILE TA DEZVĂLȚI-VĂ FAȚA Pentru fiecare om din casa lui Israel ȘI DE LA REZIDENȚII CARE VA LOCUIT ÎN ISRAEL, Și cade de pe mine, Și Își va ridica avortul pe inimă, ȘI ȘI PICNICIȚI-ȚI VINOVAȚIA EL POSTĂ ÎN FAŢA FEŢEI LUI, ȘI EL VA VENI LA PROOC SĂ MĂ ÎNTREBE PRIN EL, EU, Domnul, RĂSPUNSUL ÎL VOR DA MINE Și îmi voi întoarce fața împotriva acestui om, SI VOI FACE DIN SEMNE SI PILDE, ȘI ÎL VOI DISTRUGE DIN POPORUL MEU, ȘI VOI ȘTIȚI CĂ EU SUNT DOMNUL ȘI PROFETUL, DACĂ ESTE JENȚIȘT ȘI VORBEȘTE UN DISCURS, Eu, Domnul, am dat ispita LA ACEL PROFET Și îmi voi întinde mâna peste el, Și ÎL voi nimici din mijlocul poporului Meu Israel și își vor purta vina: CARE ESTE VINEA ÎNTREBĂTORULUI, ASA VA FIE VINEA PROFETULUI r Ca să nu se mai rătăcească ei, casă a lui Israel, (de la urma) Mine și nu au mai fost pângăriți de toate răzvrătirile lor și vor fi poporul Meu, Și EU VOI FI Dumnezeul lor, - a spus Stăpânul meu Dumnezeu Și cuvântul Domnului mi-a zis: Fiul omului! Dacă pământul păcătuiește împotriva Mea, săvârșind o faptă trădătoare, atunci Îmi voi întinde mâna peste el, ȘI ÎI VOI FRANȚA PÂINEA TOIAGĂ, RASHI toiag de pâine o La fel ca "accentul (mish'anul) pâinii" [Yeshayau , ] (vezi RaSHI la , ; , ) □пь-гіюв я 'Țnauh n^j; chtodі rnf-'' enorm D*TN L- CHGYLI YAP-'PP^PІ POL Cnwj) cl PІ LIIPE Gі kL D^JNn RASHI Noe, Daniel și Iov o Pentru că acești trei au văzut trei lumi Noe a văzut lumea construită, distrusă și zidită [La început - ] Daniel (a văzut) Casa sfântă Zh [Daniel , - ] sau el însuși: la început a fost mai mare § peste conducători [ibid , ], apoi a fost aruncat într-o groapă cu lei, dar s-a întors la el măreție [ibid același ] Și, de asemenea, Iov s-a văzut prosper și distrus O [Iov - ] și prosper [ibid , - ] Prin urmare, ele sunt date ca exemplu generației lui Iehon'i, care a văzut Casa w (sacra) construită, distrusă și reconstruită [Ezra , ] Și Preasfântul le-a spus astfel: "Ție, Ts Yehon'ya și celor care au fost alungați împreună cu el, le dezvălui o dragoste deosebită w Dacă una dintre țările triburilor păcătuiește împotriva Mea și eu îi transmit una dintre aceste sentințe severe: foamete sau (atacul unei fiare prădătoare), sau o sabie sau ciuma - care sunt enumerate mai târziu în această secțiune [ , - ], - atunci, dacă aceste trei T-uri ale celor drepți ar fi pe el, ei nu și-ar salva nici fiul, nici fiica Dar voi aduce aceste patru (calamități) la Ierusalim și voi lăsa pe voi din cei fii ai voștri care sunt acolo, deși tu însuți nu ești în el Și nu pentru că ar merita mântuirea, ci pentru a te consola: când ți se vor alătura în exil și le vei vedea atrocitățile, vei fi mângâiat cu privire la nenorocirea pe care am adus-o asupra lor, asigurându-te care este O (comportamentul) lor insuportabil [ , - ] - Acesta este cursul a ceea ce este prevăzut în toată această secțiune C O altă interpretare: "Dacă pământul păcătuiește împotriva Mea C Și vor fi trei din acești oameni pe el: Noe, Daniel și Iov," - întrucât Sfântul i-a mântuit pe acești trei de aceste trei judecăți, Scriptura îi menționează a reușit să evite trei (judecăți), w Unde (se știe că Noe a fost salvat) de la o fiară prădătoare? Domnul este în spatele lui" [La începutul lui , ] Adică a închis-o de animale , Yehezkel S i VOI GĂSI PE EA FOAME, VOI DISTRUGERE OMUL ȘI BOTE DE LA EA Și aceștia vor fi trei bărbați printre ei: Noe, Daniel și Iov; o § C o ii c ii c c c c c o c c c c O C C O C O O ii ii RASHI după cum se spune: " și au închis gura leilor și nu mi-au făcut niciun rău" [Daniel , ] - Leul a vrut să intre, dar dinții i s-au tocit, ursul a vrut să intre, dar picioarele i s-au încurcat (Astfel găsim) un servitor în Bereshit [ , ] Unde (se știe că Noe a fost salvat) de foame? Căci se spune: " din țara pe care a blestemat-o Domnul" [B începutul , ] În Geneza Rabba [ , ] sunt enumerați zece ani de foamete care au căzut peste lume și acolo găsiți că un an dintre ei a fost în zilele lui Noe Și ca dovadă (midrașul se referă la versetul) " din țara pe care Domnul a blestemat-o" (De unde se știe că a fost mântuit) de sabie? Acesta este un potop Și în plus, contemporanii săi au vrut să-l atace și au spus: "Nu-l vom lăsa să intre (în corabie)!" Dar Sfântul l-a mântuit În același timp, El a spus aceasta: "Îl voi lăsa să intre exact la prânz" (în plină zi și la vedereul tuturor) [Geneza Rabba , ] Și de aceea se spune: "În această zi a intrat Noe" [La începutul lui , ], la înălțimea zilei (De unde știi că) Daniel (a fost salvat) de sabie? Intrând în palat (Templu) în zilele lui Ioiachim, Nebucadnețar l-a ucis pe Ioiachim, dar l-a lăsat în viață pe Daniel și l-a dus nevătămat în exil, pentru că a găsit în el duhul înțelepciunii (vezi Daniel , - ) (De unde se știe că Daniel a fost salvat) de foame? Înainte de cucerirea lui Ierusalayim în zilele lui Ioiachim, Nebucadnețar a ținut orașul asediat timp de trei ani, după cum se spune: " foametea din cetate a devenit puternică" [Și Prinț Regi : ] Unde (se știe că Daniel a fost salvat) de la fiare? " și au închis gurile leilor și nu mi-au făcut niciun rău" [Daniel , ] Și mai descoperi că Iov a reușit să evite aceste trei (judecăți) Unde (se știe că Iov a fost mântuit) de foame? După părerea [Baeabatra ] că Iov a trăit în zilele lui Iacov, aflăm că a fost o foamete în zilele lui [La începutul lui , și urm ] Unde (se știe că Iov a fost salvat) de la fiară? Se spune: " și ceea ce a găsit (turma lui) s-a răspândit pe pământ" [Iov , ], spărgând t "bkrpt" LrL P "P- " ": P L' 'LK OKD Dt> J I' lrpzіz •jt t jt - i r : jt -: ich : t s - j : -: t 't : • : chao lіir 'ап după ll'li ll'eil rlkz l'zrk LK DKJ К"'П lzіlz l'rkl OLUZKL iw u>go :l#pl jt •• : • t - t : ѵ •• t іt ѵ : este -i- RLKL IG □■TZL LOL ' G PIP- K E- K LIL' • ••• it t : •• t • t - : t l'pl libilp' :P L OLK HJ Q 'LL rLI VLKE pzrl zil bpg kЪ L L' LK DKJ K-'P bzіlz l'gkl ^KL cu - J • : jt î •• : • t - t : v •• t J* t іt NKL "lk h'jwk lpl іkolpl ol 'e lppі opa □lk laoo l'lel ? o * te h'ty 'lap 'leeip k'll 'LK DKJ 'JK-'P LEILZ PІ'KІ Szh" l) * KL PL z :lopzі :DW â 'G PLrL P LOL 'G LE-OK Î -DK LIP^ D'îhn I LrZLK-'E PK LIL^ 'LK LOK LZv'E'= L'LZL D^H'-^K 'LP ^ІУ ЛГ lrl L'ПІ prlі zlp₽ ) • : - : *la t i: v • : s- • ѵ ѵt *t t 'LKNYa Y^K'^ ■"і^k" e lk chѵfі? paw k Q'ș Drijnn plі 'лр:-лкі d :піп' 'Gtk oka яі" lM^ D îșrrpp nvp-no OL^'ІЗ :яок 'ьк ЯгТ'ЯПЯ 'GR]" pj) 'ааfr П|ГЛ * :yada 'ira l'ya p#k laiotl pțrbap :'Ье- е vbja lgіл 'taar alr'-pk yazk'o lііUrі іоіlі &kya ya'ek gpі r w yak ya'ek' tla ѵ?k paya' RASHI întregul lui nu era folosit pentru meșteșuguri, mai ales (când) focul îl mistuia "[ , ] [Geneza sclav , ] C rămase despre lyert remns în franceză W dus în captivitate și adus aici C și faptele lor despre "Alilotam" - la fel ca "maaseyem" (faptele lor) C |ОІСГ Ц CE VA FI STRUGURI (DIFERIT DE ORICE DEC- hohote despre Ce se va întâmpla cu el în cele din urmă, spre deosebire de toate celelalte dehh reviev? W ramura care era printre pomii pădurii, nu vă spun despre vița din via care rodește, ci despre mlădița de viță care crește în păduri DESPRE Vor lua de la el o Nu este potrivit pentru asta lit : toate ustensilele despre Adică orice ustensile iată, focul este dat să devoreze despre Adevorer în franceză S Într-adevăr, te-am întrebat despre întreg, ceea ce nu este bun de nimic Acum voi adăuga la întrebarea: "Acum, dacă o ramură de la el a fost aruncată în foc și focul a mistuit din două capete, Yehezkel DAR, UITE, ÎN EL RĂMĂ FIE ȘI FIICE zburatoare, AICI VEN LA VOI ȘI VOI VEZI CALEA LOR ȘI ACELE LOR, ȘI FIȚI CONFORTAT PENTRU RĂUL PE CARE L-AM ADUS PENTRU EL YERUSHALAIM, (pentru) TOT CE L-AM ADUS ȘI EI VOR MÂNGĂTĂ, CÂND LE VEZI CALEA ȘI ACELE LOR SI VOI STI CE NU AM FACUT DEGATA TOT CE AM FĂCUT ÎN EA SE VORBEȘTE DE SAPANUL MEU D-D ^> ^- Și cuvântul Domnului a venit la mine și a zis: Fiul OMULUI! Ce va fi pomul de viță de vie (spre deosebire de orice copac, SUCURSALA, CE era între copacii pădurii? Îi vor lua lemne ca să-l folosească la meșteșuguri, ÎI IA CU un cuier, SA ATÂNȚI vreo ustensile pe el? Iată, focului i s-a dat să devoreze: ALE CELE DOUA CAPETE AU FOST ARSE, IAR MIJLOCUL ESTE ARS - ESTE POTRIVIT PENTRU MESTIERUL? RASHI ca să-i fie ars mijlocul, mai este potrivit pentru craft-Ts la? xx a ars (sau: ars) o pNahar" (înseamnă că) centrul său s-a înnegrit din cauza focului Brouir în franceză "Grăbește-te har" cu același înțeles ca "și osul meu este înțepat (hara) de căldură" [Iov , ] Și unii îl înțeleg ca essart în franceză (adică complet ars) Și în același fel, "și T a aprins (fayakhar) asupra mea mânia Sa" [ibid , ] Mena-w-chem leagă "nahar" cu "osul meu este pârjolit" [ibid , ] apoi lFr' k o^p ili'le Nal* :lekjo nbrn nha іѵ і" j • tj : r •• • it t : • i- : • -: t t o :lekyo tіu ntzzjni nh "i 'іll ^ek wk-'e pc lek o "IWK "іу*L VRZ 'ІЗІП'VУ"І#КЭ ЛІР 'LK LPK LE r " -lk 'lil ':obuh" ' 'ow'-lk 'plі r lek ? іУкъ gigi ѵ RLKL'LK 'LLLP:ole 'LGLK 'ПіШЭ s :lіl' 'lk okі n> r^t-lk ulіl olk-r* lok ' k lѵg-ițț 'LP* o^p' lіl' 'lk lac-le gpakі :l'peuip lk ifOKi 'lkl ^'ek 'zuzel rlkr tgped o^rei lle-kb ^pіk gp^l oі'e ^'lpіоі' :l'lp RASHI Deci le-am dat locuitorilor din Ierusalayim la cele două capete focul mistuit, și aceștia sunt doi prigoniți: împreună cu Iebiakim [Cartea a II-a Cronici , ] au fost izgoniți din sămânța împărătească și dintre nobili, după cum se spune în Cartea lui Daniel [ , ], iar după el a fost izgonit fiul său Iehon'ya, cioplitor și fierar [Cartea a II-a Regi : - ] "Și mijlocul lui este ars" (înseamnă:) Tsidkiyau a rămas în oraș [ibid , - ], dar deja pronunțasem o sentință asupra lui: " și umple-ți pumnii cu cărbuni de foc, , și aruncați-i peste cetate" [ , ] Au ieșit din foc, au călcat cuvintele Torei, care au fost date din mijlocul focului, și popoarele, puternice ca focul, le vor nimici [Targum Yonatan] anunțați-mă despre Fais savoir în franceză (raport) lit : reședințele tale (sau: originile) despre "Meho-rotaih" precum "megurotaih (reședințele tale) Menachem raportează acest lucru la semnificantul ptoladap (născare) Și în același fel, a interpretat "instrumentele care au fost strâmbe de ei DESPRE !i ÎN ÎN m II c eu ÎN DESPRE II Yehezkel UITE, ÎN FIINȚA LUI ÎNTREGĂ NU FOLOSIT PENTRU Meșteșuguri, CU ATAT MAI MAI (CÂND) FOCUL L-A devorat ȘI ESTE ARS, SE VA FOLOSIT ÎN MAI MAI PENTRU Meșteșuguri? Pentru că asa a spus Domnul meu Dumnezeu: Ca o viță de vie printre copacii pădurii, pe care l-am dat focului ca să-l mistuie, așa am dat locuitorilor Ierusalimului! Și îmi voi întoarce fața împotriva lor: au ieșit din foc ȘI FOCUL VA MĂNCA EI ȘI VOI ȘTIȚI CĂ EU SUNT DOMNUL CÂND ÎMI ÎNTORC FAȚA ÎMPOTRIVA LOR ȘI VOI PREFĂCĂ PĂMÂNTUL ÎNTR-UN RIPIDER, PENTRU CE AU FOST REALIZAT PERISERIILE, - ROBIT DE SAPANUL MEU G-D Și cuvântul Domnului a venit la mine și a zis: Fiul omului! Ierushalayim să cunoască urâciunile lui, Și tu spui: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu către Ierusalim: Reședința ta și rudele tale din Pământul lui Kenaan, TATĂL TĂU ESTE EMOREI ȘI MAMA TA E HITIANK A nașterea ta: ÎN ZI DE NAȘTERE, CORDONUL OMBILIC NU ȚI-A fost TUIAT, RASHI І(meheroteiyem)" [La începutul anului , ], "fiecare cu rudele lui (maka-ro)" [Cartea II Regi , ], "cu excepția rudelor lui (m'karav)" [Discursuri , ], - toate acestea înseamnă "toladot" (generație) tatăl tău, , și mama ta, Avraam și Sara (numite emo-ray și chitian în locul reședinței lor) și-au luat măreția de acolo și fiii lui Het i-au dat un mormânt [La începutul anului , ] de ziua ta o fus lei in french mѵ> Lесрѵ :l ll lpt lp^op kb p^opi chlUv lhptk : : іт •• j c* : t : : - - : h J - •• : t : tr lr puz 'KZL ^li 'nllі RASHI Când te-am ales în Mizraim, nimănui nu i-a păsat de tine - ts Întrucât aici se face referire alegoric la naștere, ts sunt menționate (acțiuni dictate de) îngrijirea nou-născutului xx cordonul ombilical despre "Shareh" ca "sharerekhp (buricul tău) [Cântarea Cântărilor , ] curat despre "Lemish'i" (ca) "lezikhtsuakh" (pentru curățare) "La stânca goală (litsekhiah)" [ , ] este tradus (în aramaică despre cum) "Lisheiut kef'\ aplaniment în franceză (adică neted) Și Menachem leagă "lemish'i cu "shaashua (distracție) lit : nesărat o De aici (urmează) că nou-născutul este stropit cu sare pentru ca trupul să devină dur xx neînfășat o Înseamnă înfășurare în haine, ca "și întunericul - cu vălul său (hatulato)" [Iov , ], pentru că nou-născutul este înfășurat (în înfășări) m să vă compătimească pentru "Lehumla" ca "lahus" (cruțător) din dezgustul sufletului tău despre Aborissemant în franceză limba skom C călcat în picioare pe "Mitboseset" ca "nirpeset" (călcat), ca "vom călca (navus) pe cei ce se răzvrătesc împotriva noastră" [Psalmii , ] în sângele tău vei trăi o Nici în această neglijență a ta nu vei muri - Aceasta se repetă de două ori, pentru că cu ajutorul sângelui tăierii împrejur și al jertfei Paștilor, acestea au fost predate de C [PGmotraba , ] C O altă interpretare: "mitboseset" - souillee în franceză (adică murdar) C lit : în perfectă perfecțiune o "Adi" înseamnă C "mihlol" (perfecțiune) Menahem înțelege "baadi adaim" cu sensul "iad", ca "încrede-te în Domnul pentru totdeauna (și) pentru totdeauna XX Yehezkel SI NU AI FOST SPALAT CURAT CU APA, ȘI SAREA NU ESTE PUDRĂ, ȘI CU NUANȚE NU FI UmbriT Ochiul nu te-a cruțat, Să-ți facă una din acestea, milă de tine, și ai fost aruncat pe câmp (deschis), din dezgustul sufletului tău, de ziua ta Și am trecut pe lângă tine și te-am văzut, Călcat în SÂNGELE TĂU, Și ți-am spus: ÎN SÂNGELE TĂU VOI TRAI! Și ți-am spus: ÎN SÂNGELE TĂU VOI TRAI! set, CA (y) PLANTELE CÂMPULUI, ȚI-AM DAT, SI TE-AI INMULTIT, SI AI CRESCUT, ȘI ȚI AI INTRAT într-o perfecțiune completă: PERCIES COMBINAȚI ȘI PĂRUL ȚI CREȘTE, RASHI (adei iadul)" [Yeshayau , ] Enjusque a siegle în limba franceză C Și Dunash înțelege acest lucru ca însemnând "adi" (decor-XX nie) [ ] Acesta este un substantiv, asemănător ca formă cu Ts "ari" (leu) - "araim" (lei) [I Book Regi , ], "tsevi" Ts (cerbul) - "tsevaim" (cerbul) [Cartea II Prmuela , ], "gedi" (capre-Ts lenok) - "gedaim" (capre) [I Cartea ІІРmuela , ] despre format despre Furent efeties în franceză iar părul ți-a crescut oh Acestea sunt semne ale adolescenței w Toate acestea [ , - ] sunt o pildă Jonathan a interpretat-o și nu e nimic de adăugat la Targum El a interpretat astfel: locuința ta și urmașii tăi din țara Canaanului, unde i-am dezvăluit tatălui tău AepaâMy (în legământ) între părți (disecate de animale), și i-am spus că vei coborî în Mizraim și M ca slujitor s-a inaltat, te voi izbavi, iar pentru meritele parintilor tai, am sa tai din tine emori si hiti "Și nașterea ta: T de ziua ta" [ ] - când tații tăi au coborât la Mitz-Tz Raim pentru a locui pe pământ care nu le aparține, unde apoi hetprm CPAP ipȘj? "іпкіп :n;njn ODP PK nnnn ніікі x? P W •егде поэки Т^г Р^э HWR D?âș pm"INl' P^îini GPGR tfTN DKJ CLK wnn ^yjNi cheok ' :|OJ$і ' :|OJ$і RASHI robită și chinuită, obștea lui Israel a fost ca un nou-născut, aruncat pe câmp, căruia nu i s-a tăiat cordonul ombilical și nu a fost spălat cu apă, nici stropit cu sare, și nu || nu înfăşat cu in "Ochiul nu te-a cruțat" [ ] - ochiul celui rău Par'o nu te-a cruțat pentru a-ți face o singură faptă bună, pentru a-ți scăpa de sclavia ta, miluindu-se de tine Dar el a pronunțat o sentință finală asupra voastră: să vă aruncați bărbații (bebelușii) în râu pentru a vă nimici pe vremea când erați în Mizraim "Și am trecut pe lângă tine" [ ] - Mi-am adus aminte de legământul cu părinții tăi înaintea Mea și M-am deschis să te eliberez, căci este deschis înaintea Mea că ești chinuit în robia ta Și ți-am spus: " dar sângele tăierii împrejur te voi îndura de tine" și ți-am spus: " dar sângele (darda) lui Pesah te voi izbăvi" "O mulțime, ca (la) o plantă de câmp" [ ] - într-o mulțime, ca plantele de câmp, v-am așezat și v-ați înmulțit și v-ați întărit și v-ați făcut sămânță și triburi și pentru faptele părinților voștri Am stabilit un timp de răscumpărare a comunității tale, pentru că ești înrobit și chinuit "Mulți, ca (planta Z a câmpului", - așa cum se spune: "Dar fiii lui Israel au fost roditori și roiau și s-au înmulțit " [Numele , ] dar tu ești gol și gol fără porunci [Mekhilta, Bo ] C Și am trecut pe lângă tine o Și M-am revelat lui Moise în porc (ignifug), căci este deschis înaintea Mea că a venit vremea eliberării tale și ți-am luat păcatele și prin cuvintele Mele am am jurat să te salvez, așa cum am jurat părinților tăi, pentru că Dumnezeu a spus: "Veți fi un popor care face slujire înaintea Mea" [Targum Yonatan] H dragoste pentru Amities în franceză W lit : și mi-am întins aripa peste podeaua hainei mele Ts și ți-am jurat: "De aceea, spuneți copiilor lui Israel: Eu sunt Domnul Yehezkel DAR ESTI NUD SI NUD Și am trecut pe lângă tine și te-am văzut, ȘI AICI, TIMPUL TĂU ESTE TIMPUL IUBIRII, și am întins jumătatea (hainele) ale mele peste tine, Și Ți-am acoperit NUUDUL, și ți-am jurat, și am încheiat legământ cu TINE, - a spus Domnul meu Dumnezeu, - și ai devenit al Meu Și te-am spălat cu apă, Și Ți-am spălat sângele de pe tine, Și te-am uns cu ulei ȘI ȚI-AM ÎMBRĂCAT (ÎN MODEL), CUSUT, Și te umbrești (în pantofi) TAHAȘEV, Și te-am mirat cu WISSON, SI TE-AM ACPERAT CU MATASEA th C C C C C C C C C și o c și i și y y RASHI vino și te voi scoate afară " [Nume , ] "Lachen" (pentru că) nu este altceva decât un jurământ, așa cum se spune: "Și de aceea am jurat pe casa lui Eli " [I Book Prmuel , ] [Vayikra Rabbah , ] și am încheiat un legământ cu tine despre "Acesta este sângele legământului pe care Domnul l-a făcut cu tine" [Numele , ] Și te-am spălat cu apă o Și te-am eliberat din robia lui Mițraim și am îndepărtat puterea lor puternică de la tine și te-am condus liber [Targum Yonatan] și te-am uns despre "Vaasuheh" înseamnă "meshiha" (ungere) Si te-am imbracat (cu model) cusut o Si te-am imbracat in haine cu model, dorite de uratorii tai [Targum Jonathan] și te-a încălțat (în pantofi) cu un tahash o E chalzie toy tesson în franceză (te-ai încălțat în piele de bursuc) Și a dat pantofi scumpi pentru picioarele tale [Targum Jonathan] și te-am răsucit cu inul fin despre jucăria Eporzensi în franceză - Și am sfințit preoți dintre voi, ca să slujească înaintea Mea într-o casă de in [Targum Jonathan] și te-am acoperit cu mătase despre Soie în franceză -Marele preot în haine cu model [Targum Yonatan] A apoi bkrgm tnȚpș ldpkі ttukі ^(c)зкт W? Ch^zpkі -bp trbujn l&rb? bri |pkі ' qj nr v răni T '"^ ^nbpi"]d i plt chugp *• :^kpz ppk^p pposch edt (p'en) 'l ek roil pchі nbo nâjȚii u>qi (w) *w NPSh DU ? X !? KȘ- t ^EbpV 'nbȘFll "râp "TND ''E'YI 'PK DRJ Ip'pj? ■'LvyGLIUK 'p^pz K P * I 'E ^£GZ •^tatya-mon ' șv> ni ^Durbj?thі if^rn •warn (tm) :nvr RASHI Midrash [Tankhuma, Tezathe ] spune: "și te-am acoperit cu mătase" - aceștia sunt șapte nori de glorie, după cum se spune: "El nu a îndepărtat stâlpul de nor în timpul zilei" [Numele , ] si te-am decorat cu o rochie despre E pare toy in franceza (adica imbracata) -YA ți-a dat demnitate cu cuvintele Torei, scrise pe două tăblițe de piatră [Targum Yonatan] încheieturi (lit : pereche) o (Pe tăblițe) Am aranjat discursul împotriva discursului, cinci împotriva cinci și le-am dat în mâinile lui Moshe lit : și ți-am dat un inel pe nas o Și am dat chivotul legământului (să fie) în mijlocul tău [Targum Ionatan] și cercei la urechi o Și [Targum Jonathan] a pus un nor de slavă peste tine (Norii gloriei se numesc "cercei", lit : rotunzi) pentru că îi înconjurau din toate părțile și o coroană splendidă pe capul tău, O, Și din prezența Mea un înger-mesager care te conducea [Targum Jonathan] După cum se spune: " și împăratul lor a trecut înaintea lor și Domnul în fruntea lor" [Mica , ] Şi te-ai împodobit cu aur şi argint, am aşezat în mijlocul tău cortul Meu, făcut din aur şi argint şi in subţire, multicolor şi brodat Și omule, care este bun, ca făina fină, mierea și uleiul, te-am hrănit și i-am îmbogățit și întărit pe toți, și am înzestrat succes și putere în fiecare împărăție [Targum Yonatan] făină fină și miere și untdelemn pe care l-ai mâncat O Omul a luat gusturi diferite: făină fină și miere și untdelemn [PGmot slave , ; , ] C C i y y y y y y y y y y y y y y y y Yehezkel ȘI ȚI-AM DECORAT CU PĂR, ȘI ȚI ȚI PLAC INCHEINIILE PE MÂINI Și un colier pe gât ȘI ȚI PLAC UN INEL PE nas Și cercei pe urechi, SI O COROANA MAGNIFICA PE CAP ȘI ȚI-AI împodobit CU AUR ȘI ARGINT, ȘI HAINEȚIA VOASTRE ESTE IN ȘI MĂTASE, ȘI CUSUȚ (PROIECTAȚI), FĂINĂ SUBȚIRE ȘI MIERE, ȘI ȚI MÂNANȚI ULEI, SI AI DEVENIT EXTREM DE FRUMOS, SI AI DEVENIT VREDNIC DE REGAT ȘI ȚI AI FOST FAMOS CU FRUMUSEȚEA TA, PENTRU PERFECȚIE EA în splendoarea Mea, pe care am pus-o asupra voastră, - VORUT de Stăpânul meu D-zeu ȘI AI ÎNCREDE în frumusețea ta Și a început să forțeze, (folosind) gloria ei, ȘI ȚI ȚI ȚI PETRECUȚI ORICE TRECĂTOR, (deci) era O C și c oh și o O c ii și c ii RASHI Iar midrașul [Tanhuma, Teruma ] spune: aici sunt enumerate treisprezece lucruri, ceea ce corespunde celor treisprezece lucruri enumerate în jertfa pentru cort la porunca Preasfântului Și totuși, în viitor, El le va plăti pentru acele treisprezece lucruri (daruri): "Și Domnul va face peste tot muntele Sion întemeiat și peste adunările lui Și cortul va fi o zi pentru umbra dinspre căldură, și un adăpost și o ascunsă (adăpost) împotriva ploii și a ploii" [Isaia : - ] și ai devenit frumoasă despre "Vatifi" din "yofi" (frumusețe) pentru perfecțiune ea o "Kalil" înseamnă "mihlal" (universalitate) [Psalmii , ] O altă interpretare: "căci este perfecțiune" - totul este complet O altă interpretare: "ki kalil" - couronne în franceză, ca "nezer" (coroană) [Numele , ], care este tradus în aramaică prin cuvântul "kelila" [Targum Unkelos] MIC: ȘI A ÎNCEPU A FORȚI, (folosind) numele ei O Bazându-se pe slava frumuseții, pentru care ai devenit faimos lit : și ți-ai revărsat curviele despre fiecare pro- TO bhrtp " pіoz:*П і "Qijrbrrbj; 'bі?lі'' :lѵg ibі pіkp k vl'br, "llі *o^ș Ch^'^ulі 'lla ntoN '^zoeri *згі|р ^lpkel chpiI o'oelі ChРРІ?"! ^'lk Ch?I?EDL' ;D 'W "* Î p r f? LLG "іi>K% rp O' :onpș> (plz) 'LLD toHDpl okj 'whether ppr nnb opcha igpgich tfekl torni fo#i '*? n*fe "itoN ^lііgglkі TDE'LK 'ПІ?Л :l? l? 'йк 'pntoni^ :(rnurnp) RASHI ți-ai expus frumusețea privitorului, încât s-a revărsat asupra lor pofta curviei tale, ispitindu-te să curvi cu ei lit : despre el va fi Când te-au poftit, te-ai lăsat lor, și a fost pentru toți cei ce ți-au căutat curviei Și Ionatan traduce: Nu este potrivit să faci asta De parcă s-ar fi scris "lo" (prin "aleph" cu sensul de negație) Toată această alegorie se referă la vițelul (de aur) din pustie, precum și la idolul pe care l-au slujit (fiii) seminției lui Dan în pustie, despre care se spune: " toți cei care erau slabi în spatele tău" [Discursuri , ] Iar în GRsikta [ , ] aflăm că aceasta înseamnă tribul lui Dan, pe care norul l-a izgonit de la sine (și nu l-a protejat), pentru că toți erau idolatri eminențe pestrițe, adică acoperite cu haine colorate, multicolore Platrees în franceză lit : cei care nu vin despre Aşa ceva nu ar fi trebuit să vină Na peug et non a etre în franceză (adică așa ceva nu ar fi trebuit să vină și nu ar fi trebuit să fie) idoli bărbați despre asemănarea ei cu o curvă, asemănând chipul cu un bărbat care comite adulter cu ea Și pâinea Mea pe care ți-am dat-o O, în ziua în care au făcut un vițel (de aur), le-a căzut mana, din care au oferit vițelul, dar cu toate acestea și era cam a doua zi și (omul) nu a încetat Despre C C C C C C C C O C C C C C C II C C C II C C C II Yehezkel ȘI TU LUEI DIN AL TĂU HAINE ȘI A FĂCUT PENTRU EMISII MULTIPLE, Și i-a forțat, - (CE) NU VA VENI ȘI NU VA FI! ȘI TU ȚI ERAȚI PĂRUL TĂU SUPERIOR din aurul și argintul Meu pe care ți le-am dat, ȘI A FĂCUT IMAGINI BĂRBAȚI PENTRU EA, ȘI FORȚAT CU EI Și Ți-ai luat hainele tale frumoase și Ți-ai acoperit, și uleiul Meu și tămâia Mea TU LE-AI OFERIT Și pâinea mea, pe care ți-am dat-o, făină bună și ulei, Și MIELE, (cu ce) te-am hrănit, le-ai oferit-o în miros, și a fost, - a spus Domnul meu Dumnezeu ȘI ȚI-AI LUAT FIII ȘI FIICELE VOASTRE, pe care mi l-ai născut, SI EI LE-AM INPITIT SA SE MANCA Nu este de ajuns curvia ta, De ce i-ai tăiat pe fiii mei, ȘI LE-AȚI DAT TRIMMITUN-LE LOR? RASHI Acest lucru este afirmat în mod direct în Cartea lui Ezra [Nehem'ya , - ]: "Deşi s-au făcut un viţel modelat Dar prin marea Ta milostivire nu i-ai lăsat Şi mana Ta nu i-a ţinut din gura lor", -ar fi trebuit s-o țin, dar Tu nu l-ai păstrat Tot aici: " și s-a întâmplat", a spus Domnul meu Dumnezeu, "acea pâine a fost și a doua zi nu s-a oprit " Așa a interpretat Rabbi Tanchuma [Ki tisa ] Pe cine M-ai născut, o, Deci, dacă un om ar avea cinci fii: patru dintre ei sunt pentru slujba idolilor, iar unul este destinat unei case de studiu Dorind să-l sacrifice pe unul dintre fiii săi lui Moloh, l-a adus pe cel desemnat să predea Tora -Midrash Rabbi Tanchuma [Eicha Rabbah , ] Eu cred că "pe cei pe care Mi-ai născut" sunt cei întâi născuți Și se mai spune în această Carte: "Și i-am lăsat să se pângărească prin darurile lor, când au scos tot pântecele care se deschidea" [ , ] apoi nkrt ^lzril " e pcre :onb alii trpz trinrn ne-pn DȚJJ ChPVLZ IQIjn 'OfHK (thet) TPZT K'b І^LLLІ PC ^njn-b 'PG)K VG I :l"p ^ "gz looіzlr njnjn pop iW ^țn ad ^b-'^pre :pkg ppk okz pk "LK Chpullі ^LOL LNZ ІTI іukt'e-bk " gpіp-gbzz LPTL-LK 'zplі pzіr" z tbgglk 'pwșni ^£Г 'epyaі pіuz 'b' r ^ pehr D'nșp-nz-bk p|lіi atteO rPDKІ ''T WHAT LL) ъ :pr'rrl^ ^LLGGLK ■^epzp lіp^zal ggly^z lіaz glіkaіu ICpz ^lkі k odі optlіy 'l ^sp iFk pz-^k 'ptі ~: lpt -oi) lrpіue )j? RASHI nu ți-ai amintit de zilele adolescenței tale o Aceasta este mi-a mea răul pe care ţi l-am făcut în Miţraim DESPRE vai, vai de tine despre Vai de tine, pentru că ai păcătuit, du-te-xx re tu, pentru că nu te-ai întors (nu te-ai pocăit de păcatul tău) Ts [Targum Yonatan} & și ți-ai construit o înălțime despre "Gav" - la fel ca "guvernatorii" (înălţime) Ceva ca o exaltare și un altar "Va-Tsivni" din "bin'yan" (cladire) și-și desfășoară picioarele o Datorită asimilării ei cu o desfrânată w (la figurat) se vorbește de copulare și picioare desfăcute g (c) Carne DIMENSIONALĂ MARE o Cu un udon mare XX lit dansând în zilele domniei judecătorilor C ȘI ȚI-A DAT LA SOSIREA URĂȘILOR TĂI O ÎN ZIILE lui Shimshon DESPRE Rușinat de calea ta de curvie, Ionatan traduce astfel: Dacă aș fi trimis la ei pe proorocii Mei, ei s-ar fi smerit și nu ar fi urmat calea curviei tale C nu te-ai săturat pentru că nu te-ai săturat de ticăloși stymi din Mizraim || Yehezkel ȘI PENTRU TOATE ABOMINAȚIILE ȘI FORȚELE VOASTRE NU ȚI-AȚI AMINTIT DE ZILELE MĂRINIȚIEI TALE, CÂND ERAI GOD ȘI GOD, TROBAT ÎN SÂNGELE ȚI ERAI SI A FOST după toate relele (faptele tale): Vai, vai de tine! - a spus Domnul meu Dumnezeu ȘI ȚI-AI CONSTRUIT ÎNĂLȚIMEA SI SI-A FACUT O ELEVATA PE FIECARE PIATA PE FIECARE PENTRU Drum TU ȚI-A CONSTRUIT ascensiunea Și mi-am făcut frumusețea îngrozitoare, ȘI Își desfăcea picioarele PENTRU ORICE TRECĂTOR, ȘI Își MULTIA FORCĂȚIILE ȘI TU SUNTEȚI PENTRU PĂTURA CU FIII LUI MIZRAIM, VEȚINĂRILE VOASTRE (c) CARNE MARE, ȘI ȚI-AȚI ÎNMULTIȘT desfrânările, MĂRÂN-MĂ DAR UITE, MI-AM ÎNTINS MÂNA Peste VOI ȘI ȚI-AM REDUCUT NECESARUL ȘI ȚI-A DAT LA SOSIREA URĂȘTILOR TĂI, FIICE DE PELISHTIM, RUSINE DE CALEA TA PRODISCIoasa ȘI TU ESTI CU FIII ASHUR, NU SUFERIM, ȘI CU ELE ȚI-AI FORȚAT, DAR ȘI NU AȚI FOST MULTUMESC ȘI ȚI ȚI-A MULTIT FORCURITATEA cu pământul comercial Kasdim, RASHI Și cu ei ai desfrânat despre "Vat de la el" din "zenut" (curvia) E anseras a els în franceză (adică i-ai prins) lit : în țara ISnaan la Kasdim O Kasdim nu din țara Canaanului Ar trebui înțeles astfel: ați adăugat idolii Kasdim la (idolii) Kenaanim, care au fost vecini cu voi și cu care ați comis mai înainte desfrânare TU bfTGR gpgr 'yk QK ijHnb gbok po ' :nj? W k lkte Tlіpe :li# lzіgpFk nfcya l^-^e-lk ^gpіyuz -N*n Zipp-bez (n'fcj?) W zd lpl laxal nwn^ :rlk oj?pb pzіte (l"l) tgl "LK LGS LK ltgigg LSH-bz^ :opglk P|RL lf'k e'zop ^' k kіz pgpk lpіulі ^іlkp- z tlz "V TED#} I?L= itz b'^an-іr ijan ^"'ln* :^lcle PІІT ^ЗЛ 'LL ^"ОFU k TsLK ІІLK ChLL llt :lіgr-іl ^ri> ED ED ldyaі chli>pz lrfl cg lіl? \pk "іyk" lZ * RASHI Iar Ionatan "și ți-ai înmulțit curvia" înțelege în sensul că ai devenit ca kenaanimii, idolatri zeloși yah kasdim - Mi se pare că "kenaan" este același cu "soher" (comerciant), ca "negustor (kenaan) ), în mâna lui are solzi amăgitori" \ Osea , ] - Ei cheamă negustori cu pământul, precum se spune: " și l-a adus în țara negustorului (kenaan), în cetatea lui negustori a pus-o" [ , ] cât de obosit despre "Amu la ca "mekulkelet" (deteriorat) și C la fel "(fiii) lui Yehuda cel pierdut (yamelalim)" [Nekhem'ya , ] și, de asemenea, "căci sunt epuizat (diminuat)" [ sa/shy , ] M "Libatekh" este același cu "libech" (inima ta) M subordonată celei care și-a pus un suveran asupra ei C când ți-ai construit înălțimea aproximativ pBivnotaihp ca "bivno-F" acelea", care înseamnă construcție C (ea însăși) lăudând plata (pentru curvie) O Ea se laudă cu plata mare pentru curvie pe care i-o dau - Și așa peste tot "keles" C înseamnă vorbire, parliz în franceză "Etnan" oz-d începe să plătească chirie, loyez în franceză C soţie adulteră, O, Tu eşti o soţie adulteră care Yehezkel DAR, DE asemenea, NU AȚI FOST MULTUMESC DE ASTA Cât de obosită este inima ta, ROBIT DE SAPANUL MEU D-D, - PENTRU CĂ TU AȚI FĂCUT TOATE ASTA, UN ACTUL O SOȚIE PRODICTIVĂ Când ți-ai zidit înălțimea la capătul fiecărui drum și Ți-ai făcut înălțirea în fiecare pătrat, NU ERAI CA O desfrânată, (însuți) laudă PLATEI (pentru curvie) (Tu ești) o soție adulteră, (care), sub soțul ei (ființa), ACCEPTĂ PE STRĂINI Toate curvele primesc o răscumpărare, ȚI-ai dat banii tăi de răscumpărare tuturor iubiților tăi, I-ai mituit, CA vin la tine de pretutindeni, din cauza curviei tale Dar tu ai fost opusul femeilor, în curviele tale: nu ai fost desfrânat, ȘI CÂND AI DAT O PLATĂ (PENTRU FORCITATE), Nu ai fost plătit SI TU ERAI SPATE De aceea, curvă, ascultă cuvântul Domnului! Așa a spus Domnul meu Dumnezeu: Pentru ceea ce ți-a revărsat fundul ȘI GOLDICIA ȚI A fost DEZVĂLUTĂ ÎN curvia TA CU IUBIREAȚII TĂI, RASHI paradis sub soțul ei, adică fiind sub soțul ei (în puterea și la dispoziția lui), el se uită la alții хх răscumpărare despre "Ned" ca "modr" (plătind) C din cauza curviei tale o Dintr-un exces de poftă, a ta, ai făcut-o O lit C LA bkrTGV Vb 'och?! tlVDL 'bjn Tr^lz pi>k vplka-^e-pk uero rdl pȘ* :og lpd p#k lkdo ■^"be park "і#k E lkі Dfr>£ iwj? leaib lіbkі *ț? w tlrzіuіp ^lgde-be LD ІІrd ІІІІrd ІІП [LK 'LLL :LKdr LOL D;Ț іrpcht ^gpkzl 'be chprі TT£F chlіk w'u>șni tgnoz rkіrіrp brlі ° rrnjn luu ?î?b trtpștf CHE'^UtI w ^kzl'TLsZі w ^kzl(tm) Pіzl(tm) ^ll * SHJ'YI PІІTr іrLZIUGP LІZL D PJ k i tfroptfi ijap 'lyur l*ioi chlrp 'nhjnp RASHI "shulaim" (margini), care în franceză se numește fonz ts Mulți (există exemple de astfel de utilizare a cuvântului) în Se-Ts dep-maâpom [Mishnah Kelim , ; , și ]: "fundul (nu hushto) al cuptorului" xx "Tu s-a vărsat fundul" (înseamnă că) din pofta puternică de curvie, sursa ta a revărsat și pentru toate urâciunile tale urâte despre pVeal' ca "feyaanp (za) Ts și pentru sângele fiilor tăi O Pentru vinovăția (vărsarea) sângelui Ts al fiilor tăi îți voi provoca răul numit aici: " aici eu Ts (împreună) aduc " [ ] w Cu cine te-ai amestecat despre Mellas în franceză C sângeroasă (răzbunare cu furios) ardoare și gelozie despre I xx Te voi trăda (răzbunătorilor), care ucizi cu ardoare și gelozie și xx mânie C Și îți vor nimici pământul înalt, o, clădirile Tale înalte Platformele tale înalte [ ] cotele tale o Aceasta înseamnă pbamotp (altitudini F sacrificiale) § și cut you open about (Acest cuvânt) nu are egal cu C (adică nu apare în Scriptură în altă parte) Și Joy Nathan traduce "whitkuh" cu cuvântul "vithaz'unih" (tăiat, străpuns Yehezkel ȘI PENTRU TOATE ABOMINAȚIILE TALE, ȘI PENTRU SÂNGELE FIILOR TĂI, PE CARE LE-AȚI DAT De aceea, iată, eu (împreună) aduc împreună pe toți iubiții voștri, Cu cine te-ai amestecat? Și pe toți cei pe care îi iubești CU TOȚI CĂI I-ați URĂ și-i voi aduce (împreună) ÎMPOTRIVA VOI DE ORIUNDE Și le voi dezvălui goliciunea ta, SI EI VOR VEDEA TOATA NUDITATEA ȘI VOI JUDECA CU JUDECĂȚILE ADULTILOR SI A VARSAT SANGELE Și te voi trăda BLOODY (răzbunare cu furios) ardoare și gelozie Și te voi da în mâinile lor, ȘI îți vor distruge înălțimea și îți vor rupe altitudinile tale, Și îți vor scoate hainele, Și îți vor lua hainele magnifice, SI TE LASA GODA SI GODA ȘI EI VOR RIDI O COMUNITATE ÎMPOTRIVA VOASTRA, ȘI EI VA VA UCI cu pietre, ȘI VOI ȚIE CU SĂBIA LOR ȘI ȚI VA ARDE CASELE CU FOC, ȘI EI VOR JUDECA ÎN OCHII MULTOR FEMEI, Și voi pune capăt curviei tale, ȘI ȘI PLĂȚILE (PENTRU FORCURITATE) NU VEȚI DĂ MAI MULT Și voi da odihnă înflăcărarii mele (mânioase) împotriva ta, SI JEEDY MEU VA PRIMI DE LA TINE, SI VOI FI SUFERIT SI NU VA MAI SUPERATI RASHI Izyat tu) E tresperzeront jucărie în franceză (adică te vor înjunghia) Și voi pune capăt curviei tale o Ca să nu mai fii curvă apoi 'zhrgt TTІUZ 'RGLK F*R') 'LPET-іb Ш ljrj : iy DgȘK ori 'nm and?кпз | ^e-n cl 'Zk-odі pbk- zz 'b-nrini ^ПІрІГгэ bg ГіфТГГЛК (h'toj?) 'L'game k LІL' ȘIN -le l° :llz lake lkb bW rbp ^pyggypddle lklx(tm) lіlkі lchgn nbpj l$ lііdl chlіpkі і° :'loc d'okі gglp |zak іl'rch іl'і^k lіarіrgі іlіpkі ^biabizrbp lzil'l nchlion engl pnow leіl іl іl'' olіl іl іl іl іl іl іl' [âp -boș |lr 'lpuuli (c)î? ouae (rr^) tgіuu іgglіorіloі RASHI este vorba despre "E" ca "ine" (aici) dar nu te-ai lăsat în gânduri despre Deși ți-am pus calea pe cap, nu te-ai obosit să-ți întorci inima (adică atenția) către toate urâciunile tale pentru a te întoarce de la ele (la calea binelui) - Peste tot în Scriptură "iarna" înseamnă un gând bun sau rău fiecare pildă despre "Moshel" în sensul de "mashal" (pildă) și "khida" (mister) care este mama, așa este fiica o În cuvântul "ima" litera "hei" nu este marcată cu semnul "mapik", deoarece nu are o semnificație specială, dar "keima" este la fel cu "keem ", - ce este mama, așa este fiica ei fiica mamei tale, O, acesta este neamul Canaanului, al cărui pământ ai moștenit-o urăște pe soțul ei și pe fiii ei despre Ei și-au înmulțit urâciunile atât de mult încât pământul și-a dezrădăcinat cu dezgust pe locuitorii săi, părinții împreună cu fiii și sora surorii tale, o, Aceasta este Sedom, lângă țara lui Israel mama ta este hetită O, Ionatan traduce astfel: Iată, mama ta Sara a fost printre hetiți, dar nu a făcut asemenea faptelor lor, iar tatăl tău Avraam a fost printre amoriți, dar nu a urmat sfatul lor ts ts ts și y și y y y y y y y y y y y Yehezkel Pentru că nu ți-ai amintit de zilele adolescenței tale și M-ai supărat cu toate acestea, ȘI EU AICI ȘI AICI AICI CALEA TĂU (către tine) așezată pe capul tău, - Spune Domnul meu Dumnezeu, - DAR NU AȚI MUNCIT DESPRE TOATE ABOMINAȚIILE VOASTRE Iată, FIECARE VESTITOR DE PILIDE DESPRE TINE PILDA VA SPUNE, Spunând: Ce este mama, așa este fiica! FIICA MAMEI TALE, (Cine) Strălucește SOȚUL TĂU ȘI FIII ȚI ȘI SORA SOREI TALE TU, CARE Strălucește SOȚII ȘI FIII LOR Mama ta este hitiană IAR TATĂL TĂU ESTE EMOREY ȘI SORA TA MAI MARE ESTE SHOMRON, EA CU FIICELE EI, SĂ SE INSTALAZĂ DE LA TU LA STÂNGA, ȘI SORA TA, (CE) MAI TĂNĂ DECĂ TU, INSTALĂR-TE DE LA TINE ÎN DREAPTA, ESTE SĂNĂTĂ CU FIILE EI ȘI NU UMBȚI ÎN CAILE LOR, ȘI (NU) CA ABOMINAȚIILE LOR, CAT DE MIC, RASHI în - de la tine la stânga o Întrucât moștenirea lui Iuda era situată la granița de sud a țării lui Israel, toate celelalte seminții erau xx la stânga lor C ȘI NU UMBȚI ÎN CAILE LOR, O, Mai bine să umblați pe căile lor și să nu faceți mai multe urâciuni decât ei Și, de asemenea, "O, C, dacă ar da servitorului tău" [Cartea II Regi , ] și, de asemenea, "oh, oh dacă numai, cât voi trăi" [I Book ІІІRmuelya , ] (unde "lo" ca Ts "lu") Et plut a în franceză (adică dacă) w cât de neglijabile ar fi urâciunile tale înaintea mea dacă n-ai fi făcut mai multe urâciuni decât ele One-xx ai fost corupt mai mult decât ei Și Jonathan traduce la fel Ts Și unii "și nu ai umblat pe căile lor" sunt înțeleși într-un sens literal: urâciunile lor în ale tale erau neglijabile apoi bkrtto ipk pchr hnfrjrDK pіgg 'yk okj CHYG'GI (tm)e :tetg țip p*l lglap °° L'lypch pc gѵf$> pi>ke n'jito k'p yab nțn orfl rnbuh onȘ-njnp rkd chpіpіlk: olgy lpіpіpk: lі npl k țrnKi n'fiijnbi rhoun u o : chtep i ke |lpk trj *ззЪ прі l laNo TGVDptik 'zlpі pkrp * tpkіegі ■'хгіе wp "І#ЛК Ііе wp "І#ЛК Іеr^ ЛК Іеr #k Chlo e | lk "Schz::: (n ^ j>) '•' iuіz lk-pl Choya yadetol | lo laull-nwK tpkvpz -lk țîirrriurnN chlpi> i * llvpk L|P E fioV? nTlini tnp (ppv) L'GPU ' L Lr Kfl 'lppb^ :LDLEILZ 'L'ZR (încălzit) L'ZiL RASHI ochi și ai devenit mai corupt decât ei "Kat" este pochet în franceză & și erau aroganți cu Ea și fiicele ei, după cum clarifică- xx Xia în Cartea lui Iota: "Țara din care iese pâinea" [ , ] w Până în punctul în care au spus: "Vom bloca accesul călătorului în țara noastră, pentru că sosirea (străinilor) este numai în detrimentul nostru" [Tankhuma , Ts Akharey mot ; Bemidbar Rabba , ] C și le-am îndepărtat când le-am văzut de drum Acest lucru este asemănător cu ceea ce s-a spus despre Sedom: "Voi coborî și voi vedea " W [La început , ] ȘI ȚI-AȚI JUSTIFICAT (REPREZENTAT DREPT) XX surori o Înainte să le întreci cu urâciunile tale, au fost găsite vinovate Și întrucât ai fost mai mult decât răul lor M, i-ai făcut (în comparație cu tine însuți) drept drepți, M dându-le ocazia să spună: "Sunt mai supărați pe Tine decât noi!" C condamnând despre pPilaltu - la fel ca "shafat" (tu condamni W a dat) Înainte să-i depășești cu răutatea ta, ai spus despre ei: "Ei merită pedeapsa!" ft Yehezkel DAR TU MAI MAI MULT DECÂT EI ÎN TOATE CĂIILE TALE (Cum) trăiesc, - rostit de Stăpânul meu Dumnezeu, - DACĂ SORA TA A FĂCUT CU CASĂ, EA CU FIILE EI, CE-AI FĂCUT TU CU FIILE TALE ! ASTA A FOST VINUL S'HOME, SORA TA: Mândrie (din) sațietate cu pâine și (din) tăcere fără griji A AVUT-O ȘI FIICELE EI, DAR NU ȚINEA MÂINILE SĂRACILOR ȘI AU FOST MINIMO ȘI AU FĂCUT UN ORORIBIL ÎN FAȚA MEA, ȘI LE-AM ȘTIRAT CÂND (ACEA) VĂZUT A Shomron, ȘI JUMATĂ DINTRE PĂCATELE TALE NU LE-A FĂCUT, și ți-ai înmulțit urâciunile (mai mult) decât ele (amândouă), ȘI ȚI-AI JUSTIFICAT SUROLELE TOATE ABOMINAȚIILE TALE CE AI FĂCUT De asemenea, îți suporti rușinea, JUDECAND-ȚI SORA TA Din cauza păcatelor tale, (pentru că) ai făcut lucruri urâte MAI EI, EI SUNT DREPTĂȚI DECIT TU La fel, rușinați-vă și suportați-vă rușinea, (prin aceasta) îndreptățindu-vă surorile voastre ȘI VOI ÎNTOARCE ȘI FIILE EI PRIMIȚI, ȘI PRIMIȚI DIN SEDOM, ȘI CAPTURA LUI SHOMRON ȘI A FIICELOR EI, ȘI CAPTIREA CAPTIVILOR TĂI PRINTRE EI Ca să-ți suporti rușinea, RUSINEA ESTE EXPERIENTA RASHI v robia Sodomei, voi vindeca pământul de pucioasă și sare și îl voi popula cu locuitori XX "Betokhaena" - la fel ca " 'tokhan (printre ei) apoi krtgg D p pkі înpnpb jnW n^yp!| rpr'iri îJno"rp pVfi p'liіzi •^ipk o*tr hrrn Kibp :ț np"rpb nrn^n П£ ioe '^njn l dl Ъprz ":Т?ті*Ч ' ? n^ou> nipawn DTIU^Ș LІP P'PP'Pr-BeT □•ÎK-niJp P PP □Yu D'JWtn lx ^rnnjnirnNi ^lrglk (tm) zn^pp ^lik ^LІK ('P'PVI) ÎW lіL' PT H POK Pr 'E "O :P GR ik 'lpztr :p'ne prpb pk lpz~i^" n^j> p ke :obip ppr 'lip'rpі T? *H * ' 'L'pr-lk lіbpdp tlіpk-lk іlprz lrlrl vetglk TOPR RASHI mângâindu-i când, depășindu-i cu răutatea ta, le-ai dat ocazia (de a te îndreptăți) O altă interpretare: atunci când nenorocirea te lovește, ei se consolează, spunând: "Nu am fost singurii care am suferit" ȘI NU ERA ALB, SORA TA Oh, aceasta este o ÎNTREBARE zvon (literal: auz) în gură despre To, admonestându-i pe alții, să spună: "Atenție, altfel vei fi răsturnat ca Gray!" De parcă a auzi despre el ar fi o știre pentru tine lit : în ziua mândriei tale o Când erai în măreția ta ca (la) vremea ocărării de către fiicele lui Aram o După cum s-a descoperit în vremea când v-am dat în mâinile împăraților Sirienilor, care l-au atacat pe Ahaz: "În acele zile, Domnul a început să trimită împotriva lui Iuda trupele lui Aram " [Cartea II Regi : și : ] Și așa este și în Cartea Cronicilor "Și Domnul l-a dat în mâinile împăratului Aramului " [II , ], "și Pelishtim au invadat cetățile de la pământ și din sud" [ibid ] care a înconjurat cu dispreț față de "Ashatot" înseamnă rușine Citirea (cuvinte) fără palef " Și, în mod similar, "vaivez" (și disprețuit) [La începutul anilor , ] este tradus în aramaică prin cuvântul pveshat" [Targum Unkelos ] le-ai purtat despre n€satimp ca "nasat otam" sub forma unei femei C i c ii c c c c c c c ii n ii ii ii B li Yehezkel DIN TOT CE AȚI FĂCUT, (astfel) mângâindu-i și surorile tale, CAPUL CU FIILE EI SE VOR RETURNA CĂTRE (a fi) fostul tău, SI SHOMRON CU FIILE EI, EI SE VOR RETURNA LA FOSTA LOR (FIINTA) SI TU SI FIILE TALE, VOI ÎNTOARCE LA FOSTA TA (FIINȚIA) ȘI SORA TA NU ERA ALBĂ ÎN gura ÎN ZIUA Mândriei TALE, Înainte ca răutatea (acțiunea) voastră să se descopere, ca (în) vremea ocărării de către fiicele lui Aram ȘI TOATE FIICELE LUI ÎNCĂJURĂ PELIȘI, CARE ȚI-AU ÎNCONJURAT CU DISPRUT? DEPRECIAȚIILE VOASTRE ȘI URȘĂCILE VOASTRE, LE-ați purtat, - SpunE DOMNUL Căci așa a spus Domnul meu Dumnezeu: VĂ SPRIJIN AȘA CÂND AȚI FĂCUT CÂND AȚI DESPECTAT Legământul, ÎNCĂLCÂND LEGĂMÂNTUL ȘI Îmi aduc aminte de legământul MEU CU VOI ÎN ZILELE AMÂNDULUI VOȘTI, ȘI VOI STABILIT CU VOI UN LEGĂMÂNTUL ETERNIC ȘI ȚI ȚI ȚI AMINTE CALILE TALE ȘI ȘI TĂRĂ RUȘINEREA, RASHI gen, ca în mai multe locuri din această Carte (cum ar fi, de exemplu, "vate hasim" în , ) Îți voi face O, Îți voi face rău ca răsplată pentru ceea ce ai făcut, pentru că ai disprețuit jurământul pe care l-ai făcut asupra lui Horeb: " ca să intri în legământul Domnului tău Dumnezeu, și în jurământul Său {uvealato)n [Discursuri , ] Dar nu voi încălca legământul refuzând să-l amintesc, pentru că nu există nicio asemănare între noi Și Îmi voi aduce aminte de legământul Meu, care a fost cu tine (încheiat) în zilele adolescenței tale Și-ți vei aduce aminte când îți voi face bine, îți vei aduce aminte de căile tale rele și îți vei fi rușine înaintea Mea pentru că, deși M-ai răsplătit cu rău, Eu ți-am răsplătit cu bine g nkrtgv pgvapar k i ninb yb |plk 'lll lirirggk ^âp ÎJ?nb ":LR- 'W'? TOL W V"!?" lk 'zk 'pb'pni Іlae nșp nâ îlnnș Mu kei wii ''loop a: lіl ' 'ttk dkj n'i|?j> n#k- eb ^gnzee g bVm ltp lіp pchkchza :pkb 'bk lіp^lpl 'grі" nuhn lіgѵ 'yk i lrk-l llrkі i dklyg l'z-bk "zh іb~i k lііap k r pa£l iqk b*el pd^ іllіk : nkp llaіglk pі? eu voi RT RASHI acceptându-ți surorile despre Când vei moșteni națiunile care sunt în jurul tău, mici și mari în fiica provinciei, subordonată ție, ca "Sedom cu fiicele ei" [ ] - cu satele ei (fiice) [Targum Yonatan] dar nu pentru legământul tău (sau: NU din legământul tău) o Nu pentru că ai păzit legământul pe care l-am făcut cu tine, ci din mila Mea și din mila Mea prin care Îmi țin legământul - Și Midrașul lui Rabbi Tanchuma spune: "și nu din legământul tău" - nu din feuda ta, pentru că nu i-am dat tatălui tău Aepaam (la încheierea) legământului dintre părți (animale disecate) - Unii cred că "patremonica" este un cuvânt într-o altă limbă, pentru că patrimoniu se numește tot ceea ce moștenește o persoană din moștenirea părinților săi ca să-ți aduci aminte de calea ta când Îți fac bine și să-ți fie rușine că-ți ridici fața către Mine lit : când te acoper o Când îți voi ierta ceea ce ai făcut, îți va fi rușine, știind că nu pentru fapta ta bună ți-am făcut bine & C C ii C ii C n ii nnnn it It ii face o ghicitoare o Profeția se numește aici ghicitoare (hi- Yehezkel ADMIS SUROLE VOASTRE, (ce) MAI MARE DECAT VOI, Cu (cei care sunt) MAI TINERI decât tine, ȘI ȚI LE VĂ DAU CA FIICA, DAR NU PENTRU TESTAMENTUL TĂU ȘI VOI STABILI LEGĂMÂNTUL MEU CU TINE, și veți ști că Eu sunt Domnul Ca să vă amintiți și să vă fie rușine, SI NU POTI DESCHI MAI MULT GURA DIN CA RUSINEA TA CÂND TE IERT TOT CE AI FĂCUT, ESTE SPUS DE Stăpânul MEU G-D -* ^- ȘI DOMNUL MI-A GORBIT, zicând: Fiul OMULUI! Faceți o ghicitoare și spuneți o pildă casei lui Israel! Și spune: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: VULTURUL mare, cu aripi mari, cu membri lungi, cu aripioare groase Cine are (penajul ca colorat) CUSUT, A VENIT LA LEVANON SI A LUAT COROANA DE CEDRU Căpetenia lăstarilor lui s-a smuls, c ii O RASHI da), pentru că Nebucadnețar este asemănat cu un vultur, iar regii lui Iuda sunt (asemănați) cu o coroană de cedru pe termen lung o "Ever" - la fel ca "kanaf>' (aripă) Aііе în franceză O altă interpretare: în sens literal, aceasta înseamnă membri (colorat) cusut o Penajul său este frumos și modelat coroana unui cedru o Întreaga parte ramificată a copacului În franceză, stai - Aceasta este o alegorie: l-a exilat pe Yehoyakim și pe eroii săi Căpetenia (al) lăstarilor lui a smuls din măreția Lui și și-a umilit demnitatea împărătească "Ienikotpav" este același cu "ana-fav" (din ramurile sale) r> bkrt cri"! nț? utggnt imn"! jnjo np"p nijș noip nbșuj nrnb îs^rci nfe riD^șș □'ie izjym țsb 'lgi rn' vulpl vuhun g k 'tlі"^ L ігті trsja chp-l' i'br :gokpі p v?lі at -: • '-bp FI b'L|?P pp le lrie l h :u>ggl kЪl 'lyl L'e kglpkz' :ll* k lіl'-lal ltі*' j j t t i ;- it : - : g : - -lk pr "! b^p' bne-^r kz-lap ion p^k-po olrt rlto pr'r' :p zz ibk ppik ken lpyglkі 'lea RLKL 'K-LKI L^K 'ILK KEN L'LZ Іlk llen lіbol ' ѵ іт t l •• : t t : o :ѵ >er nb dacă?!? l^k :ift glin tal trk 'ltі pіe l#k 'lk ke-ok lzz іl'lіk'zlі 'ltpa frarui 'nun 'i'bj; 'niznai ігпр-э ЛИ Ю J'a-bjjn lshk i^n of 'іlk 'loafaі dăjtț'i itm' nrrW b* eppe 'гздк'эе а і'gtl lіl' chk *e loll tlkl 'Llkl 'Lloa ' 'GTK lok le == RASHI când vor turna un metereze despre Când va veni Nebucadneţar turnați un metereze la (asediul) lui Ierushalayim C extermina multe suflete despre (adică) ucide locuitorii orașului xx lit : a dat mâna despre El a promis fidelitate și (într-un jurământ- C ve) a ridicat mâna, (intrând în) o alianță & (dacă) nu-i dau atenție capului o Acesta este orbul lui- C [Cartea a II-a Regi : ] C Și Îmi voi întinde plasa peste el, despre cum interpretez- C dar mai sus [ , ]: căprioara trimisă de El a alergat afară peste o peșteră ne-T (adică peste un pasaj secret care duce de la casa regală la stepa T a Ierihonului) ȘI și voi da în judecată (adică) mă voi certa cu el W si toti fugarii lui dupa Targum' și toți eroii săi, g Și Menachem pune "mivrahab" împreună cu "aleargă (berah), iubitul meu [Cântarea Cântărilor , ] Și trebuie înțeles astfel: și toți au fugit de toată flancarea lui o Pe toate aripile lor ("agaf" ca "kanaf", aripă), adică cu toată puterea lor, vor cădea din sabie Yehezkel După ce a rupt alianța, va fugi?! (Cum) trăiesc, - s-a spus Domnul meu Dumnezeu, - dacă nu în locul regelui care a domnit peste el, AL CĂRUI Jurământ l-a disprețuit și a cărui alianță i-a încălcat, va muri printre Bavel sub el ! Și nu cu o armată mare și cu o adunare numeroase Par'o cu el va participa la război, CÂND VA FIE PUPTUL ȘI VA CONSTRUIRE UN TURN (ASSEDIU) PENTRU A DISTRUGERE MULTE SUFLETE Și a disprețuit jurământul de a rupe alianța, ȘI UITE, EL ȘI TRĂIEȘTE MÂNA, DAR TOATE ASTA A FACUT - NU VA FI MÂNTUIT CU ZBOR! De aceea, așa a spus Domnul meu Dumnezeu: (Cum) trăiesc, DACĂ JURĂMÂNTUL MEU, PE CARE L-A ÎNCHIUTAT, ȘI LEGĂMÂNTUL MEU, PE CARE L-A ADUS, (dacă) NU ÎI PLATEȘTE Atunci CAPULUI ! Și îmi voi cheltui plasa peste el, ȘI VA FI PRINS DE SCENA MEA, ȘI ÎL ADUC la Bavel ȘI ÎI VOI POVI ACOLO (pentru) perfidia pe care a făcut-o împotriva Mea Și toți fugarii lui din toată întinderea lui DIN CADEREA SBIEI, Iar restul vor fi împrăștiați în toate vânturile și veți ști că eu, Domnul, am vorbit Așa a spus Domnul meu Dumnezeu: Și voi lua din coroana unui cedru înalt și (puternic) așezat, RASHI c ii vor fi împrăștiate pe Seront repandus în franceză (adică vor fi împrăștiate) lit : si voi da o Dupa Targum: si voi da a exista și-l voi lua pe regele (unsul), Mapiach F'zhrtgp yazgll nc ntfmuh P^rk 'rnipr wno chpll pz njj? Ktni uȘ"nu>K 'bțrjțn dino plz " ibibrn ^ LIE^E TI > VLPL SH LPK pkb mm ;•• : 't t t j • an tіu oz^ nJîr-DK lіl? nlk ok nk-'n * :lgrl onzl RASHI GENTLE RIP o Altoirea se poate face doar dintr-un moale, crescut anul trecut, care se numește grayfe în franceză și abrupt o "Talul" de la "tel" (deal) deoarece dealul este de obicei înalt și abrupt Amonceler în franceză se vor opri Litera "călugăriță" este marcată cu semnul "dagesh" în loc de a doua literă "călugăriță", de parcă ar fi scris "tish-konna" (cu litera "călugăriță" dublată) El a făcut un copac înalt, jos, în jurul Națiunii care stăpânește peste Israel a uscat copacul suculent despre Acest Tsidkiyau și sămânța lui (adică, descendenții lui) și a dat floare copacului uscat despre Ioiachin, care a plecat în exil fără copii [Cartea II Regi , - ], va da naștere lui Zorobabel la Bavel, care va deveni guvernatorul lui Yehuda [Hagai , ; Rezervez Analele , ] - iar cuvântul Domnului a venit la mine, zicându-mi: Ce vă este, voi care vorbiți această pildă a lui Asanplanz în franceză o o ii DESPRE m O c o ii o ii ii it ii B este Yehezkel DIN LĂSARI PRINCIPALI ALEG ȘI VOI PLANTARE PE UN MUNT ÎNALT ȘI VERTICAL Pe înălțimea muntelui lui Israel îl voi sădi, și el va ridica o ramură și va da roade, ȘI VA FI UN CEDRU PUTERNIC, ȘI Orice PĂSĂRĂ VA LOCUIRE SUB EL, TOTUL ÎNARIPAT, SUB Umbra CURGELOR EI VA LOCUIRE Și toți copacii câmpului vor ști, CĂ EU, DOMNUL, AM FĂCUT UN POM ÎNALT JOS, UN POM JOS ÎNALT, AM USCAT ARBORUL SUCULUI ȘI AM FĂCUT UN POCUL USCAT LA FLORI Eu, Domnul, am vorbit și am făcut -* heqnrv Fzde pdp iwșarrhs țrp dkpf?z ptp ffrl fr xz>'*K'in mipn k'l lkopp iRzdp lzl-'b țari uteXDî dkl ІК K*? llll-^K' : PrPHCH OZfO PfІL r'CHI P^-'E k 'injh lfk-pk ckpjg l'e kfa k 'varzl hln inhhn lj' * ygkіt: DL|G * lla lfk £zhі kfr : tdz-L !G olchl |£r nynb 'ionh htr k nhu tf; iefr іt tf' hijpa pіf * l'zllі |l*-k chfp" prf 'ozfri tіrpz " :u>*Kh igk rz pfrd lac tіlі ' :піт 'pk dkj njrr tp kіl pnș lac lifu -епілк "':pkl lpka pK lfutі pn r'pz-r ip$p lfk-lkі bіk btll-hK tu 'e lfі? k p^k - kі z'f' k hn hfa lі t| lііp r'pkі chu*: krr nph l'zlgp |ld ipRp * :lph? RASHI toate sufletele, sunt ale mele Și de ce să sufere un fiu, care nu a păcătuit împotriva mea? La urma urmei, el este al meu! th pe munte nu a mancat o Pe munti nu a slujit idolilor [Targum y Jonathan], mâncând măcelul morților C la ticăloși o Acestea sunt alte (obiecte ale) idolatriei, cum ar fi M, de exemplu, Baal în Shomron și tauri în Beit El și Dan th ipoteca datoriei se va întoarce o Dacă ca ipotecă pentru o datoria a luat haina vecinului său, îl va întoarce la apus [Numele , ] W lit : iar fratele face una dintre acestea o Ionatan traduce C astfel: și îl face pe fratele său unul dintre acestea (adică înainte de cuvântul "ah" th, particula auxiliară "lamed" este omisă, indicând direcția acțiunii) M şi el a făcut toate acestea o (El nu a făcut) toate aceste fapte bune, â pe care a făcut-o tatăl său C El a făcut lucruri urâte în legătură cu această sodomie [Și a chemat , ] O Yehezkel Căci toate sufletele sunt ale mele, CA SUFLET AL TATĂLUI ȘI SUFLET AL FIULUI, EI SUNT MEI: SUFLETUL CARE COMITEȘTE UN PĂCAT VA MORI UN SOȚ, DACĂ VA FI DREPT ȘI JUDECAȚIA ȘI DREPTĂȚIILE VA FI: Pe munți nu a mâncat, SI NU SI-A RIDAT OCHII la ticăloșii (idolii) casei lui Israel, Și nu am spurcat-o pe soția aproapelui meu, ȘI NU SE VA APROPIA DE SOȚIA ÎN EXECUTARE, NU VA răni pe nimeni, GAJUL DATORIEI SE VA RETURNA, Krivedno NU ATRICE, DĂ-ȚI PÂINEA TĂI CEI FĂMÂND, ȘI GOUL VA FI ACOPERIT CU HAINE, Pentru dobândă (împrumut) nu va da Și ROSTA nu va lua de la cei nelegiuiți își va retrage mâna, CURTEA ADEVĂRATA VA FACE ÎNTRE SOȚ ȘI SOȚ, El va umbla în legile Mele și va păzi judecățile Mele, ADEVĂRATA VORĂ FUNȚĂ, - DREPTIU ESTE VIU, VA FI VIU, - a spus Domnul meu Dumnezeu yu A (dacă) naște un fiu hoț care vărsă sânge, Și (el) FRATĂ unul dintre acestea (acte rele), și el TOATE acestea (faptele bune) nu au făcut, dar şi pe munţii pe care a mâncat și a pângărit pe soția aproapelui său, El a jignit pe cei săraci și nevoiași, Krivedno și-a însușit, DEPOZITUL NU VA FI RASTURSAT, ȘI ȘI-A RIDIT OCHII LA ISTORIE (idoli), Pentru LIKHVU DAT (împrumut) și CREȘTERE LUATĂ - și (astfel) LIVE? gr ckkv GOT LJG LIO L^>KL PIPuIPL'e LK Lf' k 'PI l#k rpk lkіepFe-lk kl"i î± tfl larr :lѵg in 'rrjn bіk kb іglggbr" :fe nwjr kF pkl"і lіur :kor іlul li>k-lk lkTO l'n Fbgk TO k nynb 'іop td k pFn іp k ЪПp lііl k ygkі to kЪ ggzlgp to іt tyf 'Șjjo'' :lhgl(c)e pіlrіl kіr tіrn kіlrn kіlrіl kіlrn lfr fzif npb pіo k lѵ>ki lk Fa ri>r riff? і' kp' :тѵг лф ТО къ rr pylok! :iâiyn lo-lat munte fln viata firpFe LK pF}? LrL U W |NP PKL rune IZP r L L Kf LKPL TOL : GGR lf plk lі^rp LP R rial lrlѵ fl jipn kip k pk pkl fipn і to k ufltpі "e O: LfL rbj? (jrehn) joc de cuvinte LTOP Pfl rb^ firpFe-lk lpіRi pfu l#k 'ilkpggBea ito l#k 'vulture- ? :PF' * L'L' lі?LV!| tWP nWVl uіzpk fbnn " FLT niPjrnWK inpnșn b PEG kL Lіur NU va fi viu! El a făcut toate aceste urâciuni, VA FI PRESUPUT PENTRU MOARTE, SÂNGELE LUI VA FI PE EL Și în spatele Lui S-a născut un fiu, ȘI A VĂZUT TOATE PĂCATELE TATĂLUI SĂU CE A FĂCUT, RASHI şi au văzut, dar n-au făcut ca ei Et il apenjut C în franceză (adică distins) xx Și-a luat mâna de la săraci, fără să-l rănească M Yehezkel ȘI AM VĂZUT DAR NU A FACUT ceva ca ei: El nu a mâncat pe munți ȘI NU S-A UITIT ÎN OCHI ȘI la ticăloșii (idolii) casei lui Israel; ȘI NU A jignit pe NIMENI, nu a luat gaj ȘI Krivedno NU S-A POTRIVIT, ȘI Ș-A DAT PÂINEA CEI FĂMÂNȚI, ȘI L-A ACOPERIT PE GODA CU HAINE, Și-a îndepărtat mâna de la săraci, NU AM LUAT LICHVA SI CRESTEREA, Instanțele mele au făcut, DUPĂ LEGILE MELE UMBATE, EL NU VA MORI DIN VINA TATĂLUI SĂU - VIAȚI, EI VOR VIAȚI TATĂL SĂU, PENTRU CE A LUAT, Krivedno și-a însușit BRATNINO, ȘI CE ESTE GREUT, A FĂCUT ÎNTRE OAMENII SĂI, ȘI UITE, A MURIT DIN PROPRIA VINA Și veți spune: De ce nu a suportat fiul vina tatălui? ȘI FIUL JUDECĂȚII ȘI ACTUL DREPT, TOATE LEGILE MELE LE-A PUBLICIT ȘI LE-A ACȚIONAT, - VIE, EI VOR VIE Sufletul care face păcat va muri, FIUL NU VA PUTA VINAVEA TATĂLUI, Și tatăl nu va purta vina FIULUI, DREPTATEA CELUI DREPT VA FI PE EL, ȘI VOINȚA RĂILOR VA FI PE ESTE ȘI NESFINȚII, DACĂ SE ÎNTOARCE DIN TOATE PĂCATELE PE CARE LE-A FĂCUT ȘI OBSERVĂ TOATE LEGILE MELE SI PENTRU A FACE JUDECATA SI DREPTII - VII, EL VA VIA, NU VA MORI Toate răzvrătirile pe care le-a făcut, EL NU VA FI MEMORIZAT, PRIN DREPTATEA LOR, CE A FĂCUT EL, VA FI VIU VREAU VREAU MOARTEA RĂUULUI, - gt> bkrtt o :ggt ѵzldr іupuz kі l meadow 'ik she pun nio -iute lіzіll b e b$ lZДі mîTȚșa r'l* zіФзі lgііtp * nwjrnwN •іlrlz-'ge 'Qlrlz-'ge 'Qrlpr'z-'ge 'Qrlpr'n: ?N ftpoș bântzn L'Z kripQU? *JK [TT | П' * OGPPKІ^ pnr:iw>ș":ieg" * oz'ztg k l t±yy xb vgt o:nicr pі £іg "іФк іЬіре ll' ѵ, лрі $ nwgi ілрл^а pr(tm) ieіРр iyjri lfu l#k 'ілрпя plin ziRgn'z Ш l'W ~ P ( U>* ) wn LK"І" "E :L'GR ІіRZGLK №ІL ÎDFȚ * n*W' LP prkі :ЛШ* kЪ L'IT GL ліуі; u OE'ELL bl bâniZȚ L'Z 'IEGR * *O"NL *yk ^ll DKJ ^âniZȚ L* elk D V>K VELDE UTK 'r'b' :r GY □□b GGL'-bі OІ'Y ^ 'Ler 'u^LI ^ L L' 'GTK li>k □□tee-le-lx ' ^ o'bіRl^ ^spb LPL L ^ l$lp PP sau nj?oe ZD oz olufé SE VORBEȘTE DE Stăpânul MEU D-D, - ȘI NU CĂ EL, ÎNCĂRCÂND DIN CAILE SALE, TRĂIȚEȘTE?! RASHI TOATE (faptele) LUI DREPTATE NU VA FI AMINITE Înțelepții noștri au interpretat (aceasta ca referindu-se) la cel care se pocăiește în ele T (pentru faptele sale bune anterioare) [Kidu-|hshin ] w greșit despre "'Lo itachen" ca "lo itaken" (neverificat) Dar) Afetes în franceză (adică corect, verificat) "C intoarce si intoarce o Intoarce-te si înapoi pe alții Tourner în franceză w Yehezkel CÂND DEŞERTUL DREPTĂT DE LA DREPTATEA SA SI VA FACE GREUT, CA TOATE ABOMINAȚIILE CE A FĂCUT RĂUUL, VA FACE EL și VA FI VIAȚI? Toate (faptele) sale neprihănite, pe care le-a făcut, NU VA FI MEMORAT, - PENTRU TRATATUL PE CARE EL L-A FACUT SI PENTRU PACATUL PE CARE L-A PACATUT, PENTRU EI VA MORI Și veți spune: Greșit este modul Stăpânului meu Ascultă, casă a lui Israel! E DRUMUL MEU GREȘIT? Drumurile tale sunt greșite? Dacă Dreptul PRIMEȘTE DIN DREPTATEA SA SI FACETI NELEGATIA, CARE VA MORI PENTRU ACESTE (ACTE), PENTRU GREȘITUL SĂ CE A FĂCUT, VA MORI ȘI DACĂ CEL RĂU SE ÎNTORCE DIN NEGRECITATEA SA CE A FĂCUT, ȘI JUDECAȚIA ȘI VOIA DREPTĂ, EL VA da viață SUFLETULUI LUI: El A VĂZUT ȘI S-A ÎNTORC DIN TOATE REVOLȚIILE VOASTRE PE CARE LE-ați FACUT, - VIU, EL VA VIA, NU VA MORI Și ei vor zice:,, casă a lui Israel, calea Domnului meu este greșită Sunt căile mele greșite, casa lui Israel? Nu sunt drumurile tale, (asta) ilegale?! De aceea vă voi judeca pe fiecare după căile lui, casa lui Israel rostit de Domnul meu Dumnezeu -Întoarceți-vă și aduceți înapoi (alții) DIN TOATE REVOLȚIILE DVS , Și vinul DA nu va fi o piatră de poticnire pentru tine! Aruncă-te TOATE REVOLȚIILE DVS ÎN CEEA CE AI FOST REBEL, Și fă-ți o inimă nouă și un spirit nou! SI DE CE SA MORI, CASA ISRAELULUI? tr heqnm nin* 'lx dkj nân nіoz ѵbk bb * * rgyol gtz l*: jt -: r" : •• - j : " : v m eu: g st: tn dezvăluie de gpokі^ gkpіU 'chgShg k prp ky> llkі " uPr :prsh llzl opre chlz puzl lіpk rz bpzb : zk olk plo-lll lobp L'L T lplp tpk іt t jt : • j- ѵ : • ѵ : • ѵ : • lt t J* : t iv " • jt ѵ □ ppz іlkzl shzll olpt de la ѵ k іуоіН •" lpk prpі llіrl llzk l pj *e kllѵ :o'lzp ѵlk l;l tze pulk-^іpz ^pgrg nnnow taz 'TLrlPLO□ lldr PLO' d;U pl "i" :іldkѵ> ірр l^рі ^ppl RASHI lit : că mama ta leoaică o Cât de mare a fost demnitatea neamului tău, Hizkiyau, ca o leoaică [Targum Yonatan} (Aici "imha", mama ta, este citită ca "umatha", națiunea ta ) între lei despre (Aceștia sunt) conducătorii lui Israel și a crescut unul dintre puii ei despre Plângerea vorbește despre fiii lui Yoshiyau Primul este Yebahaz El a devorat un om O, El a jefuit pe Israel, iar fiii lui Israel sunt numiți "om" (adam), după cum este scris: "Și tu ești oaia Mea, oaia pășunilor Mele, omule" [ , ] [ Koelet al slujitorului , ] conform pildei, orice fiară care a gustat gustul cărnii umane va ataca întotdeauna o persoană (devenind canibal) Şi triburile au auzit despre el despre Eto Par'o, regele Miţraimului a intrat în gaura lor oh Deci, gaura săpată este acoperită de sus paie, iar fiara cade în el pe cârlige ca niște inele de fier Ei străpung nasul (animalului) și îl trag de ei (adică de aceste cârlige) și a văzut despre mama lui, obștea lui Israel [ ] că s-a îmbolnăvit de "Nohala" înseamnă "holi" (boală, boală) și a luat unul dintre puii ei despre Yeoyakim M m M II II m ii II s II ii II o to to Yehezkel Căci nu vreau moartea unui atacator sinucigaș, - a spus Domnul meu Dumnezeu, - ci întoarceți-vă (inimile voastre) și trăiți! - ȘI TU CUIȚI ÎN SUS de supremul lui Israel, Și spune: Cum este mama ta leoaică! Între lei zăcea, printre leii tineri și-a crescut puii Și a crescut pe unul dintre tinerii ei: A DEVENIT UN TĂNĂR LEU, Și A ÎNVĂȚAT să chinuiască prada, l-a devorat pe om Și popoarele au auzit de el, (și el) a căzut în groapa lor și a fost adus cu cârlige în țara Mițraim Și am văzut că sunt bolnav, Speranța ei a dispărut, SI A LUAT UNUL DINTRE BEBELUI Ei, DAT CA UN TANAR LEU ȘI S-A UMBAT PRIN LEI, A DEVENIT TĂNĂR LEU, A ÎNVĂȚAT SĂ ARUNGE PRĂDA, A DEVORAT OMUL ȘI CUNOAȘTE-I VĂDUVELE, SI LE-A DISTRUS ORAȘELE, ȘI PĂMÂNTUL A FOST DISTRUS (IN) TOTUL ESTE COMPLET DIN GOCEA RUGUITUL SAU ȘI DIN TOATE PĂRȚILE REGIUNILE LUI SUPRAUSE Din diferite țări RASHI L-am făcut un tânăr leu despre Rege - Peste tot în Scriptură "chefir" este un tânăr leu puternic ȘI ȘI CUNOAȘTE-ȚI văduvele (sau: ȘI ȘI-A DISTRUS palatele) o El a chinuit soțiile și le-a ucis pe soții [Vayikra Rabbah , ] Iar unii [Targum Yonatan] înțeleg "Almenotav" drept "Armenotav" (palatele lui) "Vayeda" înseamnă înfrângere și distrugere, ca "și înalt de departe va doborî (yeeda)" [Psalmii , ] şi cetăţile lor ruinate o El a acoperit ţara cu un tribut anual în favoarea lui Par'o, după cum se spune în Cartea Regilor [II , ] ) ftgg ilzl*i ° :ѵ?evil olpіUz onuri vby itnsn pіgloo z*zo jynb pyUaz 'іlkz' 'gzz іlkzl s'Lpz ldіbz а 'll k "pz£ іЪіr urіU'-k o?аlz lіrlіz lіrlіz lіrlіz lіrlіz lіrlіz | ipoіr lzdlі o^іUb chrzіU'k tu niwn l tl "і"' :o'zl LOPS TULPІ^' :gl "^ PLZ ІLZDZ N" ' O'LZU GZ-ty No ' ІrLZLL L' LZ iU 'ZIL O'TrL pgp lz^iUl rlk "t : •$ : іt : • lt : • J* s 't - ) : t t : •• ' vjt t l'u rlkz pzlaz lіlіU lluі * llllzk іuk l-tu la jt • ' ѵ іѵ : at : • - jt : іт : : іт t -: j" іт * J" - LZ L'LCHbі L^ІK L'LZ LPZ L'O U "X L r:koy" •jt t jt : t t t jt : • t ѵ - k lakl :lі Lkl leh RASHI întreabă-l pe Domnul despre nevoile lor - Dacă El nu ne aude, atunci noi (din partea noastră) nu vom fi pedepsiți pentru crimele pe care le suntem în mâinile noastre (ține), pentru că El ne-a vândut deja (robii Săi) și nu are nimic de-a face cu noi Dacă un sclav este vândut de stăpânul său, sau o soție este trimisă de soțul ei, există ceva care îi leagă? [San 'ed-rin a] (Despre întrebare) judeci după răspunsul dat de el la final: "Dar ce se înalță la spiritul tău, nu se va întâmpla " [ ] dacă te las să mă întrebi despre (Dacă răspund) la cererea ta Atunci cum spune mai departe în Carte: " Voi răspunde casei lui Israel (la întrebările lor)" [ , ]? Acesta este unul dintre locurile care ne învață că Cel Preasfânt își schimbă hotărârea referitor la dezastru: "A spus și nu va face " [În deșert , ] Midrashrabi Tanhuma [Vayera ] Îi vei judeca? Asta înseamnă o dispută în ziua în care am ales Israelul o La urma urmei, această indignare a fost ținută de Omniprezent timp de aproape nouă sute de ani, din timpul șederii lor în Mizraim și până la Ezekkel, când dragostea Lui i-a acoperit (și a fost protecția lor) Dar pe măsură ce acum și-au înmulțit revoltele, a apărut (indignarea) și față de aceasta C i c c c c c c c c ii іі О іі В іі О O Yehezkel Bărbații din bătrânii lui Israel au venit să-l întrebe pe Domnul și S-au așezat în fața mea ȘI MI-a fost o grăbire a Domnului, care a zis: Fiul OMULUI! Vorbește cu bătrânii lui Israel și spune-le: Așa a spus Domnul meu Dumnezeu: Ai venit să Mă întrebi? (Cum) sunt în viață dacă te las să mă întrebi ! - a spus Domnul meu Dumnezeu Îi vei judeca, VEI JUDECA, FIUL OMULUI? Urâciunile părinţilor lor le fac să afle! Și spune-le: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: Ziua în care am ales Israelul și mi-am ridicat mâna (în jurământ) sămânța casei lui Iacov, și le-a făcut cunoscut în țara Mițraim, și mi-am ridicat mâna (în jurământ) către ei, zicând: Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru! Acea ZI Mi-am ridicat mâna (în jurământ) către ei SĂ-I ADUC DIN ȚĂRUL MITZRAIM ÎN ȚĂMÂNTUL PE CARE M-AM PUGIT PENTRU EI, IEȘIERE DE LAPTE ȘI MIERE, CEL MAI VORUT PENTRU TOATE PĂMÂNELE Și le-am zis: Fiecare murdar (din) ochii săi (în jos) să respingă, și ticăloșii (idolii) din Mizraim să nu se spurce pe tine, - RASHI ts se referă la ceea ce s-a spus: "Ura stârnește ceartă " [Prov chi , ] [Vaikraraba , ] și și le-am spus despre AâpoH Le-am spus această profeție înainte ca Cel Preasfânt să Se dezvăluie lui Moise în tufa (arzătoare) de spini și la aceasta se aplică ceea ce Eli a spus: "M-am (nu) descoperit eu însumi celuilalt casa tatălui tău în ființa lor în Mizraim" [I Cartea a III-a către el el , ] e nkrtgv 'â-nnnn :ое''п к гпгг чк шауггк n^nșo ' і д^ ' UP k optu chprign UTK ' ' pnipb UK ' □n^v 'lrp ijșipb 'ipHi inij? ' trnșp ' , rn'i pv> |j?o 'іurkr :DH P П& tfț ? oh? ni^ob 'luli puk Q inn najrnw trun yyb bnn 'Ice ț>"i"Q o*pși"r :onșn street °#vinb olt^b l'lk -lnі '/іірп-lk пб ілкі*' pggrggк oyukі onșp :vle 'пі plnl olіk nwjr pfk olіk 'lrpіl 'psirp ol'gzі 'gz lі& lgl opb 'lld chlіlziglk odr' a căzut? ""pr-l, a 'n-pa * i * shipprr nkg chk 'e njnb olk pfr; Mn іokr 'ozi> r-lnі іе l " 'nipiu 'lrp pbnі lcr p TirmrnKi oНз 'пі пок tіbz 'оіі> țj?p lirrkr' :olі з lerrz orp p: RASHI dar ei M-au certat despre Acesta este cel rău, cei mai mulţi dintre cei în (fiii) lui Israel, care au murit în timpul celor trei zile de întuneric Y (în timpul plagii a noua din Mizraim), după cum este scris: " și echipat cu (sau: a cincea, sau: a cincizecea parte) fiii lui Israel s-au înălțat" [ Nume , ] - unul din cinci sau cincizeci Iar M unii (înțelepți) spun că acesta este unul dintre cei cinci sute D [Mekhilta, Bo ] O ca să nu trădez blasfemia, ca să nu fie supus numele meu blasfemie Căci M-am făcut cunoscut lor și le-am făgăduit că-i voi scoate afară, iar Mizrimul știa că ei sunt poporul Meu Dacă i-aș fi nimicit, cei dușmani ai lor ar fi spus: "Din imposibilitatea Lui de a-i scoate afară" (vezi În pustie , ) w fi un semn al o Pentru ei, marele semn este că o ziua odihnei mele am dat-o pentru odihna lor Aceasta mărturisește faptul că le-am sfințit pentru Mine O după legile Mele nu au umblat M-au încercat (slujind vițelul de aur) [Nume ] și în Refidim [ibid Yehezkel Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru! Dar ei m-au certat ȘI NU AU VORUT SĂ MĂ ASCULTE, fiecare murdar (din) ochii (închiși) NU AU PĂDUT și ticăloșii (idolii) lui Mițraim NU au fost LASATI, Și M-am hotărât să vărs peste ei ardoarea Mea (mânioasă), să-mi epuizez mânia asupra lor în mijlocul țării Mițraim Dar eu am făcut de dragul numelui meu, PENTRU A NU FI TRADATI IN OCHIUL TRIBURILOR, IN CARE MEDIU EI (AU FOST), ÎN OCHII CĂROR M-AM FĂCUT LA EI SĂ LE LASĂ DIN ȚĂRUL MICRAIM şi i-am scos din ţara Miţraim și i-a adus în pustie; r Și le-am dat legile Mele, și judecățile Mele le-am făcut cunoscute, CE TREBUIE SĂ FACĂ UN OM ȘI VA FI VIAȚI PRIN EI Și, de asemenea, sabatele MELE LE-am dat, A (EI) FI UN SEMNE ÎNTRE MINE ȘI ÎNTRE EI, SĂ ȘTIU că Eu sunt Domnul, (Care) ÎI sfințește Dar ei m-au certat pe mine, casa lui Israel, în pustie, n-au umblat în legile Mele și judecățile Mele au disprețuit ceea ce trebuie să facă omul și va trăi prin ele, iar Sabatele Mele au fost foarte hulete Și M-am hotărât să vărs asupra lor arderea Mea (mânioasă) în pustie pentru a-i nimici Dar am făcut pentru numele meu, PENTRU A NU TRADA ÎN OCHII TRIBURILOR, RASHI , - ], de la primirea Torei [Mekhilta, Beshalakh, Masehta Ts deAmalek ], și au plecat din mana [Numele , ] xî și Sabatele Mele au hulit despre (unii) oameni au ieșit să adune oameni (sâmbăta) [ibid , ] hxpțrv 'T WJ 'ІК-OL U : piggy аТі№ІЛ ЛV>" D*Un 'ryb lzt 'llgpіUk rlkl-lk alii y*"±p зз urni з п 'лкк'э п тлзггк'і ала із л-і chlirp-lkі 'L'^r-kі аltUpli ад' : ol аltUv al'д Tyape lіlas vlchz-bk lokіp' :lzlvz lе alіi vl^dzі pRit-bk al'azіUo-lkі ia l- k vztііzk iv •• i • : a : • - iv •• : : • ѵ : •• •• - ѵ •• i -: ^зіУв-лкі iab trіrpz аіглк ліл* pc :ікаал- к *гэ лікъ лі иУлр tplayiglyr :apіk ityyi pai? avzl ъ-pp"і"e gvz'l^k lіa' chk "e pul a^gzі alіi lіyu poіU'k 'fzi>r-lkі o l₽-х tііrpz lonі p chpіlziglk agpz 'pі l kіl'іlz alkl " :lzlaz az 'zk lі^zb agtyu 'pap lZtUb -lіUk a*ml 'rub pl 'FiW? 'ri> |ua y?ukі 'і^lk al p'-lk tіkya 'іk-al" :al>gu'? alіi •'L№іl tu *" :lі lkz alіi lіlbі a yz alk R'zl lzlaz PPKІ 'GPLZVGLN D&B 'LIrPІ Wjrt 'OZiUr SUB OCHII CĂROR I-AM ADUS ȘI ȘI EU, Mi-am ridicat mâna (în jurământ) către ei în pustie, RASHI dar fiii mei M-au certat pentru tribul lui Dan , - ], precum și cei care s-au lipit de Peor [În pustie , - ], C până la sfârșitul generației pustiului [Discursuri , - ] |x să-i împrăștie o De vreme ce am promis că-i voi risipi: "Când vei naște fii și fii de fii, și vei face rău înaintea Domnului Și Domnul te va împrăștia printre neamuri " [ibid & , - ] Yehezkel CA NU LE VAI ADUC PE PAMANTUL PE CARE L-AM DAT, CARE ESTE DIN LAPTE SI MIERE, MAI DORIT PENTRU TOATE PAMANTELE Pentru că au disprețuit judecățile mele, Și LEGIILE Mele, ei NU le-au urmat, Și sâmbăta mea huliră, PENTRU INIMA LOR MERGE ÎN URMĂRILE LOR (IDOLI) Dar OCHIUL MEU LE DESPARTEASE, CA NU LE SĂ PIERDE, ȘI NU LE-AM sfârșit în pustiu Și le-am zis fiilor lor în pustie: NU TRECUȚI LEGILE PĂRINȚILOR TĂI ȘI NU OBSERVAȚI JUDEȚENILE LOR, iar ticăloșii (idolii) lor nu te spurca! Eu sunt Domnul, Dumnezeul tău! UMBĂȚI LEGILE MELE Și OBSERVAȚI-MELE JUDEȚENILE ȘI FĂ-LE Și sfințiți Sabatele mele, ȘI EI VOR FI UN SEMN ÎNTRE MINE ȘI ÎNTRE VOI SĂ ȘTIȚI că Eu, Domnul, sunt Dumnezeul TĂU Dar fiii mei m-au certat: ei nu au umblat după legile Mele și nici nu au păzit judecățile Mele când le-au făcut, CE TREBUIE SĂ FACĂ UN OM ȘI VA FI VIAȚI PRIN EI Sâmbăta MELE AU DECLAT, ȘI M-AM HOTĂRÂT să-mi revars ardoarea (mânioasă) asupra lor, să-mi epuizez furia pe ei în deșert Dar îmi retrag mâna, și am făcut-o pentru numele meu, CA hula NU TRADEAZA IN OCHII TRIBURILOR IN OCHII CORORA LE-AM ADUS De asemenea, Mi-am ridicat mâna (în jurământ) către ei în pustie ca să-i împrăștie între seminții ȘI MUTAȚI-I PE PĂMÂNT Pentru că judecățile Mele nu au funcționat, și legile Mele au fost disprețuite și Sabatele Mele au fost hulite, şi după ticăloşii (idolii) părinţilor lor uh heqnm N D'î?n Dhb 'LGO '*JN'DM (tm) :Drprp GL DflbK □fiijnaș bniN NapNp japz ygg * onpsuJâi trrriu "IWN ft "IU?N '|rd DâU>N |J?d OGL "іre - e TPVLE FTlBNl *(tm)ПЗ 'bNnty* n* "bN "ІЭЯ p '= D :P L* *JN DО'rrbK '*nОN THIS PKT N •' -Ț^riN Ch*f bN'Zu pz : j>n * o^oz -mari nnj? ruLgn lyl l^zgbe 'sh-іn ppb yalіk pl GRL pF O*t>H ІЗ "Ір ore burunn bggpzglk DW nbzP PO D^N -IONI "= :ВГГЭОГН DU" О*no;ТLr :П*no;ТLr OІ "L TR LZ Ya No KP |?" # D * N I DnN "" lU> N CHTTZP LІL * *TTN Hon LE N "lțZ * L * " ^ I "ION pb ' RASHI LE-AM DAT LEGI (care) NU SUNT BUNE o Le-am dat în mâinile lui c înclinarea lor (răul), astfel încât să se poticnească de vina lor Și tot Targumul lui Ionatan spune: Și i-am dat în mâinile îndemnului lor nebun și au mers și au făcut legi și obiceiuri rele, pe care nu le vor trăi C Și i-am întinat prin darurile lor, darurile care ry i-am rânduit: ca să-mi sfinţească pe fiecare întâi născut o [Numele , ], i-am dat în mâinile lor motiv (rău), Uy şi acei întâi născuţi au fost duşi (ca jertfă) lui Moloh [Şi chemat , C ] Acestea sunt "legile, (care) nu sunt bune" [ ] S pentru a le devasta și a le distruge "Ashimem" înseamnă "Shemama" (păștină) Cei care înțeleg acest lucru ca însemnând "ashma" (vinovăție) se înșală, deoarece litera "aleph" nu este rădăcina ca să știe când aduc nenorocirea asupra lor aproximativ - lit : de asemenea, este vorba despre Cine au făcut asta: i-am adus la pământ, iar ei W şi că a fost numit numele "bama" (elevaţie) o (r) Aceasta este o întrebare dispreţuitoare Cu alte cuvinte: ce reprezintă acest "bama" S? Yehezkel (aspiranți) erau ochii lor Și eu le-am dat LEGILE, (care) NU SUNT BUNE, ȘI TRIBUNALELE, CE NU VA FI LIVE Și le-am făcut dezamăgiți de darurile lor, CÂND EI LĂSAU PE TOȚI CARE DESCHISE PANTECUL, SA LE CEREI, CE ŞTIU EI că eu sunt Domnul De aceea VORBIȚI CASEI LUI ISRAEL, FIUL OMULUI, si spune-le: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: Mai mult, părinții tăi m-au certat, săvârșind lucruri perfide împotriva mea Și i-am adus pe pământ, despre care mi-am ridicat mâna (în jurământ) să le-o dau, și am văzut fiecare deal înalt și fiecare copac ramificat, Și au fost acolo vrăjile lor, provocând mânie acolo cu jertfa lor, SI CREDEA ACOLO PARFUMUL TĂU, ȘI AOLO ȘI FĂCAU LIBONAȚII ACOLO Și le-am zis: Ce (este aceasta) altitudine, UNDE VII? - ȘI ACESTĂ A FOST NUMIT "BAMA* (Altitudine) PÂNĂ AZI De aceea spune casei lui Israel: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: (Dacă asta) dragă de părinții tăi TU TE LIVREI RASHI lit : Sunt tații tăi dragi o Aceasta este o întrebare Trebuie să fie așa: te vei pângări pe calea părinților tăi și Eu te voi lăsa să Mă întrebi, răspunzând cererilor tale?! e krtgr :OPI LLK 'LPKI □•'NOVJ OPK OZ'LIZK □'nodj Ъlk u>K p pz ''tzrlz oetyao bxntr l'e oe urna pkі o vі*l-tu □ânn-bj? lLulі z> :lz igpіglk lіgr plk ju ntfr'n lipa Roe b'Ua l'ld oron olk i pv)k l'll gl j : : • î • - lzіai* lppzі fetus rіlrі L| tp tz pіііlkl'іr pіlk wșpi D'âprrțp bzpk 'lkhіаl ^ :lkhіаl РР "I rіltgp lrtp ta oz onsiaj lіgk □F OZLI TYUEFG □•'IRL LZLORK OILK 'LKZLІ^ rlk lzloz pі'lіzk-lk 'wâuh ntPxa * :ppa k opa ' :• •• i-• : • vjv •••• : ѵ • : - : • ilk llk lykr :leel k L'llre lіl; chk 'e lfz a :kіl □'bfr #dr hЪl onpk ldl lіl; □'Lll'-'zh 'tiz o'sh olk-r 'slok lіl'-lpl 'll RASHI - în direcția sud de Țara Israelului la sud de Bavel Pentru pădure, câmpul din jurul Casei Mele sfinte, care va fi asemănat cu pădurea și câmpul: va fi arat și vulpile vor umbla pe ea S [Mica , ; Eicha , ] XX și vor fi arși în jurul "Venitsrev" în sensul "o crustă (prinț) W al acestei inflamații" [Și numit , ], "ca un foc aprins (rege)" [Proverbe , ], ceea ce înseamnă ardere th toate persoanele de la sud la nord o Toți oamenii din sudul Bavelului, care este la nord (țara lui Israel) C "Tsarav" - retrere în franceză (adică micșora, C wrinkle) Nu este el o pildă despre (Așa spun ei) când le prorocesc în limbajul pildelor și al ghicitorilor, cum ar fi: o pădure și xx foc care devorează (un copac) suculent și uscat [ ] C - și cuvântul Domnului a venit la mine, vorbind despre râuri și despre ele o profeție clară (și clară) Ți-am spus: "Întoarce-ți fața spre sud" [ ] și îți voi lămuri: "Întoarce-ți fața către Yerushalayim" O Yehezkel SI VOI FI IN DIFERENTA CU DVS PENTRU TOT RĂUL PE CARE AI FĂCUT ȘI VOI VEȚI ȘTI CĂ EU SUNT DOMNUL, CÂND LUCRU CU VOI DE DRUMUL NUMELE MEU, NU DUPĂ CĂI VOASTRE GREȘITE ȘI NU DUPĂ LUCRĂRILE TA, CASĂ A ISRAELULUI, - ROBIT DE SAPANUL MEU G-D ^> - Și cuvântul Domnului a venit la mine și a zis: Fiul OMULUI! Întoarce-ți fața spre sud Și PREDICAȚI la amiază și prorocește pădurea, câmpul sudic! Și spune pădurii de miazăzi: Ascultă cuvântul Domnului! Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: Aici, Aprind UN FOC ÎN TINE ȘI EL VA MĂNCA FIECARE COPAC ZUCURENT ȘI ORICE LEMNUS USCAT, FLACĂRĂ NU SE stinge, ȘI TOATE PERSOANEILE DE LA SUD LA NORD VOR FI ARSE DE ELE ȘI EI VOR VEDE, TOAT FĂRUL, CE EU, Domnul, ÎL TRAC, NU SE OPINE b Și am spus: Ah, Doamne Doamne! Ei spun despre mine: Nu este un fars?! Și cuvântul Domnului a venit la mine, zicând: Fiul OMULUI! Întoarce-ți fața către Ierushalayim și propovăduiește (despre) Sanctuare, RASHI Și predică despre Și prooroci Și, de asemenea, "să nu predicați (tatif)" [Mica , ], "și să nu predicați (tatif) casei lui Ișac" [Amos , ] (o) Sanctuare o Aceasta este o "pădure, câmp" [ ] "Sanctuare" (plural indică) două distrugeri KZ bhrtgr y"|pnіp ke|nі ggshrr-bk qpni 'ELP 'LK^IL! Іr'zh Ch L PIGR "IPK le cklyl lplk [ O CHT EL-Li>X JJT ° :purjl p'jȚȘ ^er th-opі :pșs zlr lsh' e-bk llrlr 'elp kіl r puni r' k nprlr 'ELL ■'LKHIL LIL' UR *e lіRe-^e іrtg ІtЗlr rLEіR? pdkl D R-ț HFIRl "'o :lіu ZCHІRL lr-bp vȘk tppn^-'e grlr :olty p?-£l lgіprr* і£gp Ъ^e eagle pye-'e n^otP-^R l"iryu pay pl k lkz pdl o?r lp l b'elz-lei gnl-le pllei ppuye a : lіgr pR oy nnjnai le ilryu Rnan D'ȚR "ț r HOR ? lok 'Utk lpk RASHI drepți și răi o Acesta este "suculent" și "uscat" [ ] Deoarece am doborât o din tine și știu că neamurile se vor bucura de necazul tău, mă voi mânia pe ele și îl voi dezlănțui pe Nabucodonosor asupra lor tuturor Aceasta se referă la cele spuse: " și toate fețele vor fi arse de el" [ ] în sud sabie, sabie o Două săbii Mai întâi, sabia regelui lui Bavel și apoi sabia fiilor lui Amon în mâna lui Ismael, fiul lui Netan'i, care va ucide prin sabie pe Ghedalya și pe cei adunați pentru el din stânga ( adică de la supraviețuitori), așa cum este specificat în Cartea lui Irmeyau [ , - ] lustruit despre Forbide în franceză (adică lustruit până la strălucire) Menahem leagă acest lucru cu semnificantul "shelif" (extracție) și, de asemenea, "și l-a dat la curățat (lemorta)" [ ] Și la fel peste tot (în alte locuri) astfel încât să aibă o strălucire despre "Hei" (ca) "liyot \ astfel încât să aibă o strălucire, (adică) strălucire Flandours în franceză lit : sau ar trebui sa ne distram?Asta este intrebarea: chiar trebuie sa ne distram? toiag (pentru) Fiul meu disprețuiește fiecare copac o Despre ii ÎN Despre ii ii DESPRE Despre ii Despre ii ii O ii ii Yehezkel ȘI PROIECT (de) ȚĂMÂNTUL ISRAELULUI! Și spuneți țării lui Israel: Așa a spus Domnul: Iată-mă împotriva ta! ȘI ÎMI VOI TRAGA SABIA DIN ȘODUL SEI, ȘI VOI TĂIA PE DREPTĂȚI ȘI CÂȘTIGĂTORUL DE LA VOI! (A) PENTRU CĂ CUNOSC DREPTĂȚI DE LA TINE ȘI NESFANTUL DECI SA SABIA MEA VA FI TRASĂ DIN TEACĂ TOATE CARNE DIN SUD (spre) NORD ȘI EI VOR ȘTI, TOATE FĂRUL, că Eu, Domnul, trage-mi sabia din teaca lui, EL NU SE VA RETURNA MAI MULT ȘI TU, FIUL OMULUI, PIATRA (cum) CU RUMBELE SFRUTE SI CU AMRACITATE, VAMETI IN OCHI! ȘI VA FI CÂND EI ȚI ZICĂ: De ce gemi? - apoi spune: Din VESTILE CARE A VENIT - Și fiecare inimă se va epuiza, iar fiecare mână va slăbi, SI FIECARE DUH DISPARE, ȘI TOȚI GENUNCHII VOR FI UDAȚI Iată, S-A VENIT și S-A ÎNTÂMPLAT, - ROBIT DE SAPANUL MEU G-D Și cuvântul Domnului mi-a zis: Fiul omului! Profetează și spune: Iată ce a spus maestrul meu: Spune: Sabia, sabia, este ascuțită și, de asemenea, lustruită A tăia, (ce trebuie) tăiat, este ascuțit, (și) ca să aibă strălucire, este șlefuit Ne mai distram? Toiagul (pentru) Fiul meu disprețuiește orice copac yu bkrtgv feriin ik nwnb rpz ggtpіp pai llpіl-k'l pez iuzp lolob yapk țnn then :gube bye "Î Ugl rudg alіl-te llіk ll lhgglo kpi hnn -bk nuo kpyp kp lgp igl-'e odk "□GOK L |ПІ П * н^T^K pop pb 'fu-lk gl zlp :L L' OLK DKJ LP * LOKO ЬЗіУ i* : jt -: с" : лѵ: г J vwv )•• RASHI Toiagul cu care-l lovesc pe fiul Meu, zidindu-l mai aspru decât toate T (celelalte) triburi, el disprețuiește lovitura cu fiecare toiag și cu fiecare copac, întrucât nu sunt nimic pentru el xx Și i-a dat peste toiag C curăță-l pentru a-l prinde cu o perie o Curăță până la § strălucește, astfel încât să fie confortabil și plăcut de luat în mână M el este ascuțit, sabia o El, toiagul acesta, este o sabie ascuțită și lustruită, pusă în mâna lui Nebucadnețar pentru a ucide cu ea C și plânge după "Veilel" înseamnă "yelala" (plânge, urle) pentru că el, El, sabia, va fi asupra poporului meu și asupra tuturor credințelor lor khovnyh, și asupra liderilor lor W CHEMAT LA SABIE (SAU: TERRIBIL DE SABIA) Despre aglomerarea popoarelor care au ajuns la sabie, vor fi în preajma neamului Meu "Așa spune Targumul lui Ionatan "Megurei" în sensul "cel ce adună (oger) vara" [Proverbe , ], "adună (agra) la seceriș" [ibid , ], "hambare (mamgurotU) [Yoel , C" ], "mai multe cereale în hambar (bamegura)" [Chagai , ] Și Menachem Ts leagă acest lucru cu semnificantul fricii (ir'a), în mod similar, "și Moab [Vayagor] a fost îngrozit" [În pustie , ] xx deci bate-te (tu insuti) in coapsa, gemete si jale C pentru încercare o Căci mare este încercarea și numeroasă au fost încercați de diferite calamități: prin judecată și prin mare și prin foamete și prin fiară [Cartea II Analele , ] O DAR DACĂ NU EXISTĂ ȘI Drumul DESPICĂRII (SAU: DACĂ NU EXISTĂ ȘI NU ESTE Drumul CHIUDII, NU VA FI) O, ȘI CE SE SE INTÂMPLĂ CU FIUL MEU, DACĂ ȘI ACEST Drum al DISPICĂRII îl atacă împreună cu restul turma? Nu va mai fi eu-ul meu Yehezkel Și l-a dat să fie curățat, ca să apuce peria, el este ascuțit, sabia și șlefuit; SA O PUNE IN MINA Executorului Strigă și strigă, fiu al omului, căci EL VA FI PENTRU POPORUL MEU, EL PE TOT ISRAELUL SUPREM, CHEMAT LA SABIA VA FI ÎN împrejurul poporului MEU, - DECI, BATEȚI-VĂ PE SOLDURI Pentru test DAR DACĂ, de asemenea, nu există toiagul disprețuitor? -VORBIT de Maestrul meu D-zeu RASHI fiu în lume Și, de asemenea, Targumul lui Ionatan spune: X& nu va exista Deși nu traduce întregul verset în acest fel Pentru mine, acesta este un set pre-XX (adevărat) Am auzit diverse explicații și am văzut la fel în cărțile de interpretări, dar nu m-au mulțumit Piyut T despre Hanukkah "Îți mulțumesc că ești supărat pe mine" sub-O îmi întărește punctul de vedere, numind sabia "disprețuind fiecare copac " Iar Jonathan "ar trebui să ne distrăm " [ ] se traduce după cum urmează: T pentru că ei s-a bucurat, seminția casei lui Iuda și Bin'ami-Tzna, când triburile lui Israel au fost expulzate pentru că slujeau idolilor, iar apoi ei înșiși s-au întors să planteze idoli în copaci - El înțelege, de asemenea, "ar trebui să ne distrăm" ca întrebare "Pentru încercare-W, dar dacă nu există toiag care să disprețuiască" (tradus- după cum urmează:) pentru că profeții au proorocit despre ei, dar nu s-au întors evident) că nu se vor întoarce Ce se va întâmpla la ei în cele din urmă? "Dacă, de asemenea, nu există toiagul disprețuitor" - spuneți-le că C este și un trib al casei lui Iuda și Binyamin, ei vor fi expulzați, iar Ts din cauza slujirii celor ticăloși nu va exista - Împărăția baghetei-Tsla, disprețuindu-l pe celălalt (împărăția) și bucurându-se, uitându-se la xx ei și la nenorocirea care s-a abătut asupra lor, nici ea nu există vom rezista și nu vom rezista M O voi interpreta altfel: "ar trebui să ne distrăm" [ ] C - sau, poate, ar trebui să ne distrăm, pentru că îmi veți spune: o "Toiagul (căci) fiul meu disprețuiește orice copac" [ ] , - tsa-ri Iuda a disprețuit păgânismul, așa cum găsim în raport cu Abia: " și cu tine vițeii de aur" [Cartea II Cronici , ] ke bkrtgv epp bbepi ne PN °І£"R PM :opb ptmpl 'tiѣgі Um epp kt D'^n epp pli^Ur tga □Нp p;v>-be o^Feogі pttі Y? jho i dev ? = RASHI Asa, Yebshafat și Hizkiyau și Yoshiyau au distrus tot ce era păgân în țările supuse lor [Cartea I Regi , - ; , ; Cartea II Analele , ; Cartea II Regi , ; : - ] Și, de asemenea, dacă se întorc (se pocăiesc)? "Urla și țipă" [ ] și nu te bucura de aceasta, căci asta se va întâmpla cu poporul Meu Și de ce? "Pentru o încercare" [ ] - a fost deja verificat înaintea Mea că ei nu vor face o întoarcere demnă "Dar dacă nu există nici un toiag disprețuitor" [ ] - și de ce să mai aștept? Chiar dacă vor decide să se întoarcă, disprețuind păgânismul, atunci (decizia) nu va fi ținută în mâinile lor, ci se vor întoarce în grabă la răutatea lor Irmeyau a spus la aceasta: " dacă se întoarce, nu se va întoarce" [ , ] proorociți și bateți cu palmă în palmă despre Cum fac cei îndoliați Și care este această profeție? "Și a treia sabie va fi dublată" - Am spus: "Sabie, sabie" [ ] - sabia lui Nebucadnețar pentru distrugerea lui Ierusalayim [Cartea II Cronici , - ] şi sabia fiilor lui Amon împotriva lui Ghedal'i [Irmeyau , - ; , ] Și există o a treia sabie, dublă în comparație cu acești doi, și va fi o sabie pentru cei uciși și aceasta este o sabie pentru o luptă mare, care va lăsa mulți uciși în urma ei lit : pătrunzând până la ei o Oriunde ai merge, el te va urmări în locuri izolate ("choderet" din "cheder \ pace interioară) La urma urmei, Iohanan, fiul lui Kareah, și conducătorii militari care au mers la Mizraim, cel sabia va ajunge acolo \ Ir-meyau , - ] Și la fel pretutindeni, când vor fugi în cetățile întărite, precum se spune aici: " în toate porțile lor am dat (auzi) vuiet de ( ucis) cu sabia" [ ] a atinge (sau: a se topi) o "Lamug" înseamnă a pune în mișcare O altă explicație: înseamnă topire (adică inima își pierde fermitatea) și înmulțiți obstacolele despre "Beâp e" ca "wearbot" (înmulțiți) q i i y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y Yehezkel ȘI TU, FIUL OMULUI, PROIECT Și BEAT PALM în palmă: ȘI A TREIA SABIA SE VA DUBLICA, SABIA (PENTRU) BĂPTII, ACEASTA ESTE SABIA (PENTRU) MARI BĂPTII, ÎNVĂȘIndu-LE Să rănească inima SI MULTI OBSTACULE IN TOATE PORTILE LOR Am dat (aud) o șuierătoare (a celor uciși) CU SABIA, -AH ESTE FĂCUT Strălucitor, ÎNAINTE DE ARSARE RASHI obstacole Și așa peste tot în Scriptură, arbe înseamnă arbot D sub forma paol | x wheezing (ucis) cu o sabie o Unii înțeleg "iv-Ts khat" ca "tivhat" (sacrificare) cu "tet" în loc de "alef" în (tasta alfabetului-M) "alef" - "tet", " pariu - "het" Alții îl înțeleg ca "iv'at", adică "beata" (frică) Totuși, acest lucru nu este posibil, deoarece litera "tav" din cuvântul "ivchat" nu este rădăcina-Z voi, ci indică o stare conjugată, în timp ce litera "tav" din cuvântul "beata" este inclusă în rădăcină Cred că "iv-Ts khat harev" înseamnă șuierarea celor uciși cu sabia, precum "nevikha" XX (lătrat), glapissement în franceză, deoarece litera w "călugăriță" din cuvântul "nevikha", fiind rădăcină, este uneori omisă, "călugăriță" în cuvântul "neshikha", iar litera "aleph* o înlocuiește, în mod similar, "și ceea ce ți-am spus (weahahti) pentru a-ți asculta" [Iov Ts , ], "arborele de ulei (asukh) cu ulei" [Cartea II Regi , ] Și Mena-O-hem înțelege acest lucru ca însemnând "groază (eimat) înaintea mea-Ts chom " Neavând exemple de astfel de (folosirea cuvântului), o interpretează din context Literele C: ah! este făcut să strălucească o Oh și ah! Se face xx fierbinte (și cam pe foc), lustruit și strălucitor Litere C: înfășurat pentru sacrificare o El este învelit în scânduri, în timp ce Peria nu-l va prinde pentru măcelărire în ziua luptei Unii înțeleg "meuta" ca un derivat al "miut" (reducere), deoarece scade (macină) din ascuțire Cu toate acestea, fac o greșeală, care este indicată de absența literei "vav" și a semnului "dagesh", care marchează litera "tet", deoarece "mem" SCPP nou nwpo pin ? PK dpggppdk pek 'ik-odі" :lpro ras lac ''gvіup 'D'wn pearl s :*tet L L** *jk 'nan tііtalі 'ye-bk ''ee • : i- • іт : j* -: a* ti* g - • - ••• • - I ENK-r plcr = :"IIk ^K LIL'-LPL "L'r vvjt • t • • •□• • r* t *v • viv j : •• t jt: lor-'e^ o^Pp'z ltl'-lkі tiau-chz lzl lk - *t g іt : *i- t і • jt : ••• : 'a r *: j- - s " OpiTDpp'? O'ETGL W KLZ rll OK'Lk LIZ~^ RASHI (în cele mai multe cazuri) nu este o literă rădăcină, cu excepția literei "mem" din cuvântul "meune" (torturat) [Yeshayau , ] și "meshune" (excelent sau neobișnuit) [Moed katan ], și pmeunaga> (coșat) [Irmeyau , ] și "meulefet" (acoperit) [Cântarea Cântărilor , ] Menachem asociază acest cuvânt cu sensul gând, ca "a întors gândul (acesta)" [Daniel , ] Dar Dunash înțelege "meuta? ca "o kutan (ote) cu lumină, ca o haină" [Psalmi, , ] lit : izolați-vă într-un singur loc: fie la dreapta, fie la stânga trimis o Terminat (aplicați) de asemenea eu, voi lovi palmă în palmă o vă spun: "Loviți palmă în palmă!" [ ] și Eu, ca tine, îi plâng, lovind palmă în palmă, dar arderea Mea (mânioasă) arde în Mine și o voi lăsa să se potolească fă-ți două drumuri o După cum se spune la sfârșitul versetului: " și curăță un loc în capul drumului (spre) oraș" - fă-ți un loc în capul drumului spre orașul în care te afli și aranjează-te ca o răscruce, unde drumurile se încrucișează și se despart, unul la dreapta și celălalt la stânga ambii vor iesi in doua feluri si curata locul despre Eliberati locul de spini si ciulini, essarter in franceza Similar (găsim) în Cartea lui Jedshua: " urcă-te în pădure și curăță-te (sigur) acolo" [ , ] o C C C C C C C C C C C C C C C C c c c c c c c c c c ii O O Yehezkel Rezolvați-vă: luați-o la dreapta (sau) la stânga, UNDE ESTE ÎNDECTATĂ FATA De asemenea, eu, VOI LOVI PALMA DE PALMA ȘI VOI SCHIPA ardoarea mea (furioasă), - Eu, Domnul, am vorbit ȘI DOMNUL MI-A GORBIT, Spunând: ȘI TU, FIUL OMULUI, FĂ-ȚI DOUA Drumuri, (pe care) să mergi sabia regelui Babilon, amândoi vor ieși din același pământ, Și curățați locul la capul drumului (spre) ORAȘUL Șterge-l! Fă o cale, (CARE) MERGE SABIA împotriva slujitorului fiilor lui Amon și împotriva lui Iehuda în Ierusalayim întărit Căci regele Babelului stătea la răscruce de drumuri, ÎN CAPUL A DOUA Drumuri PENTRU A CREA încântător: SĂGĂȚI DE METAL, ZEI ÎNTREBĂȚI, o C c O C C și C C și C C și și § RASHI (cu încredere)" [ibid ] Iar Menachem leagă toate acestea cu semnificantul pberera" (alegere), precum "alege (îmi iau) un soț pentru tine" [I Cartea II Gmuel , ] "Bare" este lisant în franceză (a alege) Așezați un drum o Desemnați aceste două drumuri pentru împăratul Bavelului, care își părăsește țara pentru a merge fie la Ierushalayim, fie la slujitorul fiilor lui Amon Dintre acești doi, se va duce la cel asupra căruia îi va cădea sorțul vrăjitoarei sale, după cum se precizează: "Căci regele Bavelului stătea la o răscruce de drumuri " [ ] lit : pe mama drumurilor (la răscruce) despre Carrefour în franceză (adică răscruce) a aruncat săgeți o Conjurat cu săgeți: el a aruncat o săgeată în sus, iar ea însăși s-a întors la dreapta sau la stânga Și unde s-a întors, acolo (indicat) prin tragere la sorți pKilkalp Menachem se conectează cu "cuprul lustruit (kalal)" [ , ] și "nu șlefuit de-a lungul marginii (kilkal)" [Koelet , ] Și unii înțeleg "kilkal" în sensul literal ca însemnând "kilkul" (corupție), precum "și toate dealurile au fost stricate (ytkalkalu)" [Irmeyau , ] yu esrtp * "I p;p Fr'z" pzez pkp o'bpgіz țw b'șna bpbp bip oprі nș-іz la nipab b'pe oshb p'wn' opi?p :p'z ninb l p ^șub tHjw- B j? b'le owb pugіnz lіuzi? '# U> ol'g^z kw (-hoț?) "oyurz ol l}lіpe 'lk lrk-le p w și warinb țiy l'etp-kchli ol lіkll oz'y^a lіlalz oіZD bz"іetp îjt lіl * a rwariri pe oinojn fjr □□'gp'g r: b'zz oі'likіep ru;puz Р ' kz-lFk bkpyg nwj rfl p llkr RASHI Alții înțeleg "kilkal" în franceză ca trăit (tragerea de coarda arcului) Și așa spune Targumul lui Ionatan C a întrebat zeii despre Această statuie, difuzând datorită | x vrăjitoriei Făcut la un moment dat, un astfel de (idol) C păstrează pentru totdeauna darul vorbirii C considerat ficatul despre Unii oameni știu să evoce (și să spună averi) cu ajutorul ficatului C în mâna dreaptă era un vrăjitor (lotul) despre All his Ts lotul prin vrăjitorie (l-a instruit) să meargă la Ierusalim C pentru a plasa guvernatorul despre Numiți conducători, conducând trupele th - Și pune guvernatorul la poarta o Adică tu și armata ta g veți fi amplasați la cutare sau cutare poartă C se toarnă un puț pe un terasament de pământ se transformă într-un m înalt deal, și este bătut ca niște dealuri de turn, astfel încât, stând pe & el, să lupte cu locuitorii orașului (adică să cerceteze orașul și să efectueze bombardamente) C Și pentru ei (fiii) lui Israel a fost că Nebucad- S nu degeaba era ca o vrăjitorie deșartă și nu credeau în succesul ei Cu toate acestea, în realitate xx Șapte șapte pentru ei, o, Nabucodonosor, le-a făcut vrăjitorie de patruzeci și nouă de ori [Eicha Rabbah, Petihta și ], primind aceeași instrucție A Și și-a amintit de vinovăție pentru a fi prins despre acțiunea lui Charo-T, Nebukhadnețar și-a amintit de greșelile (fiii) lui Israel, despre Yehezkel CONSIDERAT FICATUL ÎN DREPTA SA ERA UN FELICIT (lotul pe) YERUSHALIM: A PUNE GUVERNATORUL, DESCHIDE GURA PENTRU A UCI, ridică vocea într-un strigăt (de luptă), PUNEȚI GUVERNATORUL LA PORȚI, POUR SHAFT, CONSTRUIȚI UN TURN (ASEDIU) ȘI EI A FOST PENTRU EI ca o descântec deșartă în OCHII LOR, ȘAPTE și ȘAPTE PENTRU EI, ȘI ȘI ȚINE A AMININT DE VINOVAȚA (LOR) DE A FI (EI) PRINS Pentru că asa a spus Domnul meu Dumnezeu: Pentru faptul că îți amintești de vina ta, deschizându-și rebeliunile, dezvăluirea păcatelor tale ÎN TOATE CAZELE DVS , PENTRU CARE SUNTEȚI MEMBRAT, VEȚI FI PRINS DE UN MÂNER Și tu, lovit de cei răi, Israelul suprem, A CUI A FOST ZI LA MOMENTUL vinovăției finale! RASHI Eu pe care i-am informat vecinii lor, Amon și Moab, care au auzit zidirea profeților prinși să fie în jurul Lui (fiii lui) Israel au fost prinși pentru faptul că îți amintești de vinovăția ta în legătură cu Zi de zi comite noi crime, iar în legătură cu acestea se amintesc de greșelile tale anterioare deschizându-și rebeliunile despre altele noi dezvăluind păcatele tale din vechime PENTRU CE ești pomenit înaintea Mea la rău, de aceea vei fi prins cu o mână în mâna regelui Bavelului vei fi dat [Targum Yonatan] lovit de cei răi o Trebuie să fii lovit de răutatea ta supremul Israelului o Acesta este Tsidkiyau la momentul vinovăţiei definitive o În momentul când măsura este umplută până la refuz, când ultima vinovăţie o revarsă N 'zhrKV o'ppі nsișșn top nîm rk at pe o mj? :^l padt padp nbwn ntfr* lkt pporl ozіuop ib"pѵk ke-pr p p k lkggod paangi mp mp іt : • - ) v -: •) t j t lѵ • -: jt^~ iv - s :rrirm uș-ba nim h/tn hon ne lppkі keap D*jK jn ppnѵ ' mbno peѵb hmnș nnn epp ppokі opzpp-bkі pop nnb eta ij -oopa kіf litpa^ :rpe fppb b*ep :ț>p p^e ke-trn o'jfah '^n chpn^n ^lіk іrpіpev upke lkppgtrk OІrLZ Yaprl-lk EIRP^ RASHI scoate arcul (capului) o Conform Targumului decolare c ia de la Seraya, marele preot, și depune coroana de la Tzidkiyah, regele regelui Amandoi nu vor sta in locul lor xx cei umiliți vor fi înălțați O, Gedal'ya, fiul lui Ahikam, căruia C (coroana) nu i-a aparținut, îl va pune, iar Tsidkiya, căruia îi aparținea, îi va fi îndepărtat [Targum Yonatan ] C ruină, ruină o Înseamnă "ruina(e) de câmp" C [Mica , ], adică distrus după distrus De două ori și de trei ori voi devasta: a fost deja luat de la Yehon'i și dat lui Zid-Tz kiyau [Cartea II Regi , - ], iar din Tzidkiyau îi va fi dat lui Ts Gedal'e [ibid , - ] Doar de două (ori) Și Menachem leagă "ava" cu "regina (auto) Vashti a fost vinovată" [Estera , W ], "s-au făcut vinovați (eevinu), au făcut lucruri rele" [Psalmii C , ] de asemenea, aceasta nu va fi O, Gedal'ya nici nu va rezista, (dar numai) O până la sosirea lui Ismael, fiul lui Netan'i [și Book Regi : - ] despre cine judecata despre cine să îndeplinească pedeapsa Mea și W judecata Mea S SI O VOI DA IN MAINILE LUI S despre fiii lui Amon și despre mustrarea lor despre S-au bucurat, xî când sorțul feeric al lui Nebucadnețar i-a spus să meargă la S Ierushalayim, iar ei M-au certat pe Mine și pe poporul Meu, zicând: "Mâna idolului lor este sus!" M Yehezkel Așa a spus Domnul meu Dumnezeu: Scoateți (capul) povoi-ul și îndoiți coroana! Nici aceasta, nici aceasta (va fi): CEL ÎNALTUL VA FI BĂNĂTIT, ȘI CEL ÎNALTE VA FI UMIL Ruina, ruina, ruina o voi pune, DE asemenea, NU VA FI, PÂNĂ CEL CĂRUI VINE JUDECATA și (lui) îi voi da ȘI TU, FIUL OMULUI, proorocește și spune: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu despre fiii lui Amon și despre mustrarea lor Și spune: Sabia, sabia este scoasă pentru măcel, lustruită pentru a face față, (reținând) strălucirea, Când te-au prevăzut în zadar, când te-au vrăjit cu înșelăciune, ca să-ți dea (compară) cu gâtul celor răi uciși, A CĂROR ZI A VENIT ÎN VIMPUL vinovăției finale Întoarce-l în teacă! o t t t ii ii It o ii RASHI lit : pentru strălucire o A conține (adică a rezista) multor uciși și pentru ca strălucirea lui să nu se estompeze când te-au prevăzut în zadar despre Vrăjitorii lui Amon, zadarnic au prevăzut pentru ei, zicând: "Nu vom mai fi atacați!" SCRISOARE: Să-ți dea pe gâtul celor răi uciși, să te înșele și să-ți facă gâtul ca gâtul celor răi uciși din Israel, a cărui zi a sosit întoarceți-vă despre "Așav" ca "ashev" (întoarcere), pentru că litera "shin" nu este marcată cu semnul "dagegi" Așteptați până când sabia ridicată peste Israel se întoarce în teacă După ce am încheiat pedeapsa Mea pentru Israel, el se va întoarce la tine, iar în locul în care ai fost creat, te voi judeca 'nqnrv ggzk m *âjn chpzyayui * :^hk dWk e i'tpzz " t) Wnn o-tk-tz plkі :pok 'bk tp'-pzt 'pp' j: ; t " jt - : i >- •• іt : - : r : - :l lіzril- e lx Hihjnim p^ozl tu-pk t>Wnn kіz lzіlz from lzavtu nin*" 'lk lak le llpkr j t іt : th ѵ jv \r • : jt -: - t 'k b&pyl wtyj pap' :poіL p □ІЛ' ^еіпз putyn iț?y yad DK PK ':DT^Șy> •^k ° :l^p tіlniglkі lpn lgprp :chp iіp yaaobkі WJ POT EK OPLYa-bkі ;P V> ІУОЬ chp ch 'gel I igkі *' :chp :iau llzya pkoi CHElpup '^ nі*gkі': LLTP KQV Іl e LK UTK ЯІуІL ЯІ > у ІАУЯ ЛШГЛАК îyob Chpchpr lpi? RASHI și face infame despre T e și cine face infame (idoli) g înainte de vârsta cuiva o Aceasta este predestinarea pvenoshantemp în funcție de valoarea numerică a literelor, așa cum a spus Moshe [Discurs , și C în continuare] și (na) defăimează despre "Kalasa" ca "diba, defăimează pentru că toată lumea & vorbește despre tine Parlediz în franceză O te vor defăima despre Și în ce este această calomnie (constă)? "Cu un nume spurcat", adică acesta și-a spurcat numele Ei au fost numiți poporul sfânt, fiii Creatorului lor [Discursuri C , - ], dar din vina lor au început să fie numiți oameni cu buze necurate [Yeshayau , ] BOU fiecare cu mama lui o Cine e mai puternic, ia C sus [Bava batra ] m lit : tatăl și mama au făcut imponderabile despre Aici lista - C a fost pus tot ceea ce este ticălos, interzis în secțiunea "Fiți sfinți" [Și numit - ] C Altarele Mele pe care le-ai disprețuit o Spre deosebire de Mine S a spus: " cu bunăvoința ta, înjunghie-l" [ibid S , ] P Yehezkel ȘI FACE SĂ FAC (IDOLI) PE SINE - (a) fi pângărit! Prin sângele tău, pe care l-ai vărsat, ai fost vinovat și prin ticăloșii (idolii) tăi pe care i-ai făcut, AI FOST DEFINIT ȘI ȚI ȚI-A adus zilele ȘI ȚI-A ATINS VARSTA Deoarece ȚI-AM DAT (să) ÎNCĂRCARE LA TRIBURI ȘI (PE) RENUNȚAREA RESPONSABILITĂȚII PENTRU TOATE PĂMÂNTUL Cei aproape și departe de tine te vor defăima, TU, CU NUMELE ȘTERS, MARE confuzie! Iată căpeteniile lui Israel, FIECARE CU PROPRIA FAMILIE LE AI PENTRU SANGRE Tatăl și mama voastră au fost necinstiți în mijlocul vostru, PRINTRE VOI S-A DEscoperit gospodarul, ORFANTUL ȘI VĂDUVA S-au jignit din cauza voastră VOI ȘI ȘI ȘI ȘI ȘI SABATELE MELE Ați avut bârfe pentru vărsare de sânge și pe munți ai mâncat, (RĂU) GÂNDUL FACEU PRINTRE VOI Ei au descoperit goliciunea tatălui din tine, au chinuit pe cei necurați în excomunicare ȘI SOȚUL CU SOȚIA VECINULUI SĂU ACȚIONATE DEZAMIGĂTOR, ȘI SOȚUL DENUNCIALUL SĂU A DISTRUS (RĂU) INTENȚIONAT, ȘI SOȚUL SORĂ, FIICA TATĂLUI SAU, A CHIRUJAT CU TINE Ți s-au luat mită pentru vărsare de sânge, LIKHVU ȘI CREȘTEREA CE LUEI RASHI Și ii si pe munti au mancat cu tine in jur Si pe munti au slujit idolilor tai [Targum Ionatan] (rău) intenționat despre "Iarna" - acestea sunt planuri rele bcrtgr 'lux] pu>j> 'VCTi nnpb l'zpgp av^au? "iwn chda'bk 'â? chtep bzlѵ' :пітг 'лн ву nniu> "□к '^ззь TOJ?;nT :Ч?ілз лiffrrbjh n^j? Tpnri o*mz llik 'nwarn "> :uvwjn a :nvr ^n-'e lrti oid u'j^ ^z nbmi" :^ap ^rîNnu bîrWȚ-L'Z 'Jrrn SPLFZP' HON*? 'J?N L ГV "ІЗ" Г VIU'' DUO ПІ ^ІПЗ rn^ijn 'тпзі 'УІіd ЛПЗ" (rob) lob oz^e lgp țjr lіp; ut n udn le pb o :ch pos Pos phzr s :ohilt ^L'bk oiriN F?P yes toV D P^ wn rbjrnnâb nP tіl"bk Ulzі lpzіr] ^GR n^plR RASHI și a dat profit vecinilor tăi (sau: ȘI DIN vecinii tăi au câștigat profit) O I-ai îmbogățit pe adepții tăi în detrimentul a ceea ce ai luat de la săraci O altă explicație: "Vatevats'i" înseamnă "gezel" (însușirea proprietății altcuiva), precum " și binecuvântare egoistă (uvocea), rușine pe Domnul" [Psalmii , ] Trebuie să înțelegi asta: și îți jefuiești vecinii cu o tură Mi-am lovit palma (pe palmă) că plângeam cu jale pentru castigul tau o De aici tragem concluzia ca fals deturnarea (a proprietății altcuiva) este mai grea decât oricare (altă infracțiune), deoarece pentru aceasta sentința este pronunțată în final [rob Koelet , ] (vezi RaSHI la La începutul lui , ) lit : ce-ti fac despre Sode dupa fapta ta si in sfarsit (voi scoate) despre voi termina (cu ea) și te vei înfiora din cauza "Nihalt" ca "Tithalkheli" cenușă o Aceasta este o impuritate străină în argint și aur, care, atunci când este topită, se arde și (metalul nobil) este purificat în interiorul creuzetului în care este topit aurul C m O ii ÎN DESPRE ÎN DESPRE m ii c § ii DESPRE Oh a Yehezkel ȘI VECINUL SĂU DĂ DĂRĂ ÎN SFAR, si m-ai uitat, ROBIT DE SAPANUL MEU G-D Și iată, am lovit cu palma Mea (pe palmă) PENTRU câștigul tău, ce ai făcut, ȘI PENTRU SÂNGELE TĂU CARE A FOST (VĂRSAT) PRINTRE VOI VA VA STARE INIMA, VOR FI MÂINILE TARE în (acele) zile (dezastru), CE TREBUIE SĂ TE SPRIJIN? EU DOMNUL, AM GREUT SI SODEA Și vă voi împrăștia printre seminții Și te voi conduce prin pământ, ȘI ÎN sfârșit (VOI ELIMINA) AMENDA DE LA VOI ȘI VOI VEȚI INFERIOR DE VOI ȘI ÎN OCHIUL GENEZEI, și veți ști că Eu sunt Domnul ȘI DOMNUL MI-A SOST CUVÂND CĂTRE MINE, Spunând: FIUL OMULUI! Ei au devenit pentru Mine, casa lui Israel, un ars, toate sunt aramă, tablă și fier și plumb în interiorul cuptorului, au devenit cenuşă (impurităţi în) argint Pentru că Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: Fiindcă toți ați fost aruncați (purătăți), de aceea, iată, vă voi aduce (împreună) în Ierusalim (As) toarnă argint, cupru și fier, și plumb și cositor în cuptor, să aprind focul peste el (și) să-l topesc, așa că îl voi doborî în mânia Mea și în ardoarea Mea, RASHI I (cum) se toarnă argintul Cum o topitorie toarnă toate impuritățile în cuptor a umfla despre "Lafahat" ca "lenapeah" (a umfla) hKpw :oelk 'pegіlі tіtlі chprpzі 'zkz ѵzrk |e Т(tm)г □POLL 'GPZR WK Dzrdg 'FinȘai ОІЛК 'Lrrrz bnjrn lzrk | ! tirp 'yarrir pіgp chk^e țn& lk l -"irk plk'iz^ :-іrk 'bk lrgpzt vin" l'K'za li>r le :njn oѵz yarsh k k'l lllrr k mp' hpn іrp bzk utoJ pli plr dkyb pke nііlz ■■•'ІULr ^GN"VPІP irrp LPLE o :lzіlz tl lchtііr'zh irpіl k lіlr krrggrzі b^gzl k ' pb tr-re LІLșpZ*LȘPș 'EpșLpL? nitifoj lzk bv^wb P"> p vnp opіkte zte ol troppi kіf oѵp blp ll ipr l^'z^(tm) RASHI neadăpat de ploaie în ziua indignării În ziua indignării (pe ea) nu a căzut ploaie, necesară pentru curăţirea ei Ar trebui înțeles după Targum nu i-a făcut fapte bune care să o protejeze în ziua blestemului conspirația profeților ei despre Ei se unesc (lit : leagă) împreună într-un plan rău și-au devorat sufletele despre faptul că au luat mită și au sprijinit răufăcătorii care au ucis, jefuit și au luat, le-au prezis și pacea (și prosperitatea) strong o phosenu - la fel ca pmamonp (proprietate) Ei au fost mincinoși la Învățătura Mea despre Ei trebuiau să zidească și să învețe și să poarte cunoașterea legii și a judecății, dar nu au făcut-o (adică nu și-au îndeplinit datoria) Și acest lucru este fals, adică luat ilegal de la cei care aveau nevoie de învățătură și am fost hulit despre "VahsiG - la fel ca pvenithalal-type (am fost hulit) de dragul (pentru a) profita dintr-un profit, adică a sechestra proprietatea i-au uns cu calcar (sau: fără valoare) O Oni ii o ii c c m c Despre ii c m O O asta Yehezkel ȘI VOI PUTEA ȘI VOI TOPI ȘI VOI LĂSA SĂ SĂ NEUNIȚI ȘI VOI SUFLA PENTRU VOI CU FOCUL FURIEI MELE, ȘI VA TOPI ÎN EA Precum argintul se topește într-un cuptor, așa vei fi topit în el, și veți ști că Eu, Domnul, am vărsat asupra voastră arderea Mea (mânioasă) Și cuvântul Domnului a venit la mine, zicând: Fiul OMULUI! Spune-i: Tu ești PĂMÂNTUL CARE NU ESTE CURATAT, NU SE UDA CU PLOAIE IN ZIUA INTRARII Conspirația profeților ei înăuntrul ei, ca un leu care răcnește smulge prada, au devorat sufletul, PUTERNICI ȘI PREȚIOȚI AU FOST LUAT, VĂDUVELE EI S-au MULTIPIT ÎNTRE EI Duhovnicii ei au înșelat în mod fals Învățătura Mea și au hulit lucrurile Mele sfinte, nu făceau deosebire între sfânt și cotidian, ÎNTRE NEPUURI ȘI PURĂ NU AU LIMITE SĂ CUNOAȘTE (DIFERENȚE), ȘI OCHII LE ERA DEPARTAT DE SÂMBĂTOAREA MELE, ȘI AM FOST EXPUS LA hule PRINTRE EI CONDUCĂTORII Ei ÎN SĂPTĂMÂNA EI, CA LUPII chinuind prada, (a) vărsă sânge, distrug suflete, de dragul (pentru a) profita de profit ȘI PROFEȚII EI au fost acoperite cu calcar: PREVĂZA DEGATE RASHI {ca cei care tencuiesc o clădire cu mortar nepregătit corespunzător Nu există paie în el și se dizolvă sub influența apei de ploaie "Tafel" înseamnă tot ceea ce nu este adus în starea dorită " 'eat rkl Dg' :pep * pіlp gpgr 'yk pak le n^pok K z IpWJJ PDL-PKT ІІL 'ÎV K ^ td ibui P FZD r"t "gouіvtgty igk opa i>rzk 'rzk : șwni :'PK£O kЪі yuppie? 'lzb rpkl S GLІYA' TPK OYu 'nflJ PFKPZ SEPP O'L^E Niyazu U K ȘI Lyz EPțh ONIV? DHN "Î * :ПькЬ 'Jw JKT'PZP 'PP" ізуо poi; w frpnijm lgllr : ? lpk-ok pbp|l llk іlіоіuѵ ^l^lz m iyu Dtth |lpi> іLLіpil lizi zP'l Зlіpil lizi zP lpЗ VPKI Zirli 'LPL pbpK TTL!p :pz'bpk obuhnn lZlk PPVV -г: ѵ - la: - іт t! іт 'yy - іт • t: іт -і- t i • t t: іт ' j : i RASHI două soții o Două țări asemănătoare cu două soții [Targum Yo-Ts Nathan] W FICELE ALE UNUI MAMĂ o Ambele SUNT DINTR-O COMUNITATE și S s-au împărțit în două în zilele lui Rehav'am [I Cartea Regi : - ] th acolo se strângeau în jurul mitzrimului sânilor "Moahu" înseamnă "umauh" W (și zdrobit) [Și chemat , ] C și acolo sfârcurile lor fecioare s-au zdrobit de Mizrim Adică, ei îi învață căile urâciunilor lor "Isu" este eteyndirent în franceză C și numele lor o (adică) poreclele lor: O ala (cortul ei) și Oaliva Ts (Cortul meu este în el) Și numele lor sunt despre original: Shomron, eu o numesc "Oa-S la", pentru că ea a devenit inițial un cort (oel) pentru viței | x Yarov'am [I Cartea Regilor , - ] și casa lui Baal la Ah'ava Ts [ibid , ] Deși Shomron a fost construit numai în zilele lui Ts Omri [ibid , - ], regii lui Israel sunt numiți după el, pentru că atunci când a fost zidit , el a devenit imediat capul, o "Oiliwama" - pentru că în el se află cortul Meu și Sanctuarul Meu și pofta hrănită de "Vateegav" - la fel ca "vatit'ave" (tânjea după W), esvayer în franceză (adică a seduce Yehezkel ȘI EI PERIȚI CĂ ÎNȘELĂ, Ei spun: Așa a spus Stăpânul meu Dumnezeu; Oamenii pământului, au luat și au deturnat, ȘI SĂRACII ȘI SĂRACII AU FOST JENȚIȚI, ȘI AU LUAT DE LA LOCUTOR FĂRĂ JUDECĂTA SI M-AM CAUT DE LA EI (numere) UN SOȚ, UN GARD ȘI ÎN FRUPTĂ ÎN FAȚA MEA PENTRU PĂMÂNT, PENTRU A NU-L DISTRUGE, DAR NU AM GASIT Și mi-am vărsat mânia asupra lor, cu focul mâniei mele i-am nimicit, le-am pus calea pe capetele lor, zice Domnul meu Dumnezeu ^> - Și cuvântul Domnului a venit la mine și a zis: Fiul omului! Cele două soții erau fiice ale aceleiași mame Și au desfrânat în Mițraim, în tinerețea lor au desfrânat, acolo le-au fost ținuți sânii, ȘI AOLO s-au izbit sfarcurile FECIOARE Și numele lor: OaLA E CEA MAI VÂTRĂ ȘI OALIVA ESTE SORA EI Și au devenit ale Mele (soții) Și fii și fiice născuți, iar numele lor sunt: Shomron-Oala și Yerushalim-Oaliva ȘI TRUVA OALA E CU MINE ȘI POFTA PENTRU IUBIȚII SĂI, RASHI ty) Un alt echivalent francez este desirer (a pofti) " 'tkrtgѵ D'hoi nins lzl vfab i sh'zipr l'zpkr-yu L'PiTL |LLV :D*'pW 'ZZP O'FPZ o£e top ptz -'gzz lzdzgpFk bІЗЗІ ^ PіFK" plzr Dîjl'bg *e pzіі? * b'nșpp p'pitl-lkіp glkriz ogryd П'^ПЗ ' =№р ЛІЭП П'ПІРП ізз# yalіk "ІіФК ' L'ЗП'К p ^ P'GPPI L lgde ty LOL ' zon'bg pzdut P#K O :LZ &ut D't?WU> O'fu? LSh-*LL PL L ZPPZ LLIK "PK! laor LLZDU LPGUGP LZ'LPK YALIPK K L " D JW LIPZ LZD $ Lіyk'oz-'zh*': LLIPK Uîp L'PILL RASHI lui Ashur, cei apropiați, erau vecinii ei, iar ea le-a trimis după ajutor Astfel, Menachem, fiul lui Gad, i-a dat tribut lui Pul, C împăratului Așurului, "pentru ca mâinile lui să fie cu el, pentru a-și ține cu fermitate regatul în mână" [Cartea a II-a a Regilor , ] Profetul C compară aceasta cu o soție adulteră, căci dacă ar fi slujit Preasfântului, nu ar fi avut nevoie de regele Ashurei şi le-a împărţit curviele ei despre inima ei adulterul și spiritul curviei ei le-a dat, dorindu-le cu pasiune w şi tot ce a poftit o Toate neamurile cu care s-a amestecat şi le-a învăţat căile, s-a pângărit cu xx ticăloşii (idolii) lor W DAR NU ȘI-A PĂRĂSIT DOMNII DIN MITZRAIM O Z Ei s-au bazat și pe împărații Mițraimului Astfel, aflăm și că Osea, fiul lui Ela, "a trimis soli lui So, regele Mizraimului" despre [II KK , ] § pentru că stăteau întinși cu ea a, și de atunci "și-au vărsat curvia asupra ei " Adică curvia ei a intrat în ea din zilele adolescenței de aceea i-am dat O, Sancherib a venit și i-a supus iz- xx persecuție [ibid , - ] [Tankhuma, Mas'ei ] th lit : si ea a devenit un nume pentru sotii o Din ea un blestem Yehezkel la Ashur, aproape (vecini) Sunt îmbrăcați în albastru, DOMNII și DUPĂTORII, TINERETUL I-A DORIT PE TOȚI, Călăreți, CALARE (PE) CAI ȘI EI LE-A ÎMPĂRȚIT CĂRȚIILE ȘI, alese (ale) fiilor lui Așur, TOȚI, ȘI TOT CE ÎN POVȚIAM, CU TOT RĂUL LOR, S-A DECELAT DAR Ea NU și-a părăsit cei patruzeci din Mitzraim, pentru că aceștia s-au culcat cu ea în hotarul ei, Și i-au zdrobit Sfarcurile FECIOARE, ȘI ȘI ȘI VERSAȚI FORCURITATEA PRIN EA De aceea am dat-o în mâinile iubiților ei, în mâinile fiilor lui Asur, la care poftea I-au descoperit goliciunea, FIII EI ȘI FIILE EI AU FOST LUAT, Și au ucis-o cu sabia, ȘI EA A DEVENIT UN NUMIT (BLESSIM) PENTRU FEMEI, SI JUDECATA ACTIONA IN EA Și sora ei Oaliva a văzut: Și a poftit mai mult decât pe ea, Și curvia ei - MAI MULT DECÂT LESCAJA SOREI EI Ea avea poftă de fiii lui Asur: domnii și guvernanții, RUDE (vecini), îmbrăcați luxos, RASHI se transmite tuturor adulterilor, ca o edificare pe exemplul ei: "Iată ce s-a întâmplat cu unul și așa pentru depravarea ei!" și judecăți despre "Ushefutim" ca "ushefatim" (și judecăți) [ , ], Ц justifică în franceză C Iar sora ei Oaliva a văzut despre toată nenorocirea care s-a abătut pe gâtul surorii sale pentru faptele ei desfrânate, dar nu s-a speriat o lit : și ea și-a acționat corupt pofta pentru "Agvata" C ca "taavata" (pasiunea ei), waiyter în franceză Ts pofta pentru fiii lui Ashur alimentată în jurul Este Ahaz, care a trimis Ashura la rege pentru ajutor [Și Book Regi , ] " bkrtgg :o^e "gop pіpz o'ryu 'nop o'uhs і sp hb bzpr P'PiіgNj PO L T :| T"GN >*> "GPK ^TT PKOGP 'E K" KR' Wș) rrn^D 'obș T |?P" p ngnp Chok KKGP DfrtfKHȘ D'bup 'PPO P P "ІІGK •'PIDP'I :Wș :OGpіr F" N tr-W? 'b -^ HIDȚ ^ D'^>U> PKPO DOK^O P^gp Truu PKPO OP^Y (lpіugp) ZDUPV" □*-h now '^h-'P p^k wzp'' : po ' y?e ogѵbk :opp i$m rrpі zі-koipі opshlz YAPIK IKQP'l jtȘjjo Chf Urlі npp^-pk dpі p'iptl \nin' RASHI Și ea a adăugat la curviei ei despre Ea era căpetenia idolilor, nevăzându-i pe ei înșiși, ci doar chipul lor S desen pe perete în culoare o Asta nu a făcut sora ei, xx Imagini Kasdim o Aceasta este o imagine a oamenilor Kasdim care se disting prin haine C colorat o Acesta este un desen colorat A încins cu o curea o Așa sunt de obicei îmbrăcați kasdimii C în coifuri înclinate o Acestea sunt coifuri cu mari marginile lăsate Iar Menachem interpretează "tevulim" în sensul "și au înmuiat (waitbelu) o rochie în sânge" [La începutul anilor , ] Și ar trebui înțeles astfel: atârnat de arcul capului unui vopsit, S Cuvântul "tevulim" nu are analog (în Scripturi) și, cu toate acestea, este nevoie de el în context Și, de asemenea, Targumul lui Ionatan, cap a-Ts sit: înclinat (marginile) coifurilor M guvernatori despre "Shalishim" înseamnă "giborim" (eroi) după viziunea ochilor lor despre Vederea chipului lor C Și fiii lui Bavel au venit la ea într-un pat de dragoste și au făcut împreună o alianță - Cred că asta se spune despre Khizki-Ts yau, care s-a bucurat de ambasadorii lui Merodach Bal'adan și i-a invitat la o masă la masa lui și le-a arătat toată casa de bijuterii [Yeshayau , - ] Și aceasta este asemănătoare cu ceea ce a spus profetul: " soți, desene pe perete" [ ] Pentru că veneau dintr-o țară îndepărtată și nu erau obișnuiți să-i vadă pe fiii kas-Ts Yehezkel Călăreți, călărind (pe) CAI, TINERETUL I-A DORIT PE TOȚI ȘI AM VĂZUT CĂ A FOST DEFINITĂ, ESTE O CALE PENTRU AMBELE ȘI EA ADĂUGA LA curviei EI, CÂND VĂZEA BĂRBAȚI, POZA PE PERETE, IMAGINI CU KASDIM, DESENATE CULOARE: Ei sunt încinși cu o centură în jurul coapselor lor, cu coifuri înclinate pe cap, (după) TIPUL GUVERNATORULUI TOȚI EI, asemănarea fiilor lui Bavel, (Țara) Kasdim este țara nașterii lor Și ea i-a poftit după viziunea ochilor ei și a trimis la ei ambasadori pe (Pământ) KASDIM ȘI FIII LUI BABEL AU VENIT LA EA ÎN NUMĂRUL IUBIRII, ȘI EI AU nimicit-o cu desfrânarea lor, ȘI A FOST DISTRUȚĂ DE EI, ȘI SUFLETUL EI ESTE RESPINS DE EI DAR ȘI-A DESCHIS curviei (CREATE) Și i-a dezvăluit NUDA, SI SUFLETUL MEU A RESPINS DIN EA, RASHI tz dim, așa cum se spune acolo: "Au venit la mine dintr-un ținut îndepărtat, din tz Bavel" [Yeshayau , ] Văzându-le chipurile odată, i-a plăcut Și Preasfântul a reacționat cu strictețe la aceasta, după cum se spune: "Iată, vin zile și tot ce este în casa ta va fi luat" [ibid ] Iar în Cartea Cronicilor se spune: "Iechizkiyau nu i-a răsplătit după ceea ce făcuse, pentru că inima i s-a arogant și s-a manifestat indignare împotriva lui" [II , ] Ts și sufletul ei au fost respinși de ei despre Când Yeoyakim și Tsid-Ts kiyau s-au răzvrătit împotriva lor [Cartea II Regi , și ] "Vateka" T - esloched în franceză, asemănător cu "și capul coapsei lui Iacov a fost deplasat (wa-xx teka)" [La începutul anului , ] Tschenie din pământ (dezrădăcinare) se numește "keiya" Da, du-te- " Scțnrv ptutp-pk lz-ini"' galipk n^pj iwa lіі^lіе :dh"d ulka plat w jyMju "oolk lab □"ryu lrlp a*Mre bnton-lShz "i#k o^gfLe TІ byteșp lііuuz irliu^ lat lk "lralі^ :olalt pііt "yk pіzb ptl lac- o nw jpab ala t[#£Ts l^rglitk lk ^іlka-lk l^a "hn jriun lirz □•pire-lei nn *de" :□"□□□ t!? paws "lipz vpіk Sh" l- le uіrі aal L ipȘjr ikayue: a^e I sing "aal v" kіlrі vlu ? # RASHI zici: " și și-a înrădăcinat (vatashresh) rădăcinile" [Psalmi , ], care înseamnă pătrundere, iar "toată recolta mea este smulsă Ts nit (tpesharesh)" [Iyov , ], ceea ce înseamnă dezrădăcinare Și xx, de asemenea, "pe ramurile (biseithea) fertile" [Yeshayau , ] și C "tăiați (mesaef) coroana" [ibid , ], ceea ce înseamnă: tăiați ramurile unui copac și vlăstarii lui adică cuvintele din aceeași rădăcină pot însemna acțiuni sau concepte opuse ) C AMINTIREA DE ZILELE AMÂNDURILOR EI împărțire pentru fiii lui Mițraim Deci, Zidkiyau le-a trimis, după cum spune Ts: "Dar el s-a răzvrătit împotriva lui, trimițându-și ambasadorii la xx Mizraim" [ , ] C iar ea a poftit cu concubinele lor cam Egal cu C concubinele lor, fiind concubina lor C a cărui carne este carnea unui măgar o Acesta este oud C un jet de cal o Aceasta înseamnă un exces în copulație, deoarece (caii) mai mult decât toate celelalte bovine masculi sunt angajați în copulație " irmat" este o revărsare de material seminal, ca "un pârâu (zerem) de apă" [Havakuk , ] și ați menționat "Vatifkedi" ca "vatizkeri" (amintit), xx frământat despre "Baesot" înseamnă stoarcere th iubiții tăi, oh, acesta este kasdim-ul care îl pândește pe Hiz- & kiyau [Yeshayau , - ] C Yehezkel CUM SUFLETUL MEU A FOST RESPINS DE SORA EI ȘI ȘI ȘI-A ÎNMULTIT curviei, AMINTIndu-ne de zilele copilăriei tale, CÂND A FORȚAT PE PĂMÂNTUL MICRAIM ȘI EA POFIA CU CONCUVENII LOR (cu EI), AL CĂRUI CARNE E CARNE ASNE, IAR JETUL LOR ESTE UN JET DE CAL ȘI ȚI-AȚI AMINTIT (RĂU) INTENȚIONATĂ A BĂPIȚIEI TA, când (cei) din Mizraim ți-au zdrobit sfarcurile, PENTRU SÂNII TĂI de adolescență Prin urmare, Oaliva, asa a spus Domnul meu Dumnezeu: Iată Îți trezesc iubiții ÎMPOTRIVA VOI, DE LA CARE SUFLETUL TĂU ESTE RESPINDAT și îi voi aduce asupra ta, înconjurând (din toate părțile): Fiii lui Bavel și a tuturor casdimilor, Pequod și Shoa și Koa toți fiii lui Așur sunt cu ei, I-A BUTINAT TINERILOR, DOMNULUI SI GUVERNANTORILOR TOTI, VOIVOZI si chemati, CĂLARE (pe) CAI TOȚI ȘI SE VOR MERGE LA TINE CU LANTUL: UN CAR ȘI O ROATĂ, ȘI CU COMUNITATEA POPORLOR, RASHI Cei de la care sufletul tău a fost respins despre Tsidkiyau au urât faptele lor și s-au răzvrătit împotriva lor [Cartea II Regi , ] XX Pequod și Shoah și Koah o Ionatan înțeleg acestea ca nume de țări Iar versetul din Cartea lui Yirmeyau [ , ] poate servi drept confirmare: "În țara Merataim, (prin război) se urcă pe ea și locuitorii Pequodului" Iar interpreții înțeleg "pekod" ca însemnând începutul "pekidim" (numiți) și lideri și putere-Ts lins C și a sunat despre Semonz în franceză (adică numit) C Cu un lanț despre Dunash înțelege "estimare" ca una dintre armele militare-Xx bricolaj Cred că asta înseamnă să fii înconjurat de tabere, de krtgv loie 'lll llel ^lіpk tttz ** :vp'> fz lkorz chMul ^lіpk oie gpgr #tk lpk le o gpeir * d'el nepa lL'l pnșb pchіl lzplpі prprl flpv Yarigsh oie lfoil nau> oіvrlal • T'іFC oіvrlal ^ >lW? ^іulp-lkі l'іоі yagіk ntfiuh* 'гк лк лэ р о :лѵг 'йк dkj chtfі 'e 'КШ LK-OD TsP PPK 'GPK 'Э^ЛІ •'ІЛІЛІ •'ІЛІК л▲ЖІК л▶L| P L' PPK* * O :^(tm)TL"LK ^LEP ^GRLІERIL LK $ LDGP ltvlk-lkі lpk-lk ѵіeіgtl l#k 'ip^e-lk al wkj іl^gpkі pі'T^ opt wnj 'e * RASHI ține mult o "Leahil" înseamnă: este grozav, așa că a conţine (a fi încăpător), ca un "milisball" (a îndura cântatul) XX devastare de uimire C si vei scurge despre "Umatzit" inseamna: a suge pana la fund (pana ultima picătură) Et tu succeras în franceză C iar cioburile ei de o Vasul cu băutura dezastruoasă pentru Isra-O el este asemănător cu un vas de pământ Când (un astfel de vas) se sparge, nu poate fi reparat Deci, când le va veni mântuirea, cupa Tsa (pedeapsa) se va sparge, nu se vor mai hrăni cu ea Totuși, în raport cu neamurile, se numește (vas) de aur, XX așa cum se spune: "Paharul de aur (era) Bavel în mâna (at) Domnului, care a îmbătat tot pământul" [Irmeyau , ] MIC: Și cioburi ale EI vor fi roade La fel "și oasele LOR vor roade (yegarem)" [În deșert , ], "nu vor lăsa unglo-T data (lo garma) până dimineața" [Tsephan 'ya , ] Ronger în franceză (Aceasta înseamnă:) a roade un os sau un ciob cu dinți din toate părțile, smulgând carnea care lipește de ele le zdrobește oasele" [În pustiu , ], și la fel "fără să se pauze până dimineața" [Tsephania , ] Yehezkel PENTRU LESCAGE DUPĂ TRIBURI, PENTRU CEA AI FOST DISTRUS DE RĂI (IDOLII) AI UMBIT PE Drumul surorii tale, ȘI I-AM DAT PLACUL ÎN MÂNĂ Așa a spus Domnul meu Dumnezeu: Vei bea paharul surorii tale, adânc și lat, vei fi râs și batjocorit: "Reține multe!" Vei fi plin de beție și întristare, (aceasta este) VASCUL DISTRUCȚIEI ȘI AL DISTRUGEREI, VASCUL SOREI TALE SHOMRON ÎL VEȚI BĂU ȘI ÎL USCĂ, ȘI EI ÎI VEȚI ARDE CRANII, ȘI ȚI ȚI SUPIA SÂNII, CĂC AM GOBIT, - ROBIT DE SAPANUL MEU G-D Pentru că asa a spus Domnul meu Dumnezeu: Pentru că m-ai uitat și m-a aruncat la spatele ei, ȘI ȚI ȚI PORTAȚI INTENȚIONALUL (RĂU) ȘI desfrânările TALE! Și Domnul mi-a zis: Fiu al omului! Îi vei judeca pe Oala și pe Oaliva? SI SPUNE-LE urâciunile lor! Căci erau adulteri, și sânge pe mâini și cu ticăloșii lor (idolii) au comis adulter, RASHI i și c ii duce-ți intenția (rea) despre Acceptă pedeapsa pentru intenția ta păcătoasă [Targum Yonatan] Îl vei judeca pe T adică, argumentezi Si au sange pe maini, prin adulterile lor au varsat sange şi au săvârşit adulter cu cei răi ai lor, O adulterul lor a fost cu cei răi (idolii) lor DE bkrTGR ikіrr ' lkі pl ggz^l ' -p ' "ЛК ПШ o ' :іУ?п •'Lipzigpkp №ІПП Di" '^Lrr-LK -lat іубгб kall t*з ^■тірр-к акп"і □mbfy'? bmn □mbfy'? e pcr rgre yaile wj?lіa L pl l#kb akі-lzt otbk t v> ^k^a "iute rplav fnbun ttt lyur-^ lzit:'-ts> lp)l iprg ibuTpan bіpі :mbj> lpi? ir-de lzlѳp (o'kao) p'kto otemp □■tk plr tfak-bk'i bz ^muten-'jj? RASHI și, de asemenea, fiii lor O, această vărsare de sânge (făcută) de mâinile lor Ei au pângărit Sanctuarul Meu în ziua aceea, o În ziua când își junghiau fiii pentru un idol, ei stau înaintea Mea în Sanctuarul Meu, ca să facă un lucru urâcios, ca să Mă mânie și Sabatele Mele au hulit pe fiii lor, pe care i-au măcelărit în Sabat Și au trimis și ei și cele mai rele dintre tot ce au trimis să-i aducă pe căpeteniile neamurilor, iubitorii lor, și au văzut cum au hulit Sanctuarul Meu PENTRU CARE S-A TRIMIS MESAJUL LUI O DIN OALA SI OILIVA, ca sa vina la ei ȘI AICI VIN ÎN LOCUL (unde) TE-AI SPĂLAT, adus albastru o "Laasher" Jonathan traduce cuvântul "laatar" (la locul); au lieu în franceză La locul pe care i-ai numit, spunând : în cutare loc ne vom întâlni cu tine, împodobiți, spălați și machiați albastrul a adus "Kehol" - aceasta este vopseaua cu care ochii sunt doborâți Yesier în franceză (pentru a evidenția) pe un pat de onoare despre Acoperit cu cuverturi elegante Parede în franceză (adică decorat) Și glasul zgomotului multor neamuri era cu ea, dar nu zgomotul luptei, căci este glasul unui zgomot senin Despre c în și C și și și și despre și despre în O Yehezkel ȘI ȘI FIII LOR, CARE M-AU NĂSCUT, AU ȚINUT PENTRU A FI MÂNCAT Mi-au făcut încă un asemenea lucru: mi-au pângărit sanctuarul în ziua aceea și au hulit sabatele mele ȘI CÂND și-au măcelărit fiii la ticăloșii lor (idolii), apoi au venit la Sanctuarul Meu în ziua aceea, pentru a-l huli, - ȘI ASTA FAC ÎN CASA MEA ȘI ȘI AU TRIMIS PENTRU OAMENI, VENIT DE LUNG, PENTRU CINE A FOST TRIMIS MESagerul, SI UITE, EI VIN LA LOCUL (UNDE) TE-AI SPALA, ALBASTRUL TI-A CALPTAT OCHII SI TE-AI DECORAT CU BIJUTERII; ȘI ȚI ȘEAȚI PE PATUL DE ONOARE, ȘI MASA Așezată în fața lui, și tămâia mea și uleiul meu ai pus pe ea ȘI GOCEA UNUI CAMERE SELEEN ÎN EA, ȘI OMUL, DIN MULTI-OAMENI, AU FOST ADUS DIN DEșERTUL (EA) ÎN împrejmuire, ȘI ȘI ȘI PUNEREA ÎMBĂCHETURILOR PE MÂINI și o coroană magnifică pe cap RASHI și o umană ("El" ca "umblat" cu sensul de apartenență ) A fost o agitație de oameni, nu de vite C din mulțimea din jurul ei C sunt aduse de pretutindeni din pustie pentru adulter și înconjurând despre "Sabaim" - trăind în jurul (saviv) ei, din co-Ts vecini cu ea Amon și Moab ) Și și-au pus mâinile pe O'a, iar Oaliva și-a pus încheieturile pe mâini, împodobindu-se pentru adulter Cu alte cuvinte: întrucât Amon și Moab sunt numeroși, fiecare se decorează și se îmbracă pentru ei Și întrucât sunt vecinii ei, își pune bijuteriile în fața ochilor lor Prin urmare, "și-au pus și M - Oala și Oadib - încheieturile pe mâini", pentru ca M să devină atractivă pentru adulteri :N'm plmtp (w) lag (w) лр в"яу рьзь лйыі" -ькі ллк-^к іке тэ laіt li>k н kіee l^к kіep ѵ : t t: t іѵ t lt i jt • ѵ ѵ •• jt- DÎIDÎN nusun LIL Op' cruZim (tm) :leyl rw lі'llk on laL laka ъ ol lіеа'іР oai>оі liika bаіРо it : t •• -: і tap w nip] ttk pak :i a o'azy ppaa pr ?] Pr] sir ppgbe p^k 'itpgp prpp plp p^ppl a'ada pgt al nipb '|kip ppza * RASHI Și intențiile tale (rele) vor fi puse asupra ta Judecătorii tăi vor pune judecata pentru intențiile tale (rele) asupra capului tău în al nouălea an al (regatului) Tsidkiyau Împăratul Bavelului a venit în ziua aceea a început asediul (Yeru-şalaim) pune ceaunul pe aragaz, pe gaura din ea, care în limba Migana se numește "shfita, precum au spus înțelepții noștri [Shabbat ]: "Un loc pentru așezarea (sefita) două oale" Și mai învățăm [Beitz a]: "Cine pune o oală pe aragaz (shofet) și care toarnă apă în ea și cine pune în ea condimente" Astfel, "shefit" înseamnă a pune o gaură într-o lespede (oală), care nu a fost încă umplută cu nimic Această alegorie se referă la Yerushalayim, despre care ați spus: "Este un ceaun" [ , ] Acum a sosit vremea când va deveni ceaun, iar tu în el - carne [ibid ], - Nevuhadne va veni împăratul și i-o va pune pe foc Și Menahem înțelege "shefot" ca însemnând "a pune" și toarnă apă în ea, O, Aceasta este necesar celor care sunt asediați "Yetsok" - la fel ca "shefoh" (turnare) o C c C c ii ii O ii ii V ii i ii ii Yehezkel ȘI EDUCAȚIA VA FI ACCEPTĂ DE TOATE FEMEILE ȘI NU VA PLACE INTENȚIONALUL TĂU (RĂU) ȘI ȘI ȚI VOR PUNE MINTEA (RĂU) PENTRU TINE, ȘI VOI PURTĂ PĂCATELE (c) CU BINE (IDOLII) VOȘI, ȘI VEȚI ȘTI că Eu sunt Domnul Dumnezeu -^ ^ Și DOMNUL îmi vorbea în al nouălea an, ÎN A ZECEA LUNĂ, în a zecea (ziua) a lunii, spunând: Fiul OMULUI! Notează numele zilei chiar in aceasta zi: Împăratul Bavelului a venit la Ierushalayim chiar în această zi ȘI VORBIȚI CASEI RĂZVĂȚII o pildă, si spune-le: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: (Pe aragaz) pune cazanul, pune, ȘI TORNAȚI APA ÎN EA; Adună-i bucățile în el, Orice piesa cea mai buna, sold si umar, Umpleți (o) cu oase SELECTATE! turme alese iau, Și, de asemenea, pune oasele sub el, și și și și C ii RASHI Adună-i bucățile în el, de frică de asediu, toți capetele și conducătorii ei se vor aduna în el fiecare piesă bună o Fiecare om curajos, fricos și capabil să lupte [Targum Jonathan] lit : ia alegerea de vite mici despre Tine, Nebucadnețar, ia-ți ostașii aleși (și plasează) în jurul lui, - așa spune Targumul lui Ionatan Totuși, acest lucru nu este în concordanță cu metafora cazanului [ ] Și ar trebui înțeles astfel: aleșii dintre fiii lui Israel vor veni și vor intra în ea (Ierusalim) Și, de asemenea, puneți oasele sub aceasta o Puneți oasele și puneți- CHE EKRTGR glt 'Utk i ppk-ne o :yaeils rgoau bFe-od lk^ k' pіpkbgp din llkbp nw apoi Іgenl tu"'Sh 'e" :b"im rrby reg* lk^іl tѵgіlaL l^pla ? laal -у 'іllee? * іllіu p o ggpg^u l*l leіls nal WQ D( J D'J # paw LibpL^p :nsj> LIOp VL^L s :loel 'lzb y'go p'pgr lal-lk 'ldk ak'od a'pll tu 'ik lіl^ al$ lac le pb' prlgp lshp all w&n rlll itiul lzpgg :ltilal RASHI trăiesc sub alte părți Cu alte cuvinte: cei viteji se vor lupta pentru cei slabi, iar ei se vor baza pe ei D "Du/G înseamnă desfășurare și, de asemenea, "cuprinde, te învăluie cu acoperire, ca o formațiune (kadur)" [Yeshayau , ], este un rând de trupe C construite Și în același mod, "shura" (rând) este tradus în limba aramaică C prin cuvântul "dar " Și Menachem înțelege în sensul C "Voi face un foc mare (medura)" [ ] lit : boil his boiled o După ce toți se vor aduna înăuntru (oraș), se vor aduce în oraș arme de asediu și militare C gunoiul său despre Aceasta este murdăria de pe suprafața lichidului care fierbe - XX sti, care se numeste escume in franceza Cu alte cuvinte, W: Cei răi care erau în el nu au părăsit orașul m în bucăți din ea, în bucăți din ea, O, Exil pentru exil - despre care: cel care a ieșit a căzut în mâinile Kasdimilor, fiecare separat Nu a căzut lotul pe acel o Nu la fel ca alte oale, din care se scot bucățile în același timp, pentru a-și da fiecăruia partea și lotul (adică ceea ce i se cuvine) Iar Targumul lui Ionatan Ts spune: nu s-a făcut nicio întoarcere în el, - soarta Omniprezentului nu a căzut asupra lui w pe bare o ("Tzehiach" înseamnă) netezime (vezi interpretarea lui M ) - El nu a vărsat-o pe pământ Targum Ionatan spune: Cu intenție răutăcioasă și cu o mână ridicată, ai vărsat-o; nu ai varsat Yehezkel Aduceți FIERTUL LA FIERBER, ȘI OASELE EI VOR FI FIORTE ÎN EL! De aceea, așa a spus Domnul meu Dumnezeu: Oh! Orașul sângeros, CAZANUL ÎN CARE ÎL SĂMĂ, ȘI mizeria lui NU A IESIT DIN EA CU BUCĂȚI DIN EL, CU BUCĂȚI DIN EL SCOATE, NU CĂDEȚI PE ASTA! Pentru că sângele lui era în el, Pe o stâncă goală L-a împușcat, NU ESTE TORSAT PE PAMANT, SĂ O ACCOPERE ÎN CENSĂ A ridica ardoare, a aduce pedeapsa, I-am dat (să vărsă) sângele pe stânca goală, ca (sângele) să nu fie acoperit Pentru că asa a spus Domnul meu Dumnezeu: Oh, ORASUL SANGRENOS! La fel voi (aprinde) un mare foc yu (Ia) mai mult lemn de foc, aprinde focul, fierbe carnea Și amestecați amestecul, RASHI Adică din greșeală, pentru a face o întoarcere (adică, pocăință) Și înțelepții noștri [Eiha raba, Peshihta ] interpretează acest lucru ca referindu-se la sângele lui Zehar'i, fiul lui Yebyada, care nu a fost tratat nici ca sângele unei căprioare, nici ca sângele unui berbec Pentru a stârni ardoare (mânioasă) înaintea Mea, am poruncit ca sângele acela să nu fie înghițit de pământ, ca să fie amintit și să se facă pedeapsa pentru el foc despre "Medura" - acesta este un foc mare aprins; foie în franceză mai mult lemn, aprinde un foc o Ia mult lemne și aprinde un foc se fierbe carnea si se amesteca amestecul o Cand carnea fiarta se desparte de oase si se dezintegreaza sub lingura, se amesteca cu bulionul si (continutul oalei) seamana cu un bun bcrtgg npn n^nrbj? nrnyni"' :nrr nipypni lLіgіvp :yalk p vll lrkvr loіlz penіі yalFpz rnni apl uteș yalklp lap lavv yunukі lklvp vchkl * lplr kі taplr îjt pvt ^lklg-bplk * tpak 'pkvplk 'tvk 'pkvplk 'tkl -pіvk 'tvk 'pkvp' kіі rlzk-k chtfu] lkz 'tpzl lkv s :lѵg \pk ska TLіb^roi T?TR -lk j[BB P|L fl spkchp '":"іbk> ^k lіlulpl 'll kіpl kі і lіpl kі lzrl lzdva ѵl? 'W ? imn 'tins lfrl-kj bpk llv ol I rjlg g^luvl □nbі Bțizrbj? lrrl ki t!$P? '^T^J? RASHI sho colecție mixtă de droguri Și pentru că carnea este fiartă și lichidul fierbe, conținutul arde, ceea ce se numește Z aorser în franceză În acest caz se aplică următoarele: |x iar oasele vor arde o Se micșorează și vor fuma "Yekharu" în sensul "ars (hara) cu căldură" [Iov , ] și, de asemenea, "astfel încât cuprul său să fie încălzit și ars (vehara)" [ ] Așadar, când nu mai rămâne lichid în oala Ts, acesta se încălzește la foc mare, T-urile sale de lut (pereții și fundul) se ard și T-urile fierte dispar C ÎN sfârșit (VA FI ELIMINATĂ) CANDAREA SA PE PURZIUNEA SA va fi rănit și va fi consumat de cupru, adică un cazan de cupru C cu calomnii a epuizat despre Cu hex și înșelăciune a epuizat W săracii și de aceea cei răi care sunt în ea nu vor ieși din ea, ci vor fi nimiciți în focul nenorocirii A în răutatea ta vei pieri C pentru că te-am curăţit de ocară prin gura profeţilor kov, dar nu ești curățat w Nu mă voi supăra pentru că nu voi anula cele predeterminate de Mine C și nu o să hotăresc altfel să mă întorc de la gândul la răul-C ceea ce am spus, intenționând să vă fac Yehezkel ȘI OASELE VA ARDE Și puneți-l pe cărbuni goale, SA-I INCALZI SI AI ARDE CUPRUL, SI CA IMPURITATEA SA SE TOPA IN INTERIOR, IN FINAL (ISI-A INDEPARTAT) CANDARA M-a epuizat cu calomnii, SI NU VA IESI DIN EA, CANDARE MARE, (doar) CANDARE DE FOC EL (VA FI SCHIPAR) ÎN murdăria ta (RĂU) INTENȚIONATĂ, PENTRU CĂ ȚI-AM ELIBERAT, DAR TU NU ȚI-A ȘTERS, NU VOI FI ELIGAȚI DIN LUCRA DVS DACĂ FOARTEA MEA (FURIOSĂ) PENTRU VOI Eu, DOMNUL, am vorbit ce s-a întâmplat și am lucrat, NU VOI FACE UN UPGRADE ȘI NU VOI PETRECERE, ȘI NU MAI DECIDE SĂ FAC ALLT: DUPĂ CĂILE TALE ȘI DUPĂ ACELE TALE AI FOST JUDECAT, - S-A SPUS DE Stăpânul MEU DUMNEZEU ȘI DOMNUL MI-A GORBIT, Spunând: Fiul OMULUI! Iata-ma in moft-ul tau, iau ce vrei tu in ochi, dar nu plangi si nu plangi ȘI NU ȚI LĂSĂ LACRIMILE NICIODATĂ PIATRA ÎN TACERE, (ON) MORȚII NU SE DOLIETE, LEAGĂ-ȚI MAGNIFICUL (CAPUL) DE VOI ȘI PUNEȚI PANTOFUL PE PICIOARE, ȘI NU ȚI ȚINE MUSCHI, RASHI dorit de ochii tăi despre (adică) soția ta, așa cum se dovedește mai târziu [ ] geme despre lâncezi în tăcere Soies demoniz în franceză (melt) splendidul tău (capul) O Acesta este tefilin (filacterii) [Moed katan a] - Vi se ordonă să nu observați doliu, tot ce este prescris celui îndoliat (Și îi este interzis să se îmbrace) tefillin, încălțăminte (piele), și trebuie să-și învelească capul [Moed katan a-b], prima masă i se dă din ceea ce este al altora [ibid ] bcrtgr 'lfk norn l z bjn-^N KV -* n V£L 'Lk ІLOK'І ' І'LLH LfKE L£ іurnі sluz -wh l'lk lokr :lfr llk 'e =іU? l^glv '"Ș tdl 'pk lac-le нлтф' l'зъ і lac "=:lpk^> 'к l'l lіl? □e'gu paw HDM rkd ''unpp-lx Angle *LL LIL? : ' ZLPZ VYAZP? L#K VE'LIPI D 'P' VEfZI ^LEP □'shk vghi l k vaf-yu chty^ l ke vl'frd^ k VІ'^L Z VE L VE'fKL-^ velkei" laekl k -Lk Sh' k vlvll vі'llue vlror tl k i pzrl ifrl pfulfk BEe lEivb veh 'lkrtv* llir = :tpk VLK") LLKre O :L GG 'LK 'JK 'E BHJHH JKІZZ -lkzn ylfo vbro'Lk ВL kі^ 'ВL LІЗЗІ ВL'ІЗ vfzі kfr-lkі ll'gu lppv RASHI întrucât mi s-a ordonat să nu observ doliu lit : despre ce ne sunt acestea despre Ce înseamnă aceste semne (aceste acțiuni sunt simbolice)? Pe cine ai lăsat în urmă la Ierusalim când ai plecat în exil și faci ca mine o Nu ține jale, căci nu este nimeni care să te mângâie, căci nu va fi nimeni printre voi care să nu se întristeze, și plângerea se ține numai dacă sunt mângâietori O altă interpretare: tu se va teme să plângă la vederea Qasdimului printre care te afli "Safam" (mustață) este grenon în franceză și putrezesc despre E sereyz demoniz în franceză (adică și colaps) când vine această nenorocire lit : și înălțarea sufletului lor despre ceea ce sufletul lor este înălțat - în ziua aceea, cel care este mântuit prin fuga nu poate veni imediat în ziua distrugerii Și ar trebui înțeles după cum urmează: în acea zi, Oh oh ii Oh, oh Oh oh oh oh oh Yehezkel ȘI NU MĂNCAȚI PÂINEA OAMENILOR (A STRĂȘINEI)! Și am vorbit cu oamenii dimineața, ȘI SOȚIA MEA A MURIT SEARA, ȘI AM FĂCUT DIMINEAȚA CĂ MI S-A spus ȘI EI MI-au spus, OAMENII: Nu vrei să ne spui ce este pentru noi CE FACI? Și le-am zis: Cuvântul Domnului a venit la mine, zicând: Spune casei lui Israel: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: Aici îmi trădez sanctuarul, Mândria puterii tale, DORIȚI OCHII ȚI ȘI MĂSĂTIT ÎN SUFLETUL TĂU, ȘI FIII ȘI FICELE VOASTRE, CARE LE-AȚI LĂSAT, CADĂ DE SABIA ȘI TU FACEȚI CA MINE: NU ȚI ȚINE MUSCHI, SI NU MANCATI PÂINEA OAMENII, (rochiile) voastre sunt minunate pe capetele voastre, și pantofii tăi în picioare, NU PLANGE SI NU PLANGE! ȘI VOI VOI DIZVOLVĂ ÎN PROVINȚELE VOASTRE, ȘI TOȚI VA GĂMȚI DE FRATELE SĂU Și Yehezkel va fi un semn pentru tine: în felul în care ai făcut-o, fă-o! Cand vine TU VEI STII că eu sunt Domnul Dumnezeu Dar tu, fiul omului, Nu-i așa? ÎN ZIUA CĂ LE LE LUEZ PUTEREA DE LA EI, MĂREȚIA LOR vesele, DORIT PENTRU OCHII LOR ȘI CE SUFLETUL LOR E RIDICAT PENTRU FIII ȘI FIILE LOR, ÎN ACEEA ZI Un fugar va veni la tine, du-te bkrtgn K LL Dfa ": O? LK ? [YK yuyzp kіz? K LL □l yglі lir a^kl k*l laplі ie^zp-lk plz* s :lіl' chk-'E irtі lZіаb іt : g-: g h :іt: •• : PE chlgk v?s °T ° ^"Î yk lѵg-ltt 'll' '•yk-lzn ipaw pâp ѵf lakr kzzlі paj? ->□ ngprayk pkl ^lak'ir? lil? 'yk lak-le lil? іелl 'e l^іl?l'z-^kі laіia 'e 'lklyr lalkykі bm l'lі-pp inupi nuhlay ochіG'zz'? Iț îKk-panab pap -lkі o^al pіy lzl/lk wnp h :lіl ?chk-ge alrlr RASHI când fugarul va veni la tine să-ți lase urechea să audă, în ziua aceea gura ți se va deschide lit : în auzirea la urechi despre Aducerea veștii că orașul a fost distrus și vei vorbi și nu vei fi despre el La urma urmei, ți-am spus: " și te vei mut și nu le vei fi ocară" [ , ] De acum încolo vor vedea că cuvintele tale sunt adevărate și nu le veți mai prooroci (din cauza interdicției) pet yapalit" ca pim yapalit (odată cu sosirea celui care a fugit) tt ah! o Acesta este un strigăt de bucurie ceea ce este moștenit despre "Nikhal" ca "ninkhal" a fost moștenit de alții pentru fiii Răsăritului despre Kasdim și Aram sunt în răsărit Yehezkel SA ȚI LĂSAȚI AUDELE ÎN ACEEA ZI GURA ȚI VA DESCHISĂ odată cu (sosirea) unui fugar, SI VOI VORBI SI NU VEI FI MAI MULT SI VOI FI UN SEMNE PENTRU EI, ȘI EI VOR ȘTI CĂ EU SUNT DOMNUL - - Și cuvântul Domnului a venit la mine și a zis: Fiul OMULUI! Întoarce-ți fața către fiii lui Amon si vorbeste despre ei! Și spuneți fiilor lui Amon: Ascultă cuvintele Domnului meu Dumnezeu! Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: Pentru că ai spus "ah!" despre sanctuarul meu, CE ESTE MOSTENIT, și despre țara lui Israel, care este pustiită, și despre casa lui Iuda, care a plecat în exil De aceea, iată, vă dau ca moștenire copiilor Răsăritului și ei își vor locui în castele lor împreună cu voi, și își vor așeza locuințele la tine, îți vor mânca roadele, Și EI îți vor bea laptele Și voi preface pe robul în pășune pentru cămile, și (țara) fiilor lui Amon până la locul unde zaceau oile și veți ști că Eu sunt Domnul Căci așa a spus Domnul meu Dumnezeu: Pentru aplauzele voastre și bătaia ta cu piciorul, RASHI pentru aplauzele voastre și bătăturile voastre din picior de bucurie La începutul Cărții se spunea în legătură cu întristarea: "Loviți cu mâna și cu piciorul și spuneți: "Ah!" [ , ] Unele acțiuni sunt îndeplinite atât în tristețe, cât și în bucurie, dar cu diferite P 'wptrr ■lk іbclіgl pdlk'^k wșiș ^rkigez trâyrnn ѵlpeli Dfyb (n "de 'lgt 'T e :pіgr 'dk-'e luti tȚow lі lkp-|p ѵalzkgp □ndp" ee pal t£yl ekil lok jjr lіl 'rk po "lep bpkped" ppe *l'r^" :n n: n' :(LO'LPR ) LOL'LrI ftyO ^E LIN GP L'E țHK 'âȘ =IP pB letitk' rp nuniab l'lll pâj; ne-bv pr'^p ? 'chk-'e irtі o'ref l?uk ekіp?!і"' :ggme riajr'n a :lkg l'eb pra orae oіlk lііuu fjr lіp? plk lac pe* lіl? rk lac le r * :ale arrai oііuk iai>k"і ptіl?l'llaa full alk lzaa 'llela □•ggk-'gu 'p' 'loaa RASHI valoare Așa, de exemplu, pipe (joc) pentru mireasă și pentru morți [Mishnah, Bava Metzia , ] - "Verak'aha" cu sensul "mirpas" (călcare în picioare) CU TOATE LITIGIILE DVS (SAU: CU TOATE PASIUNEA TA) o "Shatha" este înțeles ca însemnând "bizayon (rușine), ca "și disprețuit (vaithez) Esau" [La începutul lui , ], care este tradus prin cuvântul "atârnă" [Targum Unkelos (vezi RaSHI la : ) Cred că asta înseamnă "shaa" (G, golozemant în franceză (adică pasiune) Iată cum s-au îndepărtat de ele toate semințiile casei lui Iuda, Iubirea Preasfântului, și au fost disprețuite și au fost date în mâinile lui Nebucadnețar, ca și alte seminții Iar midrașul [Yoma a-b] spune că au intrat în palat (templu) și au smuls imaginile heruvimilor făcute sub Solomon pe pereți, i-au dus afară, spunând: "Uite la aceștia! S-au prefăcut modesti, dar ce au făcut! Iată, deschid despre cetățile de graniță ale țării Moabului, la marginea graniței, și acesta este "umărul", granița lor extremă, ca th Yehezkel și (pentru) să te bucuri cu toată (ura) ta pasională în suflet spre ţara lui Israel De aceea, iată, mi-am întins mâna asupra ta ȘI ȚI-AU FĂCUT PRĂDA PLANTELOR, Și te voi distruge din oameni Și te voi distruge de pe pământ, Și te voi distruge și veți ști că Eu sunt Domnul Așa a spus Domnul meu Dumnezeu: Pentru ceea ce au spus Moab și Seir: Așa găzduiesc toate triburile pe Yehuda I De aceea, iată, deschid umărul Moabului din orașe (laterale), din (partea) cetăților sale de la marginea lui, țara dorită: Bet-hayeshimot, Baal-M'on și Chiriatayim Fiilor Răsăritului, (care i-au atacat) pe fiii lui Amon Îi voi da moștenire, CA FIII LUI AMON NU TREBUIE AMINȚIȚI ÎNTRE TRIBURI și asupra Moabului voi face judecăți, ȘI EI VOR ȘTI că Eu sunt Domnul Așa a spus Domnul meu Dumnezeu: Pentru ce a făcut Edom când s-au răzbunat pe casa lui Iuda, și i-au jignit și s-au răzbunat pe ei Pentru că asa a spus Domnul meu Dumnezeu: Și îmi voi întinde mâna asupra Edomului, ȘI VOI DISTRUGERE OMUL ȘI BATELE DIN EA, ȘI O VOI TRANSFORMA ÎN O RIȘIUNE din Teiman, RASHI |(lit :) "pentru (un) umăr", "și pentru celălalt umăr" [Numele , - ], care se traduce prin cuvântul "ivra" (lateral) [Targum Unke-los] Le voi deschide copiilor Răsăritului când vor merge împotriva fiilor lui Amon prin țara Moabului adică brpv opkz chzdgpk 'plіі ■"' TO' zllz ptі if'pr hrin "LK ty-rn 'L P 'ZKE OG KZ WJ 'QJ? TK lііuu No ?-LIL' TO lrk l?ha :L?P: \TO ^ tida lz'k l'pіuob tfșh iki>z bpj ioran lo^іz d'fiiTO 'T HDIJ 'PL LIL? lk 'llzkli □ttie-pk 'llrli 'PLZ LIL' 'JK"' 'irtі LOL LIPZILZ LІ ^LD Lіorі bz '•• " :padagp" E TO lіlulzl l;l ipp lpkz l^ llz^-terz 'gm "n&l b dpTO LV llo^'l^n îpf TO"P :TO^? RASHI a (locuitori) din Dodan despre "Dedan" (Dedan) înseamnă: locuitori din Dedan [Targum Yonatan} în mâinile poporului meu Israel, ei vor fi solii mei, ca să-mi împlinească răzbunarea pentru ceea ce am făcut, pelishtim din răzbunare, adică cu ură și înrobire cu surmenaj, așa cum o persoană se răzbună pe dușmanul său KeRETIM (sau: CONDINȚAT LA EXTERMINARE) O Oameni supuși exterminării [Targum Yonatan} Părerea mea este următoarea: deoarece într-un alt loc Pelishtim sunt numiți Keretim, - "Tora care locuiește pe malul mării, tribul Keretim" [Tsefan'ya , ] - și nicio altă națiune nu este numită așa, cred că una dintre frontierele Pelishtim se numesc "kere-ti Și, de asemenea, în Cartea a III-a către el el [I , ] cu privire la detașamentul care a incendiat Tsiklag, aflăm: "Am năvălit în sudul Keretului" coasta mării despre Marsilia în franceză Aceștia sunt Pelishtim, care locuiesc în colțul de sud-est al graniței țării lui Israel, lângă Marea Extremă (vezi Discursuri , ) M m o ii DESPRE Ooo ii o o o o ii Yehezkel iar (locuitorii din) D'dan vor cădea prin sabie Și voi da pe Edom pedeapsa mea în mâinile poporului meu Israel, și vor face Edomul după (măsura) mâniei mele și înflăcărarii mele și vor cunoaște pedeapsa mea, - Spus de Domnul meu Dumnezeu Așa a spus Domnul meu Dumnezeu: Pentru ceea ce au făcut, pelishtim din răzbunare, (când) s-au răzbunat cu pasiune, DISTRUGIND (din) ÎNTREGĂTURĂ ETERNĂ Pentru că asa a spus Domnul meu Dumnezeu: Iată, îmi întind mâna peste pelishtim, SI VOI DISTRUGE KERETIM, SI VOI PIERDERI RĂSĂMÂNIA COTORULUI MĂRII ȘI VOI FACE MARI răzbunare PENTRU LOR CU RECENZII DE MOBILIER, ȘI EI VOR ȘTI că Eu sunt Domnul când voi răsplăti pedeapsa Mea pentru ei ^ упі "îs 'ip lil? lіlrle nown :pbo p'l^b llіk 'lll ldaa nler honor di lіl' \pc okd 'llіgg ik r a*l lіla l'll o'alp a* £ jt ich : • : - • □• -: • □"□ lrtp ll'l hu>K lU?ll l'rl o 'o * o laild llik RASHI shchee pământ Aceasta se numește "shif'atp" (abundență) Și, de asemenea, "și ape înalte (shif'at maim) te vor acoperi" [Iov , ] De la foison în franceză îx CUM INTRĂ (în) ORAȘUL SPRUMP o Cum se intră în oraș cu un zid spart [Targum Jonathan} ȘI marfa ta despre "Rehulatech" ca "Sekhoratekh" (marfa ta) C și se vor înfiora de (amenințarea) prăbușirilor despre Cum ar fi lor C nu s-a întâmplat nicio distrugere ca a ta ȘI "Liregaim" înseamnă ruperea, ca "tăieri (coarne) Ts mare" [Yeshayau , ], "pielea mea este tăiată (raga)" [Iov , Ts ], "împotriva zdrobirii (rig'ei) pământ" [Isaia , ] - F împotriva celor asupriți de pe pământ Și Menachem înțelege acest lucru ca W însemnând "rega" (o clipă), în mod similar "pentru o clipă (rega) este în mânia Lui" [ibid , ] "Beshamemu" înseamnă uimire m locuit din zile (vechi) (sau: datorită mărilor) O o Unii oameni citesc cuvântul "miyamim" fără semnul "dagesh" și îl înțeleg astfel: locuit din zilele străvechi Alții marchează cu un semn Yehezkel DIN GOCEA CĂLĂAREȚILOR ȘI A ROȚII ȘI A CARULUI PEREȚII ȚI VOR ȘI CÂND VA PENTRU PORȚILE, CÂND EI INTRA (ÎN) ORAȘUL S-A FRUPT, n De copitele cailor lor EL VA TRATA TOATE Străzile tale, OAMENII TĂI CU SABIA EL VA UCI, ȘI STAȚII ALE PUTERII TA, PE PĂMÂNT VA CĂDARE ȘI EI VOR FACE DIN BOGĂȚIA TĂ O PRĂDĂ ȘI EI ȚI VA RUPA BUNILE, SI DISTRUGE-TI PEREtii ȘI CASELE VOASTE VOR FI SFÂRTE, ȘI PIETRELE ȚI ȘI LEMNUL ȚI PUFUL ARUNCA IN APA ȘI VOI OPERA VRUMOTUL CÂNTĂRILOR TALE, ȘI GOCEA CURSLOR TĂI NU VA FI AUDIT MAI MULT Și te voi transforma într-o stâncă goală, (LOC) VOI DEVENI O PLASA DE INTINDERE, NU VEI MAI REPARAT, CA EU, Domnul, am GUVIT, - ROBIT DE SAPANUL MEU G-D Așa a spus Domnul meu Dumnezeu lui Zor: De la GLASUL CADURII TALE, DIN geamătul celor uciși, la fapta ucigașului dintre voi, INSULELE VOR TREBUIE? ȘI SE VOR COBORA DE PE TRONELE LOR TOATE SUPREME (ȚĂRILE) DE STRATE MARE, ȘI ȘI ȘI ȘI ȘI ȘI mântările, ȘI HAINELE LOR BRODATE VA FI ȘTERSE, SE VOR IBRACA IN SHUDRES, SE VOR SADE PE PAMANT, ȘI EI SE VOR FĂRĂ DE (AMENINȚĂRI CU) CRACIUNI, SI VOI FI UIMIT ȘI EI VOR LĂSA PENTRU VOI ȘI ȚI VA ZICĂ: Cum ai dispărut, populat de mări, PAISE CITY, CARE ERA PUTERNIC PE MARE, EL ȘI DEȚINĂRII SĂI, DESPRE BRTGV GPGG hnj?"' OGGLP unrnufc GGIIUL K'P o :chlk^r o' -*iuzk gnkp bpzl ^gbar sau |Mp vpue rmm tu '^ln chpl? pіt 'yk prk o* > П Ifiopl ІГ Л-LK vȘy lіуpe pѵігкЪ "І#К TFQUhnf oMu ou-ьk pіo 'ppі'-lk Ultііlі go'zpp k îpob Т-Lім Т-ЛП ЛО o'"p ѵpkz 'zu 'lgsh 'z#l :L G 'PC DKJ o ij Mu warnâi 'ІUrZGP D ny-by KW D*TR"în LLKr :pok 'J?K LІPuPZP 'PP* lzp o pkіzp-^y (lzF'l) 'lzipp tіy lpokѵ :nrp v V t J \ / : jt : - ІТ : іт '• RASHI "dagesh" este a doua literă "mem" și se înțelege astfel: ferm populat datorită mărilor care o înconjoară Așa spune Targum Jonata-na și este adevărat îngrozit în jurul lor de toți locuitorii "Khi-titam - lur defrenemant în franceză (adică frica de sine) insule despre "Iin" ca "iim" (insule) de la plecarea ta a lui "Micetekh" ca "mitsiateh", (de la plecarea ta) în exil ridicand peste voi abisul, dupa Targum El va ridica peste tine tabăra popoarelor mari ca prăpastia și popoarele mari te vor acoperi Și în sensul literal: la început (Tzor) a fost dat în mâinile lui Nebucadnețar, iar la sfârșit marea s-a ridicat și l-a inundat cu cei care au coborât în groapă o Împreună cu cei care au coborât în lumea interlopă ("et" ca "ei", s) lit : poporului veșniciei despre Către alte neamuri care sunt acolo din veșnicie ca ruinele veşniciei o Ca cetăţile distruse de mult Acestea sunt Sedom și orașele învecinate și voi da ceea ce se dorește în țara celor vii, o, și voi da modelul măreț din Ierusalim m o o o ii ii O ii O O ii ii O O O O O O Yehezkel TERRIBIL PE TOATE PROPRIETATEA SA (ÎN împrejur) Acum insulele vor tremura (c) ZIUA CĂDĂRII TALE, INSULELE CARE SUNT ÎN MARE VOR FI DEZAMĂGITĂ DIN PLECAREA DVS Căci așa a zis Domnul meu Dumnezeu: Făcându-vă o cetate pustiită, CA ORĂȘE CARE NU AU FOST POPORAT, EL V-A ADUNS IAR APELE MARI VA ACOPEREA, VOI ADUCE ȘI (ÎMPREUNĂ) CU CELUI COBORAT ÎN GROPA OAMENILOR, (rămînând acolo) din veșnicie, și te voi așeza pe pământul de jos, asemănător ruinelor veșniciei, (împreună) CU CEI COBORĂȚI ÎN GROMĂ, CA NU VEȚI POPULA (MAI MAI), ȘI EU VA DĂRUL DORINTUL PE PĂMÂNTUL VII Te voi face un coșmar și nu vei mai fi; si te vor cauta, dar nu te vor mai gasi niciodata, - a spus Domnul meu Dumnezeu -(r)> U> p'p lF'bk "ko îodki l'el ozb ib lgpb ^ypeo jt t іt • ••: )•• • r* 'l t : - : ••• $•• : l": ' it j î r ' •• t : • RASHI făcând comerț (cu) popoarele din jur Așa aveau despre asta: negustorii care veneau în Tzor - unii din nord și alții din sud - nu aveau dreptul de a face comerț între ei, dar locuitorii orașului se scăldau | unul și vândut altuia C ai spus: Eu sunt desăvârșirea frumuseții Până acum, toată lumea spunea despre Yeru-Ts Shalaim: "Perfecțiunea frumuseții, bucurie pentru tot pământul" [Plângeri , ] Acum declari cu mândrie: "Eu sunt desăvârșirea frumuseții" " - Eu o frumusețe fără cusur, toată frumusețea este concentrată în mine Ziditorii tăi O, ziditorii tăi [Targum Jonathan], ce face construcția ceaiului C (din) chiparosii SeniRA o De vreme ce Tzor a fost construit pe Ts mare și a dispărut în mare, profetul o aseamănă cu cea mai bună navă cu o sarcină în exces pe ea, (și această navă) a mers la fund de la & (uraganul) vântul de est C "Senirp este un munte înzăpezit [Targum Unkelos to Speech , ] C toate scândurile sunt cam Acestea sunt scuturile din care este construită nava w cedru din Levanon o Levanon este o pădure în care cresc cedrii C catarg o Acesta este un stâlp înalt în picioare pe navă, de care este atașată vela, - în franceză se numește voiiie, - xx în vârful său sunt găuri pentru frânghie, prin care se controlează nava În catarg francez C (din) stejari o Acesta este un copac sterp numit Ts chesne în franceză C vâslele tale, O Expandite la capete (stâlpi), cu ajutorul cărora vasul se pune în mișcare; rames în franceză C C tabla ta (tirmaci) o Aceasta este o placă largă pe celălalt cal Yehezkel COMERCIALIZARE (c) OAMENI Pe multe insule: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: Tzor! Ai spus: Sunt perfectiunea frumusetii! ÎN INIMA MĂRII FRONTIERILE VOASTRE, CONSTRUCTORII TĂI PERFECTĂ-ȚI FRUMUSEȚEA realizată: (Din) CHIPARI DE SENIR AI CONSTRUIT TOATE SCANDURI CEDRU DIN LEVANON LUAT, SA VA CATARGI; (Din) stejarii Basanului ȚI ȚI-A FĂCUT VÂSILE, TABLA TĂU (timonier) FĂCUT (din acoperit) cimiș de fildeș din Insulele Kitim In pânza ta din Miţraim s-a dus la pânză m C C C C C c C și C și C i i c ii RASHI laterala navei, pe catarg Cu ajutorul ei, nava este întoarsă în diferite direcții și, ținând-o în mâini, cârmaciul conduce nava În limba Mishna [Batra batra a] (cârmă) se numește "kevarnit\" și în franceză gouvernail (cârma navei) SCRISORI: FĂCUT (din) fildeș (și) cimiș o (Kormilo) poate fi făcut doar din lemn, iar acesta este "ba-tashurim", ca un singur cuvânt, cu sensul "ulm și cifis (tea-shurU' [Yeshayau , ] În ambele locuri, Ionatan traduce cuvântul "eshkeroin" (lemn de cimi) Cârma lui Zor este asemănată cu o scândură de cimiș acoperită cu fildeș, care este atașată (de copac) cu cuie și servește drept ornament pentru cetate Ionatan se traduce astfel: scânduri de cimi acoperite cu os de fildeș, un înveliș inseparabil, adică acest înveliș al lor nu va cădea Cu toate acestea, Ionatan înțelege cuvântul "kevarnit" ca referindu-se la oraș și însemnând scândurile porților sale in brodat o Aceasta este o veşmânt de in decorat cu broderie cu model ge heqnrv eu? l'ozt 'ZD 'feî :T^i? pop b=isi "nbі she ' nprb gp hn'n^pi o"p pіbk uni POP |-^n uzіzі țin NCHOPBR 'W H ^ gp o^on Z'io ^nioin-bp i^rn pk " ' :^tgp ^ POP Z'IO Ipnioin-bj? &P □P'r'yaI? rp ipp bchxpz bpz 'bm pzz pp'be spr ^ppp vrurm* :x'B' RASHI sail ta o În germană, aceasta se numește Segel, iar în limba noastră, voile (vezi interpretarea din , ) a deveni steagul tău despre Să-l ridice pe un stâlp de cedru până la catarg - "Nes" în limba Mishna [Kelim , ] înseamnă pkelonasp (pol), iar în franceză perche pe desemnarea ta despre (A servi) ca cort și acoperiș peste tot vasul ți-au fost vâslașii o Au lucrat vâslele, punându-te în mișcare pupa ta o Stând la cârmă (vezi , ), controlând cursul navei Bătrâni ai EBALA O, ziditori pricepuți, precum se spune: " și ziditorii lui Hirom și locuitorii lui Ebal" [Cartea I Regi , ] ti-au reparat gaurile si ti-au reparat golurile pentru ca apa sa nu patrunda prin ele (in interiorul navei) Ariuese tans ta crevaze in franceza toate corăbiile mării și marinarii lor, marinarii lor au fost cu tine (lit : în tine) o Erau în jurul tău, gata să navigheze spre țări îndepărtate pentru a-ți livra mărfuri lit : garantarea (aprovizionarea) despre "Laarov maaratheh" cu sensul "aruba (gaj) Garanție în limba franceză Tot ce are nevoie o persoană pentru viața sa, precum și bunurile sale, servesc drept garanție a vieții sale și a mântuirii sale fiii lui Arvad și oștirea voastră din jurul Iată restul oștirii din poporul care este în mijlocul vostru lit : si masuratori (sau: nemasurat) despre Targum Yona-tan spune: locuitori ai Capadociei În numele rabinului Menachem, I O C c c c c c c c c c c C S C c ii c c c ii c c c c c c Yehezkel (ȘI) PENTRU A DEVENI STRAPUL TĂU, ALBASTRU ȘI MOV DIN INSULELE ELISHA S-au dus în camera ta Locuitori din Tzidon și Arvad AU FOST VÂLOSII TĂI Înțeleptul tău, Zor, a fost printre VOI, EI SUNT hrana ta Bătrânii din Rvala și înțelepții lui au fost cu tine, ți-au peticit găurile, TOATE vasele maritime și marinarii lor au fost cu tine, Aprovizionându-ți cu mărfuri Paras, Lud și Put au fost războinicii tăi în armata ta, SCUTUL ȘI CASCA AU ȚINUT CU TINE, EI îți dau strălucire r Fiii lui Arvad și oștirea ta PE PEREȚII TĂI împrejur, SI PIGMII În TURNurile TALE erau, BURURA LOR SCUTURĂ S-A ÎMPĂMATĂTĂ PE PEREȚII TĂI împrejur, ȚI-au făcut frumusețea PERFECTĂ Tarsis a făcut comerț cu tine din abundența FIECARE PROPRIETĂȚIE, PENTRU ARGINT, FIER, STANIC ȘI PLUMB OFERĂ-ȚI SPRIJINUL RASHI Am auzit (că se numesc "hamadim")u pentru că coboară în mare până la abis și îi determină adâncimea în coți (go-miere) Și unii înțeleg în sensul că aceștia sunt pigmei, crescând până la cot armura lor de scut o Acestea sunt tolbe în care țin săgeți, ca "ascuți săgețile, umple tolbe (d, shela-tim)" [Irmeyau , ]; cuyvrine în franceză îngrămădit în jurul ("Tilu" înseamnă) grămadă Tarsis o Acesta este numele mării din belșugul tuturor bogățiilor care era cu tine Iar comercianții sunt siguri că vor găsi produsul potrivit pentru ei ajutorul tău o Este puterea și ajutorul tău pentru tine, cum ar fi "și au întărit (vayaazva) Yerushalayim până la zid" [Nekhem'ya , ] ta bkrtgv Fadz pap ipztâi Ъзл țr" :^ д-iptr uni nnbijn EPOIO PPPDІП L'ZO T :^ "ШП nwiiii ° ^ erzp o?k ѵ^П 'm ? :TRJ? :^PE$K ^ (D'bni) PP L nirip Ț£ nnno P KP yui nap-n fâriN ^зіз ЗПП 'ІЛПРr YAYzp pap £nwyg țnw 'ptіpr' gyaiіztuz "^пзі Р^аn' r^zpro CHED '"$! ITO uși '£P? :pp puzzle RASHI Proprietatea unei persoane este cetatea lui, o pune pe picioare pentru sufletul unui om o Aceștia sunt sclavi și sclavi de vânzare lit : mâna ta despre locul tău coarne, fildeș și păuni o La fel ca și coarne și fildeș și păuni (adică înainte de cuvântul "shesh", particula de legătură "vav", și) este omisă Acestea sunt coarne de capră și colți de elefant și păuni (tavasim), păsări care se numesc raop în franceză lit : returnat la tine (în) un cadou o Livrat cadou ("eshkar" - la fel ca "teshura", un cadou) Aram - negoțând cu tine despre pietrele prețioase enumerate în verset, purpuriu, cusut și in subțire din cauza abundenței produselor tale o Știind că supremul tău și liderii tăi dobândesc pentru ei înșiși o mulțime de bijuterii realizate cu pricepere pentru decorare cu un carbuncle despre Cărbunele în franceză grâul de Minit o Minit este numele zonei, care era renumită pentru grâul său, ca "și înainte de apropieri de Minit" [Judecători , ] Și conform Midrașului [Eicha Rabbah , ], acesta este grâu dur bun, vândut conform facturii exacte (lshn'yan) Jonathan traduce "minit" prin "rihui", dar nu-i cunosc sensul Poate că înseamnă totalitatea multor numere (adică, multiplicitate), troche pe C C C C i c c i c i i c c i i i i o tf Yehezkel Javan, Tubal și Meșec fac comerț cu tine, PENTRU SUFLETUL Ustensilelor UMANE SI DE CURU TI AU DAT UN MARF DIN CASA LUI TOGARMA CAI ȘI CALĂRIE ȘI CATÂR OFERĂ-ȚI SPRIJINUL FII ALE DEDAN - COMERȚUL CU VOI, NUMEROSE INSULE - PRODUSUL DVS LOCAL: CORN, FILDES ȘI PUNI ȚI V-A LIVRAT (c) UN CADOU Aram - conducând comerțul cu tine DATORITĂ ABUNDANȚEI PRODUSELOR DVS , CU CARBUNKLE MOV ȘI CUȘUT ȘI LIN FINIT, CORAL ȘI RUBIN DĂRUIT COMORILOR TALE Iuda și țara lui Israel, EI COMERCIALĂ CU DVS : MINITA DE GRÂU ȘI BALSAM ȘI MIERE ȘI ULEI ȘI GUMA ȚI DAU CE ȚI-AIA TREBUIE DAMESEK - CONDUCEREA COMERȚULUI CU VOI DATORITĂ A ABUNDANȚEI PRODUSELE DVS , DATORIA ABUNDANTEI FIECARE MOSIE, CU VIN HELBON SI LANA ALBA RASHI te franceza Asemănător cu acesta (folosirea cuvântului) C îl găsim în Pesikta [ , ]: precum acest mirt este din belșug (rachush) xx cu frunzele sale, tot așa Lea este "abundent" cu fiii ei Ts și balsam o În cartea lui Yosef-âKoâHa [Josifon] am descoperit că "panag" este un arbore de balsam {afarsemon), și astfel de (de-Ts revya) a crescut în Ierihon, care și-a primit numele datorită parfumului său ( șanțuri ) Balsme în franceză C vin de Helbon (sau: proteină, sau: grăsime) o Este vin alb fiert [Targum Yonatan} Și Menachem leagă "khelbon" cu "grăsimea (helev) de grâu" [Psalmii , ], ceea ce înseamnă cel mai bun gg și cea mai albă lână o Și cea mai fină lână prins-Ts noi [Targum Yonatan] De îndată ce mielul se naște și oaia îl curăță cu limba, se pun o pătură, zashp- că * KpttT" nij i gpr niuty 'rnș ianj bfiap 'pn fri*' :lze"і iuzp-ppe іfgn :ltі ^ppraz □ □'•ȚlFIjn hb'W V'PEE ppb POL ttr ^І Г :L o^z- e W ТІ£И pop nâjHi kzi? ^ep Тіpr :ТЫ l^i rtp ":TYU uru zfn hnj?' |zk " ezi 'ofe O'*? epe ^rh lol :^p^el "go^e iFk from # oppk cnwriri o'lanz o'pnș pda pfr-p n'ep 'bbogp ^TEDZ Tri-I# UnțriFI Pirk ne : [i :nr RASHI croșetat pentru a-și păstra lâna curată [Shabat a] "Tzahar" (înseamnă) "alb", și, de asemenea, "pe măgari albi (tsekhorot)" [Judecători , ] Veddn și Yavan o Acestea sunt stări fire despre "Meuzal" este fire de mătase (matve) [Targum Un-kelosk Names , ; Targum Jonathan} fier forjat sub formă de lingouri; masele in franceza Și acest fier de călcat este indian [Avoda Zara a] SCRISORI: haine gratuite pentru care (călărie) despre haine prețioase pentru care [Targum Yonatan} oi despre "Karim" - acestea sunt oi (kevasim) Iar Ionatan traduce cu cuvântul "Thorin" (tauri), iar el mai traduce "o sută de mii de tauri (carim)" [Cartea II Regi , ] Ashur, Kilmad despre Targum Jonathan spune: starea Ashur și Madaya ținute aduse la perfecțiune; în franceză paramenz (decor) Care sunt aceste ținute? Pelerine din albastru cu cusut şi păstrate în lăzi o Ornamente preţioase păstrate în lăzi, care se numesc escrin în franceză (Aceste sicrie) sunt acoperite cu piele cu modele de nituri În aramaică, ele sunt numite "kamterin", iar în ebraică - "beromim" Pentru decor se leaga si se leaga cu snururi de in și (c) cedru o Ionatan traduce "vearuzim" ca sens C şi c C c ii C c c c ii c c c c c c c ii ii Nu Yehezkel Fire Vedan și Yavan ÎN COMORILE TALE DATE, FABRICAT DE FIER, SCORTISOARA SI (FANTASTIC) STUFA, TU (ACA) ERAI IN STOC DeDAN - COMERCIATOR CU TINE haine gratuite pentru car (călărie) Arav și toți căpeteniile lui Chedar, EI SUNT CU VOI face comerț cu oi și berbeci și capre locale, le-au făcut comerț cu voi Comercianți IIFba și Ra^my, fac comerț cu tine, CEA MAI BUNĂ (dintre) TOATE TĂMÂNIILE ȘI TOATE PIETRELE PREȚIȚII și aurul a dat (în) vistierii tale Haran și trestie și Eden, NEGOȚITORI DE SHEV, Ashur, Kilm AD - COMERCITORI CU VOI EI COMERCIALĂ CU DVS : PELERINE ÎN ALBASTRĂ CU CUUT ȘI ținută în cufere, LEAT CU FRÂNI ȘI (în) CEDRU (TORTERE), DE VÂNZARE LA DVS de vase din Tarsis - RASHI Tachinez mirtul (adică) sicriurile au fost introduse în cutii (turlețe) din lemn de mirt Sicriurile cu decorațiuni introduse în turnulețe au fost oferite spre vânzare Și ar trebui înțeles astfel: comerț cu cufere, legate cu șnur și introduse într-un cedru Adică sicriurile (Gromim) erau legate cu șnur și introduse în turnulețe din mirt, una dintre soiurile de cedru Și Jonathan numește "mikhlolim" (rochii) în aceste sicrie broderie roz și voaluri carmin - aceste decorațiuni care necesită depozitare atentă sunt împachetate în sicrie, în "migdalin" (turule) în Targum, așa cum învățăm (în Mishnah, Shabbat , ): cutie și turelă (migdal) Armaise în franceză curțile din Tarsis - pentru tine câmpiile din jur Pentru tine au fost ste- "Seqnrv pk oWn chі&pp b'e"i traș : grer aba pcr ? o'Ііргі н '^зк'э) * $ ' "| і ChІP Ch??TP Г*??(tm) Ch'p^p pbz ' ș* РІПЗ p#k '^brip-boni -nute înnnbp :nivrw Tj?nn lrrt lip^ne : $>șn oGz O"P '^nh Le trn'jț) Ditto 'frflfrl b DiVnVJKO ГТТ $ri nnn ijppri D^lpa ip'a^ni * :nhp; rkp-'zh ПІТЦ? ІТТ'ПрПр'' :іи^згг ПЗКЗ DH^KT^J? nsj; ікіул^ :"io nspn Фзгпз, ірчгпз, ірча прича прича прича прича почи прич порПр'' ip k RASHI băutură și simplu După cum câmpia este un drum pietruit prin care mărfurile sunt livrate într-un oraș pe uscat, tot așa și corăbiile din Tarsis ți-au servit ca mijloc de a-ți aduce bunurile la tine - "Sharotaih" înseamnă câmpie și câmpie, în mod similar "urcă-i câmpiile (luapomeâ)" [Irmeyau , ] și te-ai umplut și te-ai făcut foarte greu O sarcină mare ți s-a dat și a devenit prea grea pentru tine Vâslașii tăi te-au adus în apele mari O, atât de mari corăbii sunt scoase în larg Și pentru că erai plin și greoi, vântul de răsărit te-a spart în inima mărilor Iar în ceea ce privește chipul orașului, remarcăm: pentru că ai debordat de bogăție, inima ta s-a îngâmfat și nenorocirea ți-a cuprins pășuni despre "Migroshot" ca "pășuni (migresh) de orașe" [În deșert , ] ei vor sta pe pământ De ce avem nevoie de mai multă judecată? Unde livram marfa? se vor tăvăli despre "Itpalashu" ca "itgalgelu" (vor călări) Și se vor ridica despre tine cu bocetul lor despre "Beniem" - la fel ca "Beney", cu bocetul lor ca Duma (sau: ca asemănarea ei) o Acesta este numele capitolelor C C ÎN ii Mmm V ÎN ÎN DESPRE ii ii s Yehezkel TU DIN CAMPIA (PENTRU LIVRARE) LA VOI DE MARFURI, ȘI ȚI-AȚI UMPLUT ȘI A DEVENIT FOARTE GRĂ ÎN INIMA MĂRILOR ÎN APELE MARI ȚI-AU ADUS Vâsâșii tăi, VÂNTUL DE EST TE-A FRUPT ÎN INIMA MĂRILOR Bogăția și ajutorul tău, PRODUSUL DVS , SIGLATORII TĂI și pupa ta, ÎȚI ÎNCHIDEȚI GĂURILE ȘI ȚI LIVRĂ MARFA ȘI TOȚI RĂZBOINICII TĂI CARE SUNT PRINTRE VOI, ȘI ÎN TOATE COMUNITATEA TA, CE ÎN MEDIUL TĂU, EI VOR CĂDE ÎN INIMA MĂRILOR ÎN ZIUA CĂDĂRII TALE DIN GLASUL PLÂNTULUI MÂNĂRII TALE PASAJELE SE VOIE SCHIMB Și vor coborî de pe corabie TOȚI ținând vâsla, marinari, TOATA MARE STERN, EI VOR STARE PE Pământ ȘI EI VOR ANUNTA CU VOCEA LOR ÎN (TOATE) AUZUL, Și strigă cu amărăciune, Și pune praf pe capetele lor, ÎN CENUSĂ VA FI LOWING, Și, (plângând) pentru tine, ei vor face o chelie, Și se încinge cu pânză de sac, iar PENTRU VOI VOI PLANGE CU AMĂRĂȚIE MENTALĂ, doliu amar (comitent) ȘI EI VOR FI ÎNCĂRCAȚI CU PLANTA LOR, SI VOI FI ENTRENAT: Cine este ca Tzor, ca Duma în mijlocul mării? RASHI din Edom, asemănător cu ceea ce s-a spus: "Divinarea (a) Dumei" [Yeshayau , ] Iar Targum Ionatan spune: nu este nimeni ca ea în mări (adică) "keduma" (înseamnă:) ca ea (acasă) du-te bkrtgn 'іrііl ele o*n d'qj? ida^gі D'&O mSh|U PK E l tra"p llei p£ ■'*' :fpk-*ebp llZDl T^W' '□U>* е/'' : зі ^ЭІЛЭ ^Ъпі?-Ъоі ^ELRO OCHGCHVDOE :ochz yurl prf nyfr □іte'grі ibdw gr"cl "TJ? ^?кі l*p lіl^e ipj$ irl$e ipj$ o'ipre llnb* s :o ip go "LE " > ty bk OPK'ІZ DON*? 'bk PKG-"ІP" G 'GRІ " ei?io *Ж L KL '^e LZA fjr LІL' 'LK I "ION z e șb |lli b£ -i i llk llkі D'o: abe 'lzuy^ o'lk N tlo e Szh'lp) bkio llk oep pdl* : 'l k elt wprn b'n y? n'wj; chllplay '^loepe' :^oop RASHI când va ieși ajutorul tău despre toate acestea vor spune despre tine, plângându-te [ ] C lit : s-au indignat cu feţele o Cu indignare pe feţe, xx Şi tot aşa "să o mânie (âp 'ima)" [I Cartea IIIGmuel , ] Și astfel, peste tot "teluna" (plângere, descoperire a nemulțumirii) este tradus prin cuvântul "tur'ama" [Targum Unkelos la Numele , ] C fluieră despre Sibler în franceză Deci haide fluieră când ceva a trecut și a dispărut (fără urmă) C -' *°*e'- pe scaunul lui Dumnezeu o În spațiul aerian de deasupra mo-T-urilor rem, și-a aranjat un fel de șapte firmamente și a așezat Ts pe cel mai înalt dintre ele [Tankhuma, Bereshit ] th iată, ești mai înțelept decât Daniel în privința pe care Nabucodonosor a hotărât să facă despre dumnezeirea lui Daniel, așa cum se spune: " și s-a închinat înaintea lui Daniel și a poruncit ca jertfa și tămâia (tămâia) să fie făcute înaintea lui W" [Daniel , ], dar nu a fost de acord Tu (Hi-Ts ram) faci o zeitate din tine! [ ] S tot ce ți-a fost închis nu a fost umbrit o Nu a devenit pentru tine xx Yehezkel Când a venit ajutorul tău din mări, AI PĂTIREA MULTI OAMENI, CU MARELE VOASTRE MOȘII ȘI CU MARFILE DVS AI ÎMBOGĂȚIT REGAȚI PĂMÂNTULUI Acum ești zdrobit de mări în adâncul apelor, PRODUSUL TĂU ȘI COMUNITATEA TĂU ESTE ÎN TĂU, CADĂ Toți locuitorii INSULLOR s-au mirat de tine, ȘI REGAȚI LOR ERAU ÎN ANXIETATE, FEȚELE (LOR) ERAU UMNE DE INDERE Negustorii dintre neamuri au fluierat despre tine, AI FĂCUT UN COȘMAR, ȘI AI FOST PÂNĂ VÂRSTE -* ^- Și cuvântul Domnului a venit la mine și a zis: Fiul omului! Spune-i domnului Zor: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: Pentru faptul că inima ți-a sărit o bătaie și ai spus: Eu sunt Dumnezeu, (pe) scaunul lui Dumnezeu M-am așezat în inima mărilor! -Dar tu ești bărbat, nu Dumnezeu, ȚI-AȚI SETAT INIMA CA INIMA LUI DUMNEZEU Iată, tu ești mai înțelept decât Daniel, TOTUL S-A INCHIS NU AI Eclipsat! Cu înțelepciunea și priceperea voastră, V-ați lucrat pentru voi înșivă, și CULEGEȚI AUR ȘI ARGINTUL ÎN COMORILE DVS RASHI c C C O întunecat Deci (profetul) l-a batjocorit Cu alte cuvinte, ești mai înțelept decât Daniel, despre care se spune: " și nimic ascuns nu te va împiedica" [ibid , ]?! lit : ți-ai făcut propriul război și ți-ai dobândit proprietatea [Targum Yonatan] lit : și a făcut aur și argint o (adică) și a adunat [Targum Yonatan] go 'zhrtgv ^••p p'epl ^g^elz ^nopn plz* :vni-ișiN PV TsT L L' 'GTK "ION PE Y*G O :T[ 'PZ b LZG o'iî K'zr rvt : W^ n!?? ^-nN da :^nj>ș* b^gn daep 'aybj? lіplp іrplі o;y 'Г"іrt lokl" :tro? з з bbn 'niop pгірі ^mv nn^n Ț ЬК'кьі D N LPK ^ГІЛ 'jșb D'Ț n POKP ONJ thtt ON ' DHT"T GNOL D'bnp 'ЛІкьі ' ЛІО '' trb:-'□□ : ••:-'•rio -: • sp llvlі llv> u^uhn o ll llrz olk ^leoo RASHI lit : și își vor goli săbiile despre În sens literal (adică: își vor scoate săbiile) Și conform Midrașului [Mekhiltpa, Ts Beshalah\ înseamnă sodomie, adică au luat stăpânire pe el ca femei Trei (oameni) și-au făcut o zeitate din ei înșiși și ei (din rușine) au fost capturați ca femei Acesta este Ioas, fiul lui Ahaz'i, despre care se spune: " și s-au făcut judecăți cu Ioas" [Cartea II Cronici , ] și & Hiram și Nebucadnetsar [Tankuma, Vaera ] C aspectul tău frumos o Acesta este aspectul tău, trăsăturile feței Și C Midrash înțelege acest lucru ca însemnând "yofi itech" (frumusețea porilor tăi) S detractorul tău (sau: cel care te-a omorât) o La fel ca "ucigașii tăi" W Ești o pecete exemplară O Ești plin de înțelepciune pentru a pecetlui să vorbească și să imprime fiecare imagine și orice formă Peinture în C franceză (imagine) DESPRE în Eden, grădina lui Dumnezeu o Multe binecuvântări și binecuvântări M te-ai bucurat ca și cum (fiind) în Eden, grădina Domnului: bogăția, măreția și slava ți-au fost date, toate pietrele prețioase nu sunt așezate pe haina ta [Targum Yonatan} S Yehezkel Prin marea lui înțelepciune în comerț ȚI-AI MULTIPIT RĂZBOIUL, ȘI INIMA ȚI-A DECOPERIT DIN CA MILITARĂ Pentru că asa a spus Domnul meu Dumnezeu: Pentru că ți-ai pus inima ca inima lui Dumnezeu, Pentru că iată, aduc străini asupra ta, DIN CEL MAI BUN (dintre) TRIBURI, ȘI EI ÎȘI ȘI ȘI ȘI ȘI ȘI SĂBILE ÎMPOTRIVA FRUMOSULUI ÎNȚELEPȚIEI TALE Iar blasfemia va trăda DULCEȚIA VOASTRĂ EI TE VOR DUCĂ ÎN Abis, ȘI VOI MORI O LUPTA MOARTE ÎN INIMA MĂRILOR Vei spune, vei spune: "Eu sunt Dumnezeu!" ÎNAINTE UCIGINUL TĂU? Dar TU EȘTI UN OM, NU DUMNEZEU ÎN MÂNA DEFĂMĂMULUI TĂU Vei muri cu moartea celor netăiați împrejur în mâna (at) străinilor, pentru că am vorbit, - ROBIT DE SAPANUL MEU G-D Și cuvântul Domnului mi-a zis: Fiul OMULUI I Plângere pentru regele din Zor si spune-i: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: Sunteți un sigiliu exemplar plin de înțelepciune și (tu) perfecțiunea frumuseții În Eden, grădina lui Dumnezeu, ai fost, fiecare piatră prețioasă de pe coperta ta: RUBIN, TOPAZ ȘI DIAMANT, HRISOLIT, ONIC ȘI JASP, SAFIR, TURCOAZ ȘI SMALA ȘI AURUL, DEZVOLTAREA TIMPANEI ȘI GĂURILOR CU TINE, RASHI "Mesukhateha" ca "khupateha", ceea ce înseamnă acoperirea ta C DEZVOLTAREA TIMPANILOR ȘI GĂURILOR DVS DESPRE xx Deși ți-am dat toate aceste lucruri glorioase, știam că ești în flăcări ne hecpnr pipie jfțmn ' pzk^p ipp f*l sggbk uni? plz TZD* cheіep nwnp zgіe-ppi' □І"r Ch'ІTr 'P^ °',? ?ga :^ALL i^G'PK CHІLZ 'GE'іgі o ChL^el dlzgo :yae lp'іr khpgpr ^kpzp іr&p ppe Ѵізкі o'pЪk llp У^пкі kopt oap ^nj>£p" j? PPEP nțw nplg Іілр PLO "' zz pzhl țprirn o'ehp '$? ѵleFl P$"^ k'l N?іll i>n-k іnі TȚni?P rMp ^gbep t;іu; RASHI și ți-a făcut un aranjament de timpane și deschideri care extrag aerul cu sunetul melodios al unui timpan și ținea de tine să le privești cu atenție Ești un heruvim uriaș, umbrind Ești un zburător de dimensiuni mari, adică un zburător uriaș, umbrind un spațiu mare cu aripile sale, adică cine este un mare domnitor - "Mimgiah" înseamnă mărime, ca "bărbați de mărime (mare) (midot)" [În deșert , ], care (în aramaică) este tradus prin cuvântul "demishkhan" [Targum Unkelos] MIC: ȘI ȚI-AM DAT, PE MUNTELE SFÂNȚEI CASE A LUI DUMNEZEU PE CARE ȚI FAI ȚI-am dat ocazia să-ți dobândești un nume (adică să devii faimos) în timpul construcției pe muntele Locașului Meu Sfânt, când l-ai ajutat pe Solomon prin livrarea de cedri [I Book Regi : - ] printre pietrele de foc pe care ai umblat, Ți-ai câștigat o amintire despre tine împreună cu regii lui Israel, ca niște îngeri slujitori nedreptatea s-a descoperit în tine despre Când ai spus: "Eu sunt Dumnezeu" [ ] umplut cu "Mola" ca "mal'u" (cu "alef" înainte de "vav") și te-am supus blasfemiei de pe muntele lui Dumnezeu, o, m-ai făcut să te șterg, ca să nu mai ai vreun merit în zidirea Casei Mele (vezi interpretarea versetului al -lea) și te-am distrus despre "Vaabedha" ca "vaaabedha" (cu prefixul "aleph" înainte de rădăcina "avad") din mijlocul pietrelor de foc o ca să nu primești o parte ts și ts ts ts ts ts ts ts ts ts ts ts ts ts ts it Yehezkel ÎN ZIUA CREAȚIEI VOASTRE AU FOST ÎNFIȘATE Tu ești KERUV GIGANT, GLOBAL, SI TI-AM FURNIZAT pe muntele Locului Sfînt al lui Dumnezeu ai fost, AI UMBAT ÎNTRE PIETRE DE FOC Tu (erai) întreg în căile tale DIN ZIUA CREAȚIEI TALE, PÂNĂ GREȘITUL DIN TINE VA ESTE DEZVLUIT: Cu marea ta meserie Măruntaiele ȚI s-au umplut de lucruri false, ȘI TU AȚI ÎNCEPU SĂ PĂCĂTUI, ȘI ȚI-AM BĂNUIT DE MUNTELE LUI DUMNEZEU, ȘI TE-AM DISTRUS, KERUV PERSOANAL, DIN MIJLOCUL PIETRELOR DE FOC Inima ta este înălțată de frumusețea ta, ȚI-AI PERVERTIT ÎNȚELEPCIUNEA CU drăgălășenia ta La pământ te-am aruncat, ÎNNAINTA REGILOR TE-AM PUS LA VEDERE Marea ta vină, NELEGETEA COMERCIALĂRII TALE O O C o ts și ts ts și ts și ts O ii RASHI împreună cu cei drepţi - Și înțelepții noștri din midrash au interpretat acest lucru ca referindu-se la primul om Adam Profetul i-a spus lui Hiram astfel: "De ce ai fost mândru, (aranjat) bolțile tale? Ai fost în Grădina Edenului [ ], ca primul om Adam, și acolo "orice piatră prețioasă " [ibid \ La urma urmei, toate aceste coperți le-am aranjat pentru primul om Adam, iar dintre ele cel mai simplu este făcut din aur, numit ultimul "Dispunerea timpanelor tale" [ibid ] - Te-am echivalat cu el în aceasta, dar nu în alta Privindu-te, am creat timpanuri și găuri la persoana întâi [Bava batra a] "Ești un heruvim gigantic" [ ] - ești tu ca acel heruvim, atât de uriaș, încât și-a întins umbra de la marginea raiului până la marginea raiului? Și te-am lăsat să locuiești pe muntele Locașului Meu Sfânt, așa cum i-am dat? ȚI-AȚI PERVERSAT ÎNȚELEPȚIA PRIN ARAREA TA BUNĂ DESPRE A fi mândru de IUBIREA ta lit : a te vedea o A te uita la rușinea ta "JTpaaea" este ca "lireiya" (pentru a căuta) GO rtgv ye "' wyb pek chl% k s :o ijrnp ■jrRi rr?ri nin^ș ț j? W# Erfre ^'jhi? Іітг'ж D'W К"|Э *o :"іok YK GPL? -"ІЭ 'Л'і fri'ș ipȘj? yes pіp? 'lk at le gprkі : n'^ keap? □dai> le chpііuue lіl?da'e $ti ^eipe 'pleel p U?£ri lchMdae b*n lil le-'pp^i" :le 'l^lrzі l?l?-* іzz :lіl? yes*"e іutі teor rrbj?rina liipz opeyo 'bjer ekrr pipi tkrr r^r th "$l n'ab lir e :lіl? 'yk chk 'e ftі spіk pdafl □'rі>l"?r ylyl l'a-pk i ^ere Lil? rn prk-pe RASHI blasfemie ți-ai trădat altarele despre "Mikdashekha" ca "Kedutz" shatha" (sfântul tău) $£ foc de la tine o Acestea sunt cuvinte arogante care au ieșit din gura ta: "Eu sunt Dumnezeu" [ ] O altă interpretare, după Targum și popoare puternice ca focul vor veni pentru păcatele tale răutăcioase M s-a mirat de "Shamemu" (lit : devastat) ca "tam'u" (nedumerit) C Iar cel lovit cu o sabie se va ridica în ea împotriva lui de pretutindeni o La vederea unei săbii (adică bătălie) în jur, în afara (zidurile orașului), locuitorii orașului, la reflectare, se vor convinge că sunt (destinați) să fie uciși în ea pVeniflal" ca "Nu m-am imaginat (filalti)" [La începutul anului , ], - [Targum Unke- Wloye] nu s-a gândit Și în mod similar, "și dușmanii noștri sunt judecători (pelilim)" [Discursuri , ] Ei (parcă) se condamnă să fie uciși C* și nu va mai fi în casa lui Israel despre C Amon și Moab, și Pelishtim, și Edom, și Zor și Sidon, care erau învecinate cu țara lui Israel, el a profețit despre distrugerea lor Și din moment ce toți pierd, nu va fi nici un spin și spin T pentru copiii lui Israel în toate împrejurimile lor, (și nimeni) nu le va provoca durere și rău W Yehezkel La naiba Ți-ai trădat strălucirile, SI AM TRAS FOCUL DE LA TI, TE-A MANCAT SI TE-AM INVITIT IN CENSUA PE PAMANT ÎN OCHII ORICE CARE TE VED Toți cei ce vă cunosc printre popoare TE-A UIMIT AI DEVENIT UN COȘMAR, ȘI NU AI FIT PÂNĂ LA VÂRSTA ȘI MI-a fost o vorbire a DOMNULUI, care a zis: Fiul omului! Întoarce-ți fața către Cydon SI PROIECT DESPRE EL, Și spune: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: Iată-mă pe tine, Tsidon, Și voi fi CINRAT în mijlocul tău, și vor ști că Eu sunt Domnul, CÂND execut judecăți asupra lui și fiu sfințit în el ȘI VOI PUNE PACE PENTRU EL ȘI SÂNGE ÎN STRĂZILE EI, ȘI CELUI Frânt CU SABIA ÎMPOTRIVA EL ORIUNDE, și vor ști că Eu sunt Domnul ȘI NU VA MAI FI LA CASA LUI ISRAEL GHIMPUL ȘI GIMPUL DUREROS DIN MEDIUL LOR, PASIUNE-i (urandu-i), ȘI VA ȘTI că eu sunt Domnul Dumnezeu Așa a spus Domnul meu Dumnezeu: Când îi voi aduna, casă a lui Israel, dintre neamurile printre care sunt împrăștiați, RASHI "Silon" este un fel de plante spinoase "Mam ir" T este ca "lepră caustică (mam'eret)" [Și numită , ] În franceză, poignante (înțepătură) C cu pasiune ei (urandu-le) despre ei jefuirea [Targum Yona-Ts tan] (vezi interpretarea la , ) oe krtgv DflO "TK" j Dtyn 'GR OP VP SHZ trnn uni hpnb n'bj; nі^n :lpv'b nspb 'lls W vprkFl a D'paw 'nitypa npnb pin v^pe iurl D ivgggbk mrv pc n fti oihnnon VPK U gpgr-"t l;p ipp nu?j> tntfș py?re n'iWn haun" vpour ifba njriș-bj; vjș °T :lrk*? nlk I lok-le llrkі *m * :i^e vpur-byi r j> ke|li ^ILE RGPL bîhri LNLL V^V-^P njHȘ HJ ПІ Г (b'pp) srpp 'lpl ■> hki hk? Este lac? să ѵly' iținB vh'Vpni T£№î?W? ffi'on 'T'prnrn TftVș :rzll i'L^r^rz v(tm)? ld-be L^ T*I^ RASHI Slujitorului meu Yaakov despre cum i s-a dat lui Yaakov fără limite: " și te vei răspândi la apus și la est și la nord, C și la sud" [La început , ] xx â -s**"!* it mare monstru O Toată măreția Mizraimului cu toată abundența sa depindea de canalele Nilului Prin urmare, profetul a asemănat et regele lui la monstrul (apa) și poporul său la peștii râului w mine Yeor-ul meu o Nu am nevoie de nimic de sus, pentru că am râul Yeor pentru a-mi satisface toate nevoile C lit : și (eu) M-am făcut despre eroismul Meu și înțelepciunea mea & Mi-am crescut măreția și puterea & cârlige ca un inel de fier; ens în franceză limba th pește (de la) Yeor-ul tău la solzi o En tes eschar W des în franceză Adică îi voi inspira pe toți eroii tăi cu dorința de a intra în război cu tine și toți vor cădea (pe câmpul de luptă Xx) Yehezkel ȘI VOI FI CONFIRMAT DE EI ÎN OCHII TRIBURILOR, ȘI SE vor așeza în țara lor pe care am dat-o robului Meu Iacov; ȘI EI Îl vor ocupa în siguranță, ȘI EI VOR ZIDI CASE ȘI PLANTA VII, ȘI VA OAMENI (EA) ÎN SIGUR, CÂND FAC JUDECĂȚI PRIN TOATE CU PASIUNE EI (ACEA URĂ) DIN MEDIUL LOR, ȘI EI VOR ȘTI că Eu, Domnul, sunt Dumnezeul lor -" •"- ÎN AL ZELEEA AN, ÎN A ZECEA (lună), ÎN CELE DOUASprezECE (ZIILE) LUNII A EXIST UN CUVĂTOR AL DOMNULUI LA MINE, Spunând: FIUL OMULUI! Intoarce-ti fata lui Par'o, regele Miţraimului, și profeți despre EL ȘI DESPRE TOTUL MICRAIM Vorbește și spune: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: Iată-mă (mă duc) la tine, Par'O, REGELE MICRAIM, MARE FIARA, MINCIUT ÎN CURSURI, Care a spus: Eu sunt Yeor-ul meu și (eu) m-am creat! Dar îți voi pune cârlige în fălci SI VOI DUCA PESTELE (din) Yehor-ul TAU LA SOLZI, Și te voi trage din Yeor-ul tău Și toți peștii anului tău, (ce) SE VA LIPE DE CÂNTARUL TĂU Și te voi împrăștia în pustiu, RASHI si te voi risipi in desert despre E etandre jucarie in franceza ve brtt * bіЗl gpyl ■'JȘ'bj; chr*n e pgbe fini ^p n lpepol :lek vțiirp p'O^l TJ# KW? l?- # V^i?L *# Prkl lzr l^$r olі'l îjr meadow chk 'e o>Jiyp 'zіuuye 'iyri □l ? lureі ukl (ha?) O : OCHLr-be Ol LLPrLI LEFL □DR^LGN *|LE " e Top 'llelі elp "•ar 'pl lіl; gpk lrk le "-"e ivі' lelpі LPPIN? bnșn-rlk lgrlі ":lrl: in olk -'zht ?P îs# ' W- # "W W' L !T 'JS ldrr lfrf elp lіelp D?nșp ѵlk'lk 'lpp ѵ;Х lrlz brn D-JN Ll le-larl k "': ile 'leulri liir RASHI limba tsuzsky (te mătură) Pentru pești, aceasta este moartea: împrăștiați pe uscat, ei mor th suport de trestie o S-au bazat in mod repetat pe: in SI zilele lui Sancherib [I Cartea Regi , ] și Nevukhadnetsar [Irmeyau C , - ], dar asta nu a adus niciun folos Deci trestia este prea fragilă și nu poate sprijini pe cel care se sprijină pe ea A când te apucă cu mâna, ca o persoană care Roy merge sprijinindu-se de băț ȘI vă veți împărți în jurul pterozului ca un "terozets" (despărțit) și le veți tăia prin fiecare umăr în jurul tuturor umerilor lor iar tu le vei fixa toate coapsele pentru ei Pentru că vei rupe, ei vor trebui să-și întărească coapsele și să stea singuri Și, prin urmare, ești ca o persoană pe care se sprijină altul, dar el însuși este slab și îi spune: "Întărește-ți coapsele (r) (adică adună-ți puterile), pentru că nu te mai poți sprijini de mine!" Și, de asemenea, Targumul lui Ionatan spune: și nu vei fi un sprijin pentru ei Unii oameni înlocuiesc verbul "veyamadeta (și stau pe loc)" cu verbul "veam'adeta" (lasă-i să se poticnească), dar nu sunt de acord cu ei Dar Menachem leagă este cu "maamad ragla-w imp (stabilitate), ca (interpretarea) mea $$ Yehezkel TU ȘI TOȚI PEȘTII ANULUI TĂU, VOI CADEA PE FAȚA CÂMPULUI, NU VEȚI FI ASAMBLAȚI ȘI NU VEȚI (ÎMPREUNĂ) FI DUȚI LA FIARA PĂMÂNTULUI ȘI LA PASĂRĂ CERULUI TI-AM DAT SA FII MANCAT ȘI TOȚI OAMENII MIZRAIMULUI VA ȘTI că Eu sunt Domnul - Pentru că a fost un suport de trestie pentru casa lui Israel: Când te vor apuca cu mâna lor, vei despica și tăia TOATE UMARUL, ȘI CÂND SE REPREZĂ PE TINE, VOI RUPE ȘI LE VEI INSTALA LUMBURILE Pentru că asa a spus Domnul meu Dumnezeu: Aici ÎNTRECȚI SABIA Spre VOI ȘI VOI DISTRUGE VOI OM ȘI BATELE, ȘI ȚARA MITZRAIM VA FI UN DEșERT ȘI O RUINĂ și vor ști că Eu sunt Domnul, pentru ce a spus: Yeor pentru mine și (eu) am creat! yu Prin urmare, iată-mă (mă duc) la tine și la canalele tale, ȘI VOI TRANSFORMĂ ȚĂRUL MICRAIM ÎN ruine, un pustiu DE LA MIGDOL (până la) ȘAPTE ȘI PÂNĂ LA HORNIȚA KUSH NU VA TRECE UN PICIOȘ DE OM PE EA, ȘI UN PICIOȘ DE BOTE NU VA TRECE PE EA ȘI NU VA FI POPULAT DE PATRUzeci DE ANI RASHI DESPRE C C c și C și nu va fi locuit timp de patruzeci de ani În vis, Par'o conținea o predestinare cu privire la patruzeci și doi de ani de foamete, după cum urmează dintr-o repetare de trei ori: a văzut șapte vaci și șapte spice subțiri (în vis) ) [La începutul lui , - ] , iar despre aceasta i-a spus lui Iosef [ibid - ]; iar Iosef i-a spus: "Șapte vaci firave și rele și șapte spice goale" [ibid ], - doar patruzeci și două de necaz Dar ei au avut doar doi ani, după cum se spune: "De deja de doi ani este foamete " [ibid , ] Odată cu sosirea lui Iacov în Miţraim, foametea a luat sfârşit cinci hxpm VPk-lk 'GіGOr' O'uzpy ZV>L t LP'PPrP xb type h^i niâiw lі pn i irlz nan# Q'nșp b'^o-pk 'rtesm nw o'ua-іk nâow trvіl lіzppp ypn lіl' 'lk lac le 'e * o :lі pkz o'lpgі d*Uș :la$ i zgli>k a'aulcha o'L^a-lk uzrk lzh a^zlk -bj; oіllz ulk pik 'gіziuli oytap lpѵglk ''lzip t l;ll gpzlaagpa :p zi> lzlaa glі allіea rlk lpl 'gdz a'Âajjam a;yl-^ tіu kyilggbі p'gzi? cincizeci în această gaură? 'zhljp l'z^ 'hijrn'îv k v" :а;йз з :lіl' 'йк 'зк 'e ftі a l'l lk alives -lzl n;l ѵпііъ лкз ішклз ліи> рзгп в'л^згп в' ppg l'spp bzer-i[ba lkklpzchzz alk-|zp' :lkb '^k luncă RASHI Xia, pentru că în al treilea an au semănat, după cum se spune: "Dă-ne semințe și vom trăi " [ibid , ] Ceilalți patruzeci (de ani de foamete) au fost acum solicitați de la ei [Geneza Rabba , ] xx "Teshev" - sera asijiee în franceză (locuită) la pământul reședinței lor (sau: originea lor) pe la th "Mehuratpam" ca "meghuratam" (reședința lor) O altă interpretare este M n: pmekhuratam" ca "Toldotam" (nașterile lor) Și astfel clasele sunt (acest cuvânt) Menahem PENTRU A NU DOMINA TRIBURILE O "Redot" - § începe autocrația, ca " și stăpânește autocrația (uredu) peste S pești de mare" [La început , ] XX Și nu va mai fi despre Mițraim pentru casa de încredere a lui Israel nym, amintindu-le de vin La urma urmei, Preafericitul le-a spus astfel: " nu-i veţi mai vedea niciodată" [Nume , ] th Și sa întâmplat: în al douăzeci și șaptelea an al împărăției lui Nebucadne- rege În acel an, Mizraim a fost dat în mâinile lui, așa cum învățăm în "Se-Ts der-olam" [ ] Există multe profeții în această Carte care nu sunt în ordine cronologică C Yehezkel ȘI VOI TRANSFORMĂ ȚĂMÂNTUL MIZRAIM ÎN RĂSĂ PRINTRE ȚĂMURILE DISTRUSE, ȘI ORĂȘELE EI DINTRE ORAȘELE DISTRUSE VA FI RISIERI PATRUzeci DE ANI, şi voi împrăştia (fiii lui) Miţraim printre neamuri și îi voi împrăștia prin toate țările Căci așa a spus Domnul meu Dumnezeu: La sfârșitul a patruzeci de ani, eu (împreună) voi scoate (pe fiii) lui Mizraim din (din mijlocul) națiunilor unde au fost împrăștiați și voi aduce înapoi pe robii din Mițraim și îi voi aduce înapoi (în țara lui Patros, PENTRU ȚĂRUL RESEDINTEI LOR, ȘI EI VOR FI ACOLO UN REGAT UMILAT AL REGATULUI VA FI (CEL MAI) UMILAȚI, ȘI NU VA RIDICA MAI MULT Peste TRIBURI, SI LE VOI REDUCE CĂTRE (EL) NU SE AUTOCONVERNEAZĂ TRIBURI ȘI EL NU SE VA MAI ÎNCREDE PENTRU CASA LUI ISRAEL, METOARE DE VIN, CÂND EI AU URMAT, ȘI VA ȘTI că eu sunt Domnul Dumnezeu Și s-a întâmplat: ÎN AL DOUĂZECIȘTEIȘAPTE AN, în prima (lună), în prima (ziua) a lunii, Domnul mi-a vorbit, zicând: Fiul omului NEVUCHADREKING, REGELE BABEL, Și-a împovărat armata cu mare muncă sub Zor: fiecare cap este chel și fiecare umăr este dezbrăcat, RASHI lit : si-a inrobit armata cu mare munca: fiecare S-cap al soldatilor sai era chel si fiecare umar era indraznit-XX dar, pentru ca in timpul asediului orasului de multe zile, Ts se deranjeaza si se impova cu purtatoare de copaci si pietre Ts (pentru constructia structurilor de asediu) A intrat în posesia lui Tzor în adică 'tkrpѵ Ppe- оі gtpіrp ѵktе "rny-"iuto terl-р nâo 'і 'p ch і l'Lchb yaevl lіzpo frp •'jjn a băut? l/tk llk le pb"' o :ît jj bbun mbn kfl opar giglk ^ze-^n lactggyagf li ipr-"prk 'ip^rz = i^nb ley ll'pі le nm fMiP :П П' 'ГТК OKJ Ъ Wp nw ERL P RLK"LK 'LL lz-rplz |lk i ? p'^ Pі? P'lik kіlp m"ș •" e :mrr lx-'e irti oeile it : )• g Dî' LIL'Ь wnnji HÎinri ipі? i D'nșnș У?п bțjș uhiș lp p ltl vpk 'nî moi z'$yy ei lbi dwî 'From n :gglp' : z? l^r 'err 'brl lіl ' lrk le LІ LK ІПЗ WJ ' :L L' 'TTN DNJ L " р' ZLPZ LLr rk-'e =іртіп :lg'll lізлги D'njr^inș rnjn nipuP №іll oіP"z o'L^rz w-'llz lkt LL'LI pre VLZ-LK TLPL ? D'Ș 'chz'gr O'E* r KG lrk le' o :lkz lap 'e o^șp oi'z lz lp^p -ijbp l^klleіza te D'^șp prgglk 'lzflі lіl' 'lk RASHI o (aceea) zi care va veni pentru neamuri c este timpul (pentru) triburile despre timpul prăbușirii popoarelor [Targum Yo-Ts Nathan] xx și va fi tremur în Kush o "Khalkhala" înseamnă "raad" (tremur), w - Auzind despre căderea lui Mizraim, ei vor începe să-și facă griji pentru propriul suflet (adică despre ei înșiși): ca nu cumva regele Bavelului să se ridice (prin război) împotriva lor C și toate auxiliarele (la propriu: garanție) despre Targum Yo-Ts Nathan citește: Trupe auxiliare de asediu - Aceștia sunt toți susținătorii lui Mizraim Garanție în franceză C pământurile aliaților o (adică) au intrat într-o alianță cu Mizraim, xx pentru a-l ajuta W lit : când dau foc O Mânia mea este ca focul M mesageri (lit : îngeri) vor ieși de la mine despre asta vom primi acum vino cu comisia Mea, numeroase coloane, pentru ca C să zdruncine Kush, care locuiește în siguranță DESPRE Yehezkel -"treizeci""- Și cuvântul Domnului a venit la mine și a zis: Fiul OMULUI! Profetează și spune: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: Vai: Oh (la ziua aceea)! Căci ziua este aproape, și ziua Domnului este aproape, ZI ÎNNORATĂ, VA VENI TIMPUL (pentru) TRIBURI ȘI SABIA VA VENI PE MIZRAIM, și va fi tremur în Kush, CÂND LUPTA CĂDE ÎN MITZRAIM ȘI EI ÎI VOR PUTEA ÎL AGRUMUL, ȘI FUNDAMENTELE EI VA FI DISTRUSE Kush și Put și Lud și tot ce este auxiliar și Kuv, și fiii pământului ai unirii, cu ei (împreună) vor cădea de sabie Astfel a zis Domnul: Și susținătorii lui Mizraim vor cădea, IAR MANDRIA PUTERII LUI SE VA SCA, DE LA MIGDOLA (la) SAPTE SABIA VA CADĂ ÎN EA, - ROBIT DE SAPANUL MEU G-D ȘI EI VOR DORIT PRINTRE ȚĂMURILE PĂRTITE, ȘI ORAȘELE LUI, EI VOR FI PRINTRE ORAŞELE DISTRUSE Și vor ști că Eu sunt Domnul, CÂND ARG FOCUL MIZRAIM, ȘI TOȚI ASISTENȚII ȘI VA FI SFRUȚI ÎN ACEEA ZI mesageri vor ieși de la mine în judecăți, a scutura Kush, (locuință) în siguranță, RASHI la judecățile despre Asemenea "și judecățile (vecim) din Chitim" [în pustie , ] Iar Targumul lui Ionatan zice: cu legiuni h rpkp nnu?b □'crіo ord 'іlk iojn kіp'' :bza 'lldr : p rlkglk ikьri D^nșn-bj? Lіppp іrppі rpk Ți/wm D'gTTȘ pkp-pk chpot pipp lpk? rchk "іrk-le^ o :chgіzch gpgg rk oigtdі yak t -ț>"iKo k'ypі p'іr b'^'bk 'P PUGP o^Vgd chgakpі pіgg chp i>lr' :onșn rpke yakt chіll ■bput D'ѵg nșp 'FCȘUh :KJ O'Dfltt' VțZJN ÎJJ WK CHLLD YLZ'LK chlll ro :cd rrgglk tnepi onșp riyo rp-bj? nani =ibș' rrirp lrgchzі rk 'lip-pіr' rk 'pіșp' nnm vvp lgazplgn"' :PG) l Ch > n'nijni pdfgr K'L g\№ |ІKD YaE'LZіED z :пѵѵ 'зк-'э іуі interiorul cnpau? 'rrwjn '' -іi n;n vnnb l^e Іііrklz nW rnirj; lpkz 'hn = RASHI Și voi transforma canalele în Țara canalelor, adică Mizraim (mă voi transforma într-un pustiu fără apă) S lit : si vinde o Dupa Targum și voi trăda xx Și voi executa judecăți asupra But peste Alexandria [Targum Yonaw tan] • w lit : a sparge zidul Lui va fi spart & lit : opresori zilnic o Presurizatoare pe el va fi o atac zi de zi și ei vor merge în robie o Ambele, stările Aven și Pi-w Veseta S lit : ziua este ascunsă, Lumina (ziua) va fi reținută xx un nor îl va acoperi o Necazul îl va abate și el se va estompa, W ca o zi înnorată M și fiicele lui despre satele Lui (fiice) [Targum Yonatan] m Yehezkel Și SI VA FI O COCHISA INTRE EI IN ZIUA MITZRAIM, CA UITE VINE Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: Și voi pune capăt mulțimilor din Mizraim PRIN MÂNA LUI NEVUH DRETZ AR, REGELE BABELULUI EL ȘI OAMENII SĂI CU EL, CEL MAI SERI (dintre) TRIBURI, CONDUC LA DISTRUGEREA PĂMÂNTULUI, ȘI îȘI îȘI VOR TRASĂ SABIA ÎMPOTRIVA MICRAIM ȘI UMPLEȚI PĂMÂNTUL CU FRÂNT ȘI VOI TRANSFORMA CURTĂȚILE ÎN PĂMÂNT, Și voi trăda PĂMÂNTUL ÎN MÂINILE RĂULUI, ȘI VOI DISTRUGERE PĂMÂNTUL ȘI UMPLEREA SA DIN MÂINILE STRĂȘINULUI, - EU, Domnul, am vorbit Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: Și voi da abisul ticăloșilor (idolilor), ȘI VOI trage zeii din NOF, ȘI SUPREMUL DIN PĂMÂNTUL LUI MICRAIM NU VA MAI FI, ȘI VOI TEME DE PĂMÂNTUL MICRAIM Și îl voi pusti pe Patros, ȘI VOI CONCENGE Tso AN, Și fac judecăți, dar, Și Îmi voi revărsa ardoarea Mea (mânioasă) asupra Sin, cetatea Mizraim și voi nimici mulțimea No Și voi ARDE MIZRAIM până la FOC, Păcatul se va cutremura, se va cutremura, ȘI TREBUIE FRUPT, și (pe) Nof asupritori (va ataca) în fiecare zi Tinerii din Aven și Pi-Veseta vor cădea din sabie și (ei înșiși) vor merge în robie ȘI (LUMINA) ZILEI VA FI ASCUNSĂ ÎN TEKHAFNECHES, CÂND VOI RUPE ACOLO (JOGLE) BATAJUL DIN MIZRAIM, IAR aroganța PUTERII LUI VA FI TĂIATĂ ÎN EL (Însuși) el, norul îl va acoperi, ȘI FIICELE ȘI VA RĂMĂ CAPTIVE Și voi face judecăți asupra Mițraimului și vor ști că Eu sunt Domnul Si a fost: * bcrtgr njnș rprpk opk^z^ :"іrkъ '*?k put yatpb binn oiiyb lіkap pl pshggkЪ ldgp 'gtf pigg 'gtk I pack-pe p " ,П В-^О nupz-^k 'VL -lk 'pіzzlre : r zpl-lk 'l apі llziyl-lkі [ o PІrLGPK 'LI?!Pr= :ЛІ LtKZ OLPP D'U O'LZO rkl njhș lіulglk' 'LLZІUІ ІTZ 'ZLGGLK'lklz 'lіulglk 'Зlglk 'lіlglk 'lіlglk 'lіlglk' bn lіrkz "m-^n тз '' "іp 'llz meadow 'dk-'e іutі ld l lupă D*U rrnșp-lk 'ЛІ £?sP :p'L^p RLC'^ p^n PVL RASHI Soția lui Par'o, regele Mițraimului, am spart deja o dată, dând armata lui în mâinile lui Nebucadnețar în al patrulea an (regatul) al lui Yebyakim, așa cum se spune în Cartea lui Irmeyau: "O, Mizrai- eu, despre oastea lui Par'o Necho, regele Mizraim, care era lângă râul Perat, în Karchemiș, pe care Nebucadnețar a învins-o " [ , ] și iată, nu este bandajat din ziua aceea încolo, așa cum se spune la sfârșitul Cărții Regilor: "Și regele Mizraimului nu a continuat să iasă din țara lui, căci regele l-a luat pe Bavel " [II , ] Și în același mod Irmeyau a profețit despre acea înfrângere: " nu există vindecare pentru tine", după cum se spune: "Suie-te la Galaad și ia un balsam, fecioară, fiica lui Mizraim! ] - " Lo Khubsha" înseamnă un bandaj care este pus pe un os rupt a pune un văl pe Acest înveliș cu haine și praștie, ca "și nu înfășat cu haine" [ , ] lit : apucă sabia ca să mai aibă puterea de a lupta și îi voi rupe bretele și voi rupe cealaltă (mâna), și amândouă vor fi rupte Cu alte cuvinte: regele Bavelului a luat deja (pământul) dintr-o parte și tot îi voi da tot ce a mai rămas din împărăție O C C C C O c ii Despre ii ii m ii ii în ii Yehezkel ÎN AL XI-lea AN, ÎN PRIMA (lună), în a șaptea (ziua) a lunii, DOMNUL MI-A GORBIT, Spunând: Fiul OMULUI Par'o, regele Miţraimului, am spart ramia, ȘI UITE, NU ESTE BANDATĂ, (SĂ ÎI DĂ) VINDECAREA, SĂ APLICĂ UN VOAL PENTRU BANSAJ, PENTRU A O ÎNTARIRE, SĂ ȚINE (DE EA) SABIA De aceea, așa a spus Domnul meu Dumnezeu: Iată, mă duc împotriva lui Par'o, împăratul Mizraimului, și Îi voi zdrobi frântul, puternic și zdrobit, ȘI VOI CUNOAȘTE SABIA DIN MÂNA LUI Și voi împrăștia (fiii) lui Mițraim între seminții ȘI LE VOI DIzolva PÂNĂ PĂMÂNT ȘI VOI ÎNTARIRE FAMILIA REGElui BABEL ȘI VOI TRAI SABIA MEA ÎN MÂNA LUI, ȘI VOI SRUMPE ȚESĂTURILE LUI PAR'O, ȘI EL VA CREȘTE CU GEMETUL LUPEI ÎNNAINTA EL ȘI VOI SĂ LUDE SUPORTELE REGATULUI BABEL, și SUPORTELE LUI PAR'O VA cădea, ȘI EI VOR ȘTI că Eu sunt Domnul CÂND VOI DAU SABIA MEA ÎN MÂNĂ REGATULUI BABEL ȘI EL O ÎNtinde PE PĂMÂNTUL MICRAIM Și voi împrăștia (fiii) lui Mițraim între seminții și îi voi împrăștia prin țări, și vor ști că Eu sunt Domnul RASHI "y" și voi întări despre "V'khizakti" înseamnă o fortăreață (hozek) C și voi ridica despre "Vehahazakti" înseamnă apucare (akhiza), Xx când, după ce au ridicat o mână, o susțin ca să nu cadă pentru că eu nu îi susțin La dracu -dț l;l unnb lpkz ntf'Wș lіv> îrâj; lpke 'pl "Dnșn-I^D LІПЗ'ьк"ІК D* K"О * nî?^ L L-rp^z tlk lііuk lal * pѵgt ■'r-bk iaiol- kі :ІLL LGRL D'fînv, G £іr L?'? ѵgіpі W L l = L'ZO ^Ul ltplglk іllprl OІLL 'ІLі'bld mt 'p-bj?* zrrriam pygЪe ck lііbіu іtgbup-lkі njtep larzltіu lplkіu pіg lplzltіu pіg lplltіu іtgbup-lkі njtep lplltіu lplkіl tіul tіltіu i lin^u^i o'el o?ar igpkl SGM Ue liur GPІUGІ L"P le rvg 'GGPK LLL RASHI CU CINE AI FOST ÎMBUNĂTIT ÎN MAREȚIA TA o Când ai fost înălțat înaintea Mea, cu cine ai vrut să fii asemenea? iată, Așur, pe care l-am umilit deja, era un cedru în Levanon şi un desiş umbros o Aceasta este o pădure care dă o umbră groasă iar între copacii ramificați Aceștia sunt copaci proaspeți coroana lui despre Sita în franceză (sus) si isi canaliza o " Teal o te a' - groase in franceza, catre toti copacii campului o sa-i uda Alegorie după Targum Jonathan' iată, Asur este ca cedrul Libanului [ ] apele ei au crescut, abisul ei a înălțat, a fost mare între popoare, a biruit armata, a cucerit regi în împărăția sa și și-a pus stăpânitori peste fiecare stat al pământului Iar Midrașul [Pesikta Rabati ] spune: "Și printre coroanele lui ramificate" [ ], - pentru ce a meritat măreția lui? Pentru refuzul (de a se alătura) planului generației schismei, despre care se spune: "Așur a ieșit din țara aceea" [La începutul lui , ] Când toți cei care au venit pe lume s-au împletit între ei, plănuind să se răzvrătească împotriva Mea, atunci coroana ei era vizibilă de la sine, fără a se amesteca cu ei "Apele l-au făcut să crească, abisul l-a înălțat", pentru că a ascultat glasul lui Iona, fiul lui Ami-tai, care a coborât în abis (După ce l-au ascultat) locuitorii din Ninwe s-au întors de la cel fals pe care îl au în mâinile lor [Yona , ] C C C C c C II C c c c și c r m C c p it Yehezkel Și a fost: ÎN AL XI-lea AN, ÎN A TREIA (lună), ÎN PRIMA (ZI) A LUNII A EXIST UN CUVĂTOR AL DOMNULUI LA MINE, Spunând: FIUL OMULUI! Spune lui Par'o, împăratul Miţraimului, şi mulţimii lui: Cu cine eşti asemănător în măreţia ta? Iată, Așur este un cedru în Levelnon, frumos ca o ramură ȘI UN DESIS umbrit, ȘI ÎNALT, ȘI ÎNTRE COROANA SA ÎN RAMIFICARE L-au crescut apele, Abisul L-A RISALAT, RÂURIILE VOASTRE CONDUCEREA ÎN împrejurul plantei sale SI TRIMITEREA CANALELOR DVS LA TOȚI COPACI DE CÂMP Pentru că este mai înalt TOȚI COPACI DE CÂMP, ȘI CAMPENILE EI S-A ÎNMULTIT, ȘI CRENGILE EI S-A LUNGIT - DIN APELE MARI - TRIMISE LA EI ÎN ramuri ale lui, fiecare pasăre a cerului a cuibărit, ȘI SUB REPREZENTAȚIILE SA NĂSCUTI FIECARE ANIMALE DIN CÂMP, SI IN UMBRA SA SAT TOATE TRIBURILE SUNT NUMEROSE RASHI ramurile sale despre "Sar'af otav" - la fel ca "anafav" (ramurile sale) w din apele mari o Datorită apelor mari (abundente) C le-a trimis despre ramuri, adică crescute de ei Cuvântul "shilu ah \" este aplicabil acestui lucru, după cum se spune: " și a trimis ramuri (vateshalas)" [ , ] p lit : cuib (plural) o "Kinanu" C din "ken" (cuib) C în ramurile sale despre "Biseapotav" ca "beanafav" (în ramurile sale) trn-bk iuhw glgl irke ib-m P? ? T •O'S'l -bn 'yut * olіlle b'lkchde^lapzlb mn :o*el -* D'toK-țXî bg e GLKLEE VL'Kb D^ onj?! Vfl J p -be 'intan vnT'b'i ele t*bw la*u :rs' rbk pot ' a:o^,"';^^^^ |P" LDIRRE LLEA "І#К Și?! ПІГГ ГПК La LE rb' 'rg ТЭ ЛІЛК "' :ІLHE innb OLT □,'ЛІER! rE'bk 'innpș 'G"!rt o'lt ilgpep * sawed iripe ib htyjr wj? o;u lle^li glibl baze lgkgjegp ggpll'-bk ?l^r"i o'y V"ikl •'Pube i vr gn ѵpyl bee 'gklz ttіklz-bkі D?p^ri ПІу'е иэи>' inbșp- bjp :іlile"і -е о l pipa ileg-къ ъиж fj?ab :лл^л l"п э Вл RASHI ramurile lor o De asemenea, aceasta înseamnă ramuri întinse în toate direcțiile, ca lăstarii de viță de vie Ses treil-les în franceză și s-a etalat despre "Wayef" din "yofi" (frumusețe) Nu l-au umbrit, nu i-au ascuns înfățișarea, adică, printre ei, nimeni nu l-a întrecut în înfățișarea lui bună în grădina lui Dumnezeu despre T e în toată lumea iar castanele sunt cam , Armonimp este mai castan in franceza toți copacii Edenului o Adică toți regii sunt slăviți pentru faptul că te-ai ridicat în statură despre Așa i-am spus lui Ashur (adică acesta este un apel către el) în mâinile celui mai puternic (din) triburi o În mâinile celui mai sever dintre triburi L-am dat în mâinile lui Nebucadnețar, așa cum se spune [Meghila ]: "În primul an (al domniei sale) a cucerit Ninwe" va face, îi va face, o, Nebucadneţar, în toate după voia Mea și l-au aruncat în jur L-au aruncat la pământ, ca "și împrăștiat (vaitosh) peste tabără" [În pustie , ] m m ii M m C c ii II Oh oh ii DESPRE Oh Yehezkel ȘI EL A ARĂTAT CU MARELE SĂU, Lungimea ramurilor sale, PENTRU CĂ RĂDĂDINA SA ESTE LA APELE MARI Cedrii nu l-au strălucit în grădina lui Dumnezeu, CHIPARI NU ERAȚI CA CURENTELE LUI, ȘI CHESTNUTS NU ERA CA OFFLINE, - FĂRĂ COB ÎN GĂDINA LUI DUMNEZEU NU A FOST FRUMUSEȚEA SA CA EL Frumos l-am făcut cu multele sale ramuri, Și toți copacii lui Eden L-au invidiat, că în grădina lui Dumnezeu yu Pentru că asa a spus Domnul meu Dumnezeu: Pentru faptul că ai crescut în creștere Și și-a pus coroana printre ramificații, Și inima i s-a ridicat de la înălțimea lui n Și l-am dat departe ÎN MÂINILE CEL MAI PUTERNICE (dintre) TRIBURI, EL VA FACE, EL VA FACE, DIN CA NEGRECITATEA SA L-AM EXPLOATAT ȘI A FOST TĂIAT DE STRANKS, CEI MAI SERI (DIN TRIBURI), ȘI L-A împușcat ÎN MUNTI ȘI ÎN TOATE VĂILE I-au căzut ramuri, Și ramurile Lui S-au rupt în toate razele pământului, ȘI TOȚI POPORELE PĂMÂNTULUI COBORDARE DE SUB baldachinul Lui, SI L-au scapat Orice PĂSĂRĂ A CERULUI RĂDUT PE EL A CĂZUT, ȘI PE CRENGILE EI A RĂMUT FIECARE DOMENIU ANIMAL CA NU TREBUIE SĂ FII MARI CU CREȘTEREA TA TOȚI COPACI DE APA RASHI lit : au locuit pe cel ce a căzut o Conform Targumului, ucișii lui au căzut pe C th copaci apos o (Ei înșiși) sunt fragezi și dulci- "h bkrtp'" najr-kvi gnfigpk WKV rpkh-bk rnrab urn b^e-ge v'p 'LV-b'e pp;p ol'bk s :nin D $ ? l'pіrp N &E ■'pіkp nbiNU? imn oѵz lіl? pok-ne " prkі oran d'd shye"! mMnnj pjdki oigil-pk vbj; 'ilsp Vițpn then :nsbps r j> nnton ^"Bei pinb vty yupі" PIP tI'"PC ribiiw infc PPILZ DÎU wynn :D'o W-'ba pnb-niui nona nWJT^ -bk nbiiw pt ilk OL "OD GCG 'ire ^niai "pzzz laz rrm :om ^ipz RASHI ar, dar ramurile lor sunt numeroase și lungi din cauza conținutului de apă Ei nu ar trebui să se aseamănă cu cedrii din Eden Cu alte cuvinte: nu ar fi trebuit să se înalțe cu mândrie asupra lui Israel și nu vor sta în prezența lor despre cei care beau apă, nu vor deveni mândri, dorind ca eroismul lor să fie comparat cu copacii ramificați în ziua coborârii lui în lumea interlopă, când l-am umilit pe regele Asurului prin mâna vrăjmașului său S-a cufundat în DOLIE din cauza lui despre mulți bocitori, dependenți de el din pricina lui am ascuns abisul despre Pentru el am ascuns abisul, care l-a udat și l-a crescut, precum s-a spus mai sus: " abisul l-a înălțat" [ ] În ziua aceea am ascuns (abisul) ca să nu se ridice și să-și stingă focul Cu alte cuvinte: i-am slăbit complicii și ținea râurile ei să curgă "în jurul plantației lui" [ ] și s-au închis apele mari, datorită cărora ramurile i s-au lungit, precum se spune: " și ramurile lui s-au lungit, - din apele mari" [ ] și am întunecat pentru el JFbahoh despre "Alav" ca "bishvilop (pentru el) "Vaakdir" înseamnă întuneric (întuneric) C i c c § c ii V c O O DESPRE m Yehezkel SI NU TI-AU PLASAT COROANA INTRE CURGE, ȘI TOȚI BĂUTATORII DE APĂ NU VOR STĂ CU EI LA ÎNĂLȚime, CĂCI TOȚI TREBUIE SĂ MORĂ PE PĂMÂNT DE JOS DINTRE FIII OMULUI CARE SE COBĂRĂ ÎN GROIA Așa a spus Domnul meu Dumnezeu: În ziua coborârii sale în lumea interlopă eu (mulți) IN DOLI, a ascuns abisul din cauza lui Și și-a ținut râurile, ȘI APELE MARI S-AU ÎNCHIS, Și am întunecat LEVANON PENTRU EL, ȘI TOȚI COPACII CÂMPULUI MOR DIN CAURA EL Cu sunetul căderii lui am zguduit neamurile, coborându-L în iad (împreună) cu cei care au coborât în groapă, și toți copacii Edenului, ALEGEREA ȘI CEL MAI BUN DIN LEVANON, TOATE APA DE BUT, au fost mângâiați pe pământul de dedesubt De asemenea, ei cu el au coborât în lumea interlopă la cei uciși de SABIA, Și (ei), mama lui, stăteau sub baldachinul lui PRINTRE TRIBURI Cui te-ai asemănat în cinste și măreție? între copacii Edenului? RASHI Іși toți arborii de câmp spre care au fost direcționate canalele, așa cum sa menționat mai sus [ ] T, din cauza lui au murit o Din cauza lui au încetat să se umezească Deci o persoană își pierde simțurile, iar spiritul său zboară Pasmer în franceză Și s-au mângâiat în pământul de jos Ceilalți care au coborât în iad au primit mângâiere și au zis: "Și El este ca noi" Și (ei), FAMILIA LUI, S-A ASEZAT SUB ARBUL LUI O Aceștia sunt complicii lui care au stat sub baldachinul lui Cui ai devenit așa, Par'o, cu care dintre copacii Edenului te-ai asemănat, care, ca Ashur, s-ar distinge prin slavă și măreție? Ai văzut că l-am coborât în iad! La fel, vei fi doborât împreună cu copacii Edenului, (adică) împreună cu alți regi puternici ah hwprm hș^n o'Usch yaіl? L'yapp upk-bk p-gnt d :mn* 'lx dkj pііоггзі hjnfi kіi tіt'bgrpk h unn "TPKE unn ^' ^ nW nnwp W 'w n^lz-yu hrp afr o*І*ПіР :"окь ' к аігіупэт l;l ochle ppkі n'tni D'U taz tȘk пркі оуізр-^пізр b'r-pllli tlіllp mm o'y's -lk 'niznai l^l? l^ LV :ppla NKz ijwpji h g'olpz ^ulі szl d'qj? Lrz 'L L trțmn chіu-^e i'? ? 'pzeFlі i ^ tzk lchy\u e l -bp l^z pk 'llir :ulkl- e l"p ^av 'luzflі RASHI la bază o Acesta este iadul Te-ai asemănat cu un leu (de deasupra) triburilor, dar tu, ca un monstru în mări în jurul tău, ar trebui să te întinzi în canalele tale, așa cum ar trebui să fie pentru pești, și să nu ieși pe uscat Dar tu, fiind mândru în inima ta, te-ai asemănat cu un leu care domnește pe uscat și merge la vânătoare și te-ai repezit de-a lungul râurilor tale o Ai izbucnit cu râurile tale - "Vatagah" cu același înțeles ca "cel care m-a scos (gohi) din pântece" [Psalmii , ], "se repezi (yagiah) Yarden" [Iov , ], "și pânda lui Israel s-a repezit ( megiah) din locurile lui" [Judecători , ] Aceasta înseamnă că ceva a ieșit și a ieșit din ascunzătoarea lui și înnebunit despre El simbolizează crima N-ai avut picioare cu picioarele tale, ci ți-ai făcut picioare ca ale unei fiare pământești, pentru ca, trecând prin apele țărilor, cu picioarele noroioase să-și facă râurile Alegoria după Targumul lui Ionatan este aceasta: și tu te-ai repezit cu tabăra ta și ai zguduit popoarele cu oștirea ta și le-ai nimicit statele DESPRE C c C i o ii ii ii ii ii B ii it ii aceasta Yehezkel ȘI VOI FI REDODATA CU POMII EDENULUI Spre Pământul de Jos, PRINTRE NECIRCUMITI VOI MINCI CU SABIA BĂTUTĂ, - acesta este Par'o şi toată mulţimea lui, - a spus Domnul meu Dumnezeu ^ pch spl ^lіzez wmv : а pkbо' ° ?W TO*? -k ppn mfek p^z wnw op'zee-lk 'lpіrpi D'âU' 'lll i'^V DW? pіn П^Э" :гтік nw □'зп trop зб 'lorзпі * :nijr нкк dkj ^пк-bj; ^п :olut-k n#к lі^пк-лр otz '^пзѵ> 'к^зз prf H 'Șj? pr#' bp'zbai a'zl trap vȘj? ■'lіаіulѵ ogz WȘj'?іР'К b'jjrb ППП orrjș-^j? zpp pіl?rk pak pe 'e'' □?*іха rkgp a^e la pgput ^iiiap 'gak bpiad RASHI că "ramuteha" înseamnă "Rima" (degradare), în mod similar "și el a lucrat (vayarum tolaim) și a devenit fetid" [ibid , ] și voi face să bea țara navigației tale despre Acesta este țara în care ești TU XX înoți pe apele canalelor tale, ca "apele au trecut (tsaf) peste capul meu" [Plângerile , ], "și (vayatsef) fierul a ieșit la suprafață" [II Cartea Regilor , ] Îți voi bea sânge pe munții înalți care se află pe ea " "Tzafatha" - ton flottement în franceză "Vaafikim" - riveyes în franceză (pârâie) w lit : iar eu voi închide, stingându-te, raiul o Când al-lea se stinge focul tău, fumul se va ridica și va acoperi cerurile și va întuneca luminile Cu alte cuvinte, oricine va auzi vestea despre tine va jeli de uimire și toată lumea va începe să se îngrijoreze pentru sine, spunând: "Și distrugătorul va cădea și peste noi!" și toate luminarii de pe cer o Aceștia sunt cei mai înalți conducători Li, mijlocitorii tăi C transmiterea (vestirea) prăbușirii triburilor tale despre Când între W Îți voi elibera triburile în bătălii înfrânte th lit : și voi mânia inima pentru I e , inima lor se va tulbura și va tremura Yehezkel ȘI VOI UDA ȚĂMÂNTUL ÎNOTULUI TĂU CU SANGELE TĂU PE MUNTI, ȘI CAMERELE SE VOR UMPLEA CU TINE După ce te-am stins, voi închide cerurile Și Își întunecă stelele, SOARELE, O SA ÎL ÎNCHIDE CU UN NOR, IAR LUNA NU Își VA STRĂLUCI LUMINA Toți luminile din cer, LE VOI ÎNTUNECA PATE TINE, ȘI VOI ADUCE ÎNTUNEC PE PĂMÂNTUL TĂU, - A SPUS DE Stăpânul MEU DUMNEZEU ȘI VOI DERANGERE INIMA MULTOR OAMENI, Livrând (știri despre) căderea ta triburilor DIN ȚĂRURI PE CARE NU LE ȘTIAȚI ȘI DE LA VOI VOI FACE MULTI OAMENI MINIMAȚI, ȘI REGAȚI LOR VOR SOSIȚI DESPRE VOI CÂND ÎMPĂRÂND SABIA ÎN FEȚELE LOR ȘI VOR FĂRĂRĂ la (amenințarea cu) Zdrobirea, Fiecare pentru sine, ÎN ZIUA CĂDĂRII TALE și Căci așa a spus Domnul meu Dumnezeu: Sabia împăratului Babel va veni la tine Cu săbiile eroilor îi voi doborî pe oamenii tăi, pe cei mai cruzi seminții, pe toate, și vor jefui mândria Mițraimului, RASHI și cu uimire voi aduce "Vaashimoti" înseamnă uimire lit : când voi lăsa sabia Mea să zboare înaintea fețelor lor despre "Beophafi cu același înțeles ca "zburător (de) fluturare" Când voi trimite o armată a solilor Mei asupra voastră prin țara lor și se vor înfiora de (amenințarea) prăbușirilor (sau: instantaneu) despre "Liregaim" ca "Leshe cook" (din prăbușiri), de parcă nici ei nu s-ar prăbuși O altă interpretare: "regs? (moment) la propriu Și așa clasifică acest (cuvânt) Menachem lit : un sot pentru sufletul lui o Fiecare om pentru sine Soi-me cele în franceză nh nkrtgv j[nS rLK TGrIULI :^GNEN LVKDL 'P^a!! V'PPP ZLіzeіі tgeev :}Qp rkka* o^zki o'pltg'zh a -k pll ifek r$z igaіu vl'zeZ-lk 'llllrli o'ăw Țirm vbj? olP(?k срііФз лік ,,ліка-эп :гтік TK; o'зл D'aj? nb 'ihPJ??ni :лт alk oka țș-|N"ty :olulg" l#к lіаlk-ьр ordz evil? '"'?lz puf nytr bît^j? mo mty? lac le *e * □upkha rkglk 'plil pye din nrny zііal 'zk ggpsh RASHI că "ramuteha" înseamnă "Rima" (moarte), în mod similar "și a devorat (vayarum tolaim) și a devenit fetid" [ibid , ] Și voi da apă pământului navigației voastre despre Acesta este țara în care înotați pe apele canalelor voastre, ca "apele au trecut (tsaf) peste capul meu" [Plângerile , ], "și ( vayatsef) fierul a ieșit la suprafață" [II Cartea Regilor , ] Acea țară Îți voi bea sângele pe munții înalți care se află pe el " "Tzafatha" - ton flotting în franceză "Vaafikim" - riveyes în franceză (pârâuri) ) lit : și voi închide, stins pe tine, cerul, o Când focul tău se va stinge, fumul se va ridica și va acoperi cerurile și va întuneca luminile Cu alte cuvinte, oricine va auzi vestea despre tine va jeli de uimire și toată lumea va începe să se îngrijoreze pentru sine, spunând: "Și distrugătorul va cădea și peste noi!" toate luminarii de pe cer, o Aceștia sunt cei mai înalți conducători, mijlocitorii tăi livrând (vestea) prăbușirii triburilor tale despre Când printre seminții le voi livra pe ale tale în lupte înfrânte lit : și voi mânia inima pentru T adică inima lor va fi tulburată și va tremura m și c c ii C ii O ii ii ii Despre II ÎN Yehezkel ȘI VOI UDA ȚĂMÂNTUL ÎNOTULUI TĂU CU SANGELE TĂU PE MUNTI, ȘI CAMERELE SE VOR UMPLEA CU TINE După ce te-am stins, voi închide cerurile Și Își întunecă stelele, SOARELE, O SA ÎL ÎNCHIDE CU UN NOR, IAR LUNA NU Își VA STRĂLUCI LUMINA Toți luminile din cer, LE VOI PUNE PENTRU TINE, şi voi aduce întuneric peste ţara voastră, - a spus Domnul meu Dumnezeu ȘI VOI DERANGERE INIMA MULTOR OAMENI, ADUCEȚI (VESTIREA) CAZULUI TRIBURILOR DVS ÎN ȚĂRURI PE CARE NU LE ȘTIEAȚI ȘI DE LA TINE VOI FACE MULTI POPORUL UIMĂTORI, IAR REGAȚI LOR VA FI MINIMAȚI DIN CA VOI, CÂND ÎMI SPAL SABIA ÎN FAȚA FEȚILOR LOR ȘI MĂ CURS DE (amenințarea) zdrobirilor, Fiecare pentru sine, ÎN ZIUA CĂDĂRII TALE r Căci așa a spus Stăpânul meu Dumnezeu: Sabia regelui Babel va veni la tine Cu săbiile eroilor, voi doborî pe toate semințiile voastre populate, cele mai crude (dintre) și EI vor jefui Mândria lui Mițraim, RASHI iar cu uimire voi cita despre "BaâwuMomu" înseamnă uimire lit : când voi lăsa sabia Mea să zboare înaintea fețelor lor ji * floor pіo"і£я tîj) □"TK-'zn optl В' П □nj іv#e nn*iplz*і o^sp jrpWK pr' :pp pl RPK LOIUL HDDUj CDUD RPN'LK 'w :L R' 'LK • ѵ ѵ t -: :lіl* chk-*e іrі lp drank'-be-lk 'lіele lbvp onup-bj? llik ladirl ex lip mhipi k'l lgrto S :lіgg ppk DKJ llіk lpіrl LLOL-^E-LіL "PPT L'L unnb nizry Li> P lx> LPІUr 'L E 'LP g іlppіt cnșp rrl-лр llі pѣla*' :prk 'Ъплн крук прk k pppk om Dini llі^ zpgg'Ugp pіlo go^pulk lpeigli lpp lord 'DD"' 'bk frnrr "e :LCHІPL" оі LLІK DU>D LLPZ OPP "•• •• : - : t iv -: t : it j : t t t • vjv a • -*U?p o'lprl poi> fr gptr-lk bikig LILO O'PIEL - i* іт j : іт at : i vi : ' j • -j* RASHI peste marile ape despre alte state, pe care le-a noroiat Voi lăsa apele lor să se așeze, o Când nici un picior de vite nu va trece peste ele, murdăria se va așeza și apa va fi limpede și curată, ca uleiul rafinat pământul fără umplerea lui în jurul pământului, care acum este plin de toate binecuvântările lament despre "Nee" înseamnă: plâns și plâns și doboară-l, pe el și pe fiicele lui Proorocește despre el și despre toate neamurile pe care sunt pe cale să coboare în groapa nimicirii - Aici Cel Binecuvântat i-a arătat lui Yechezkel că toate neamurile vor coborî în iad \Tanchuma, Lechleha ] cui ești mai plăcut o Ești mai drăguț decât alți netăiați împrejur?! Coboară și tu în groapă și culcă-te cu ei! El este dat săbiei despre "Herev" ca "leherev" (adică particula de serviciu flamedp este omisă înainte de pherevp): Mizraim este dat săbiei vor vorbi despre el despre "Lo" ca palav" (despre el) Vor vorbi despre el și despre Despre c DESPRE Despre ii DESPRE DESPRE m m DESPRE Despre ii Yehezkel ȘI TOATE POPULAȚIA EI VA FI DISTRUȚĂ ȘI VOI DISTRUGE TOATE VITELE Peste apele mari, ȘI NU TREBUIE TURBATE DE PICIOȘUL UNUI OM, ȘI COPIILE BOITELOR NU VA FI DETURATE Atunci voi lăsa apele lor să stea ȘI VOI LĂSA RĂURILE LOR CURGĂ CA ULEIUL, - A SPUS DE SAPANUL MEU D-D Când voi întoarce țara Mițraim ÎN RIPIURI ŞI NUMERE, PĂMÂNTUL FĂRĂ ÎL UMPL, CÂND AM FĂCUT TOT CE L-A INHALAT, ei vor şti că Eu sunt Domnul Acesta este PLÂNS, ȘI EI VOR PLANGE, FIICELE TRIBURILOR EI VA PLANGE, PENTRU MICRAIM ȘI PENTRU TOATE POPULAȚIA SA MULTIPLA VA PLANGE PENTRU EI, - A SPUS DE SAPANUL MEU D-D Și sa întâmplat în al doisprezecelea an, ÎN A Cincisprezecea LUNĂ (ZIUA CEI DOISprezece) DOMNUL MI-A VORIT, Spunând: Fiul OMULUI! Plângește-te de mulțimea lui Mițraim și doboară-l, pe EL ȘI FIILE TRIBURILOR PUTERNICE, ÎN ȚARA DE FOND, CU CODORIREA ÎN YAMUI Cui ești mai PLĂCUT? Coboară și întinde-te cu UNCUT! Printre cei uciși de sabie vor cădea, el este închinat SABIEI, - trageți-l pe el și pe toți multi-oamenii lui! Cel mai puternic va vorbi despre el cu ajutoarele lui (de la) EROI DIN IAD: Au coborât, s-au culcat netăiaţi împrejur, ucişi de sabie RASHI Complicii lui sunt cei mai puternici eroi din lumea interlopă Schimbați rândul de cuvinte din versul ca x * și înțelegeți acest lucru: vor vorbi despre el cu ajutoarele lui-XX kami ("et" ca "im", s) Adică și despre complicii lui, alături de □^lp d^e glLzr gliz'zo ya lr" ei lsh>k ou; :zlp *ll pii-'letz grgpzr um l$k" :zlpz d'bzil npglіRk zlLz d' zj b^bn d'gz lllzr pіggzo l lr LLLZr PІZ'ZO LІІDL" ei b*ry DU> : EP"P ѵlkz lchip lt tіch': i • : t -: t : t ** K lі^lpl ••• it t • : ) • • - • - " vjv !t • • :pіа pttіkі j :іт ѵ -: l* t : іт h '-J t y • : t jt i •• :j ѵ : -lk b'Uіr iaeFp v'Fia vlpsha vl'lpa o'^p-lk pct vlіk^ :pia ppg-lk vla^a ikіul apіt^p □•••:• t i •• : i ѵ it t • : j : • - ѵ ѵ •• : - vu i^'p-^ei njnș ann-^p pl-be-bp vpl prize hpnș ann-dghgglk v'dpr ^ila s :lil' G S l Yaar-cha-bk pap vpk-|az :"ia* ' k lіl^pap *ll" rpkp-vr inpbi apl n'bp k'ak-'e rpk v^bk lpakі "lk lkpv :pzRb vpb іlk ill v^gara ppk іР'к ѵ >т t: іѵ : іѵ t și j : іт: •••••':• t ѵ lzііРl bip W :lk-lzl' L'IKL'L'KL'L'KL'L'KL'L'LKL'L' : U?R iU> J LLP K L lѵg іz іrl lLp kіzlі lLtgkl orlі leіip rrl'k і lkz zlpgglh lakl"l"r іolі pr ; іlre kіp i>zd plp prgp pl L z :iplk LІL 'ZP LrOiP 'zhpіr LPL VLGP L olk-r LLK "k і lіyl lir punb capap :'zar olk llltlі tr іrpі lіrpіlіpіtіrlіpіrіpіrіtіpіrіpіrіpіrіpіrіpіrіpіrlіpіr LPLTL-'E LLK R" :U>p?N :l yl U J ЛГІКІ LІІІІІІІІРІР‚в"ў іііre kіl іellr nur -*e LYkL LLRK''Ț LLRK ''L'LLP''Ț'L'LLP ''Æ'L'LLP ''Æ' LPLTL-'E LLK R ppj ipzk irj# iglkЪpі wgurș LIPZ V*ZPK-OK LIL' 'GTK I OYU I 'J-'P OL'LK'' OE'ELLR shj> pіig LTP ІELLO pun nim-DN 'E ripl z ^klyg l' z ilіrl lahi o'^ll RASHI Sângele lui pe cap va fi o Pentru moartea lui, el va fi cerut de la sine, pentru că a comis o crimă împotriva propriului suflet MIC: ȘI FERIA, SUFLETUL LUI SALVAT PRIN ZBOR o Dacă ar fi fost atent, ar fi fugit Ca un străjer v-am dat, precum un străjer este rânduit să avertizeze (împotriva primejdiei), ca să nu piară nimeni, așa v-am rânduit să avertizați (fiii) lui Israel așa ai spus despre tine că nu vrei să te întorci (de pe căile răului), crezând că întoarcerea nu te va ajuta DESPRE DESPRE S ii Yehezkel ȘI SUflați în claxon și Avertizați-i pe oameni Și (dacă) cel ce aude aude sunetul unui corn, dar nu te teme ȘI SABIA VA VENI ȘI O VA IA, - SANGELE LUI DE PE CAP VA FI: A auzit glasul cornului, dar nu a băgat în seamă, SÂNGELE LUI va fi asupra lui (însuși), și (dacă) ar fi fost atent, și-ar fi salvat sufletul prin zbor Iar PEZERUL, dacă vede sabia venind, dar nu-i sună din corn și poporul nu ia aminte, ȘI O SABIE VA VENI, ȘI VA LUA (cuiva) sufletul de la ei, CEA ESTE LUAT PENTRU VINEA NOASTRĂ, DAR ÎI VOI CEREI SÂNGELE DE LA CEAS ȘI TU, FIUL OMULUI! Te-am dat străjerilor casei lui Israel, și vei auzi din gura mea cuvântul și îi vei avertiza (împotriva a ceea ce iese) de la mine Când spun celor răi: Nelegiuit, vei muri, vei muri! - dar nu ai spus SĂ-l avertizeze pe cel rău din calea lui, el, cel rău, va muri din vina lui, dar ÎI VOI CER SANGELE DIN MÂNA TA ȘI TU, DACĂ L-AI PREVENIT pe Cel Rău din calea Lui, PENTRU EL SĂ SE ÎNTORCĂ DIN ESTE, DAR EL NU S-A ÎNTOARCIT DIN CALEA SA, EL VA MORI DIN PROPRIA SA VINE, ȚI SALVAȚI SUFLETUL ȘI TU, FIUL OMULUI, spune casei lui Israel: Deci ai spus, zicând: Cu adevărat, răzvrătirile și păcatele NOASTRE SUNT PENTRU NOI, ȘI MIROSIM PENTRU ELE - ȘI CUM AR TREBUI SĂ TRAIEM? r Spune-le: (Cum) sunt în viață, - rostit de Stăpânul meu D-zeu, -DACĂ AȘ DOREA MOARTEA Răilor ! L Scporr 'ub'șn kb pnșn nțm ^fr- "bk "ion °(tm)"p lakі" tyiPnp Inw dFs h| tnfr'-vb yuhn nguhi Wș ova pnșb •premiu* :ікп гзгз яз лгъ bor Nb p'iși Nb 'inp-ȚȘ-е big лЗДі ілр-rș-bj, prz-кілі njiv L'p nio punbfr : IZ NWJRNWNNNNN IIIRZI LPZ | L 'TTH BESN "! LRL IZEIRR niyjn îânofio p l l GP BIG LIRR 'LIRPA PURPZ OBTTț NBIR LPZTP NB CPU" PUK "IILCOGGGGGED" IILCOGGGE "; J hp Р У "} ЗНУЗІ "* SLO L L$ LІ ,£ olk ttt rel' kb ollocr :llt kіl ol'bѵ lr/ma :bk"|І ,^ L'Z OZLI OІЗІЗR OLіbl unrib L U PE 'LI ,rZ LI > LLI ,r 'L 'LL "e Dar NUMAI CA RĂI SE ÎNTORCĂ DIN CALUL TĂU ȘI A FOST LIVE Întoarce-te, întoarce-te din căile tale rele și DE CE TREBUIE SĂ MORI, CASA A ISRAELULUI?! ȘI TU, FIUL OMULUI, Spune fiilor poporului tău: Dreptatea celui neprihănit NU-l va izbăvi în ziua răzvrătirii sale, RASHI trăiește asta despre neprihănirea ta (adică, fosta ta merit) S nu va fi mentionat pentru a-l salva de pedeapsa pentru f aceasta este crima (lui) w gaj despre "Havolp" - la fel ca pavotp (gaj) lit : si va muri pentru ei Pentru ei va fi pedepsit O Yehezkel ȘI CÂȘTIGĂTORUL RĂUULUI, EL NU VA PICNIC DE ASTA ÎN ZIUA ÎNTOARCERII LUI DIN INOVAȚIA SA, ȘI DREPTĂȚI NU POATE TRAI ASTA (DREPTATEA LUI) ÎN ZIUA PĂCATULUI TĂU Când vorbesc despre cei drepți: Va trăi, va trăi! - dar s-a bizuit pe dreptatea lui Și am făcut nedreptate, TOATA DREPTATEA SA NU VA FI AMINITA, ȘI PENTRU GREȘITUL SĂ CE A FĂCUT, PENTRU ASTA VA MORI ȘI CÂND Spun celor răi: Vei muri, vei muri DAR EL SE VA ÎNTOARCE DIN PĂCATUL SĂU ȘI JUDECAȚIA ȘI DREPTEA VA FACE: Cei răi vor întoarce depozitul, VA PLATA PENTRU CREDIT ATRIBUIT, CONFORM LEGILE VIEȚII VA UMBLA, PENTRU A NU ACȚIONA NELEGIT, - PENTRU A TRAI, VA TRAI, NU VA MORI Toate păcatele lui, prin care a păcătuit, EL NU VA FI AMMINIT, - JUDECĂTAȚI ȘI DREPTATE A FĂCUT, TRĂIȚI, VA TRAI Și fiii poporului tău spun: Greșit este calea Domnului meu! Dar ei, (acest) drumul lor este greșit Când cei drepți se îndepărtează de la neprihănirea lor ȘI VA FI NEJUST SĂ FAC, EL VA MORI PENTRU TINE (ACTELE LUI) ȘI CÂND CĂRUL RĂU se întoarce de la răutatea Sa ȘI JUDECAȚIA ȘI VOIA DREPTĂ, EI VA TRAI Și veți spune: Greșit este calea Domnului meu! - Fiecare după căile lui te voi judeca, casa lui Israel! Și sa întâmplat în al doisprezecelea an, în a zecea (lună), în a cincea (ziua) a lunii, după exilul nostru, d'? hsqnrr hin'-tі" :"ppn plep nhtd o^ivn trbsn " k-ke K E Chr ^-LK PL " trȘsn КІЭ ''JȘ> t$e pggl a :chіu 'lrкd kіi 'b nns"i chree lіechpp •ai^ pts-r :пьъъ * к lіl'-chech ѵи " □Нчпк l'l chpk chykк ggchok kchyp lochk р p^kl O :L УЛІo RLKL УЛІo RLKL Т ШТ ШL ЧТ ШL ШТ ШТ ШТ ШТ ѵ іт t jt : • "jt • - : j- -; i- " vat t ѵ i- • - chekl I ochl-lbr lіgr pts i chok-le olk chok 'pb pz jwh'Fi rchkli own och oe'b^g^k shshgі oegui ÎHgn L UK-LK V'KI LІ^IL îrpty# OEEPGggy OLCHRY' CHOK-LE ol k chbkl-le' o yaigl uchkl olkoo hu^Ki nnna lіechpe h#k k -ok \k-"p lіtѵ ochk ninvoni LІCh E W іекк aphid! n "nb lCh yal nsrby gt : -) t : - *jv -: i- a : t : g - : jt - i- ѵ t - J": RASHI Și mi-a deschis gura despre Cum se spune la începutul Cărții: " și veți fi muți și nu le veți fi ocară" [ , ] Și apoi i-a zis: "În ziua când le voi lua puterea de la ei, , xx, un fugar va veni la tine În ziua aceea, gura ta se va deschide cu (casa) unui fugar, , iar tu nu vei mai fi el" [ , - ] C înainte de a veni la mine dimineața despre T adică înainte de a veni la mine despre mine dimineața "Hell bo" ca "Lifnei boo", înainte de a veni la mine dimineața, o - unul a fost Abpaam o Acesta este unul dintre cele patru locuri pe care Rabbi Akiva le-a interpretat (într-un anumit fel), iar Rabbi w Shim 'on , fiul lui Iochai, discipolul său, a interpretat diferit Rabbi Shim'-Z el [Sifre, Devarim ] a interpretat astfel: 'Avraam, căruia i s-a dat o singură poruncă (cu privire la circumcizia), a moștenit pământul Dar nouă, cărora ni s-au dat multe porunci, cu atât mai mult, pământul ne-a fost dat ca moștenire " La aceasta le-a răspuns profetul: "Mâncați cu sânge, și veți moșteni pământul ?" Această întrebare înseamnă: deși ți s-au dat poruncile, nu le ții! Yehezkel Un fugar din Ierushalayim a venit la mine și a zis: Cetatea este distrusă! ȘI MÂNA DOMNULUI A fost peste mine seara, ÎNAINTE să vină fugarul, Și EL MI-A DESCHIS GURA ÎNAINTE (SA) DE A VENI LA MINE DIMINEAȚA, Și EL MI-A DESCHIS GURA, SI NU MAI FOST EL ȘI DOMNUL MI-A GORBIT, Spunând: FIUL OMULUI! Cei care locuiesc în aceste ruine în țara lui Israel spun: Unul a fost Avraam, și el a moștenit pământul Suntem mulți ni s-a dat pământul ca moștenire! De aceea spune-le: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: Mănâncă cu sânge și ridică ochii la (idolii) tăi ticăloși și ai vărsat sânge și vei moșteni pământul?! ȚINEȚI DE SABIA TA, FACEȚI UN RĂU, ȘI TOȚI TU SOȚIA VECINULUI ȚI-AI DISTRUS, - SI VOI MOSTENI PAMANTUL?! Deci spune-le: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: (Cum) sunt în viață dacă (cei) din ruine nu cad de sabie ! Și (cei) care sunt în câmp deschis, i-am dat ANIMALULUI să le mănânce, iar (cei) care sunt în cetăți și în peșteri vor muri de ciumă! RASHI lit : ai stat pe sabia ta, adică toată încrederea ta a stat pe sabia ta au făcut lucruri urâte în legătură cu această sodomie [Tosefta, Sotah , ] Ce este în ruine despre În cetăţile întărite, care se vor preface în ruine și (cei) care în cetățile despre (Cine) se ascunde de sabie la adăpost, voi trimite ciuma asupra celor * * bkrTGT' FQUni LIfrІ LOPV> RPKL-LK 'LLL p= ZL ІT LTTE PK"'E іuti ~ lpіr rko LKLIU" PL ChPRSI HÎJ? LIL'rL b N opetzp ? DÎS "î? PE ^ KGIKE LYK ? 'GPK-LK UTN LPK'LK LGLECHI ERLEL-kepe 'kZD : LVT p£ -'e tfpjr kb olіnі ѵ^tlk 'iyaun 'âj? vkb nwp o§ jfJîll z l OE> P^E 'LPK sgfu LOL ll' □'□Ly YALGGPK 'wpun |DL EOLI bip L£R D'ZUg tifoid pl ? l'l k'e: 'e =ij>ti l&e lll lkііzі * :olіk сз'к о'ігі £) :oelp *Oh O ^"L :"іb*F fk lіlulpch 'lr-k lіl' 'gtk i lpk le o'rl ? ol' k Ъloki apelează 'zhlyp RASHI Cei care te mustră Ei batjocoresc de tine Și se așează înaintea ta, ca și cum ar fi poporul Meu C lit : funs do about "Agavimp (înseamnă) râs, ca xx "ugav" (amuzant) [Iov , ] W pentru interesul lor personal despre Pentru însuşirea falsă (a altcuiva şi proprietatea) th și UITE, EȘTI PENTRU EI CA UN CÂNTEC HAUS o Și iată-te o pentru ei ca melodia unui flaut [Targum Jonathan] th când nenorocirea le vine C iată, vine o, cu adevărat, este gata să vină Atunci află pe S ei spun că discursurile tale nu au fost o glumă, dar un adevărat profet xx a fost printre ei W Yehezkel ȘI VOI FER PĂMÂNTUL PENTRU DISTRUGERE ȘI STABILITATE, ȘI MANDRIA PUTERII EI VA FI INTESA, și munții lui Israel vor fi pustii, fără să treacă cineva (acolo) ȘI EI VOR ȘTI CĂ EU SUNT DOMNUL, CÂND FAC PĂMÂNTUL DISTRUS ȘI UIMIT PENTRU TOATE ABOMINAȚIILE CE AU FĂCUT ȘI TU, FIUL OMULUI! Fiii poporului TĂU, REVIZUL VOI LA PERETI SI LA INTRARI IN CASE, Și vorbesc unul cu altul, FIECARE CU FRATELE SAU, zicând: Vino și auzi CE DISCURSARE din partea Domnului! ȘI EI VEN LA VOI CUM VINE OAMENII, și se așează înaintea ta, (de parcă ar fi) poporul Meu, și ascultă cuvintele Tale, dar nu le vor împlini, căci își bat joc de gura lor, INIMA LE UMBĂ URMĂRÂND BENEFICIILE LOR Și iată, ești ca un cântec pentru ei, BUN LA VOCE ȘI ÎNDEMANARE ÎN JOC, ȘI EI ȚI ASCULTĂ DISCURSUL DAR NU LE Efectuați Când va veni, AICI VINE - (atunci) VA ȘTI CA UN PROFET S-A FOST INTRE EI -(r)> "e- Și cuvântul Domnului a venit la mine și a zis: Fiul OMULUI! Profetește despre păstorii lui Israel, PROIECTAȚI și spuneți-le păstorilor: RASHI C despre păstorii lui Israel o Despre conducătorii lui Israel ~h Lrtgr іrt Nlbn OPII OChR GL LV>K ^H*MR'"BH' 'ІP LKPL Chi>±Ъrі "І L-LK 'brkl zbpіTPKR :PCHIP -lkі olrtp k hfrnan-na-' :іull kkl ipztl k lggagglk] llfpp k' hnji$i □pkzѵkЪ lіpl □LK OLP"] Pіrtppі OL^rO k L^PKI-PK! lupgje □'•pll-bee 'chkk uuț' іlgzlali lchirl :#І?Зр pH] VPV pHI 'IK ȘJ ulkl 'DZ"be jn lol lіl' 'dlk i oka chk-"pp :lіl? lpl-lk iurf ochi]e 'l"p" eb l^ek *șk bg^plі F I hk^-lgl cg kUpk ggull chin chkіglk ch ііull-kyi l£l rkr LLІUL :lіgr-lrl іuri :? och>lp *ZP chkіglki dâîn 'JNk-LK 'FlUhTl D'nri-^K 'hn LIL? 'GTK LRK-LE' RASHI lit : care i-au păscut (pe ei înșiși) despre Ei înșiși nu au trăit pe cheltuiala proprietății camarazilor lor, subordonați lor Nu este oare păstorii să hrănească oile, o, păstorii trebuie să pască oile, și nu ei înșiși? dureros despre Epuizat, slăbit Maigre în franceză (slab) Cei care trebuie întăriți să fie sprijiniți de o mână ei nu s-au bandajat cu privire la conectarea fragmentelor osoase între ele, așa cum fac vindecătorii și cine s-a abătut de la cel ce s-a abătut de la turmă, tu ai stăpânit peste ei și le-ai făcut suferință Ei rătăcesc, oile Mele, O, rătăcindu-și drumul, rătăcesc prin toți munții Cu alte cuvinte: fiind neglijat, fiecare face ce vrea Dar nu le-ai reproșat și nu ai judecat între o persoană și aproapele lui lit : iar păstorii lor s-au păscut pe (Aceia) Despre asta ii ii ii ii ii ii este Yehezkel Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: O, păstori ai lui Israel, care s-au păscut pe ei înșiși! Oare nu este oare păstorii să hrănească oile?! Mănânci grăsimea și te îmbraci cu lână, NU pasc oile! Tu n-ai întărit pe bolnavi, nici n-ai vindecat pe cei bolnavi, nici n-ai legat pe cei zdrobiți, și rătăcitul nu a fost înapoiat, Și nu l-au căutat pe PIERDUT, DAR TU I-AI CONDUCAT PRIN FORTA SI PRINCIPIT Și s-au depărtat FĂRĂ PĂSTOR, ȘI TREBUIA MĂNCAT LA FIECARE ANIMALE DE CÂMP, ȘI S-au împrăștiat Ei Rătăcesc, OAILE MELE, ÎN TOȚI MUNȚII ȘI PE FIECARE DEAL ÎNALT, SI TOATA FATA PAMANTULUI AU DISTRIBUIT-O, OAILE MELE, SI NIMENI NU INTREABE SI NIMENI NU CAUTA Așadar, păstori, ASCULTAȚI GĂRÂREA DOMNULUI (Cum) trăiesc, - a spus Domnul meu Dumnezeu, - Dacă nu ! Pentru că oile mele urmau să fie jefuite, și ele erau oile Mele, pentru a fi devorate de orice animal de pe câmp FĂRĂ PĂSTOR, ȘI PĂSTORII MEI NU MI-AU ÎNTREBAT (CE) OIA, IAR PĂSTORII (Ei înșiși) S-au grădinat, ȘI OILE MELE NU AU FOST UITITE De aceea, păstori, ASCULTA GORBAREA DOMNULUI Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: Iată-mă ÎMPOTRIVA PĂSTORILOR SI VOI CER (pentru) Oile Mele de la ei, SI LE VOI TRAGA, (ca ei) sa nu pasca oile, Și PĂSTORII nu se vor mai hrăni, RASHI lit : iar păstorii lor nu se vor mai hrăni cu (adică) ei înșiși ih bkrtgg □lik p'^ll "gіv lіulp b'le^gp oto PE * "'o eye OL D'DLP'KI OR'ZP 'UN 'h'jșîii :D'Finpn!| UNirnN 'țiuhii lіp> 'Uty "ion |E LІ UL£P UNk-^ILP ІLGGGOGZ PL£ HJP PLrEE ' □Ф J olrlk-bk o'lіk'prі lііlkl □ăn L£"іk hiirlrdrz :rlkl unyip lit o' lzl' lzpі lit o' lіlkl uzpі lit o' lіlkl -pgіr 'llgn UNI UNS L£LK UN "> ^KLl PL" k LT £LL іrіU lulrі lgtgglkі iyppN LLEKL"LK to :ПЪ"R 'UTK ON ПІ'ELK -LK LDEPUL-LKLіz pm-lșkіlіz pm-lșkіlіz ilk "ion le Uns lzlkі g :ѵzi>re L^LK u rlp' spіl^bі o'b'Nb lfb yaitrz bzіu u;l nijr OE'LDLE YUOLL OI'rlr LL? RASHI și îi voi căuta (cu grijă) despre asta înseamnă să vizitezi durerea- nykh [Nedarim ] th împrăştiate când sunt împrăştiate, iar el umbla între ei- xx eu și le pune împreună th într-o zi înnorată și ceață, O Oaia se împrăștie de obicei într-o zi înnorată A dar pe cel gras și pe cel puternic îl voi nimici despre cel ce împinge și biruiește își urmează însoțitorii C între un miel și un miel o Între bărbați puternici (lit : pumn- w porecle) și slabe S Nu știți că cei puternici dintre voi pășesc pe pășune bună? De n-ai călca în picioare ceea ce a rămas (după tine) cu picioarele, ca să se hrănească celelalte oi ale Mele! M Dar restul pășunilor după ce-ți călci piciorul Yehezkel Și îmi voi elibera oaia din gura lor, ȘI ACESTE NU VOR FI EI DE MANCAT iar Ivo a spus astfel Domnul meu Dumnezeu: Iată-mă, sunt, și voi cere (pentru) oile Mele și le voi căuta (cu grijă) Precum un păstor (cu grijă) își cere turma într-o zi Rămâi MEU printre oile Mele împrăștiate, așa că voi căuta (cu grijă) oile Mele și le voi izbăvi DIN TOATE LOCURILE ÎN CARE AU FOST RĂSPRAȚI ÎNTR-O ZI ÎNNOROSĂ ȘI CEȚĂ Și îi voi scoate din (dintre) neamuri SI LE VOI REUNI DE PE PAMANT, ȘI EI VOI ADUCE PE PĂMÂNTUL LOR, SI LE VOI HRANCA PE MUNTII ISRAELULUI, ÎN RAVIE, ȘI ÎN TOATE SATELE PĂMÂNTULUI Pe o pășune bună îi voi hrăni, și în munții înalți ai lui Israel vor pășuna, acolo (să se odihnească) se vor așeza într-o pășune bună și (pe) o pășune grasă vor pășuna pe munții lui Israel Voi păște oile Mele și le voi așeza jos, - GORVATĂ de Domnul meu Dumnezeu Voi căuta pe cei pierduți și voi aduce înapoi pe cei pierduți, ȘI FRUPT VOI BANSA, ȘI VOI ÎNTARIRE PE BOLNAVI, ȘI VOI DISTRUGERE GRASUL ȘI PUTERNIC, ÎI VOI NOTA VASA (DREPTA) Și tu, oaia mea, asa a spus Domnul meu Dumnezeu, IATA EU JUDEC INTRE MIEL SI MIEL, BERBICI SI CAPRE (pe) pășune bună de păscut, RASHI cu ale noastre Și nu îți este suficient să bei apa așezată, dar restul îl amesteci cu picioarele "Mishka Mayim" este - 'thrt'" *ЗКІП П'* ЛІЗЛ ЛК YХУП tȚQ-ypWI s :nrnton oe^l toanei nrjhn le*>l on-jn nto-pa 'npptoi rk-ral pgrk pigg rlk pek le p = pprirpі sh^ll plzzi *m :pp nto rpi njnn glhіpp-bk pali llііlal ntoK lu nibrarrba іtdl nto pa 'ihpștoi nb "gіr pgѵіggk^і W^l" mj? lx $lx luli pli ngn pp^ 'lprlі^ :ntob lіl? ekv = :l^l ?p lѵg-kіlі pek nțrv kіp tp lіl' ek ppіlr K'toj mon 'nnjn p'ёЪкь л lѵіk -|п p^l-l"p 'natoni ni^to lle pl^ 'llet (tm) rplel plіk 'lll" iD'njra uton npn^ lalrp uton rlkp pala 'ntoa іёue btoin 'gnіlі pala 'njna niȚapi RASHI apa este limpede, în care murdăria s-a așezat (până la fund), și nu este încețoșată de picioare (Pilda) înseamnă, după Targum, nu știi că mănânci mâncare bună, iar slujitorii tăi se hrănesc cu ce a mai rămas din mâncarea ta, iar tu bei băuturi bune, iar slujitorii tăi beau restul? Și oile Mele călcate în picioare de picioarele tale vor pășuna și poporul Meu mănâncă ce a mai rămas din mâncarea slujitorilor tăi și va bea ce a mai rămas din băutura robilor tăi [Targum Ionatan] Un MIEL bine hrănit, puternic slab despre Maigre în franceză (slab) Slujitorul meu David despre Împărat din sămânța lui (dinastia lui) și îmbătrânesc (sau: și dorm) în păduri Targum Yonatana spune: vor îmbătrâni în păduri ("veyashnu" de la "yashan\ vechi") Și unii înțeleg "veyashnu" ca însemnând "sheina" (vis) Si le voi inalta si vor fi asezate in jurul dealului Meu cu binecuvantare "Venatati" ca "feishkanti" (Doamnele să locuiască) [ , ] O o o c § ii Despre Despre ii Despre c ii Yehezkel ȘI RESTURUL PĂȘINII VOASTRE ÎN CALȚI CU PICIOARELE, ȘI ABEȚI APA REȚINUTĂ, ȘI RESTURĂ CU PICIOARELE CU PICIOARELE ȚI RĂMÂNS! Și oile mele (pe) cu ce este călcat sub picioarele tale se vor hrăni, și cu ce este călcat sub picioarele tale vor bea? Pentru că astfel le-a spus Domnul meu Dumnezeu: Iată-mă, sunt, Și voi judeca între mielul gras și mielul slab PENTRU CE PARTE ŞI UMĂR împingi SI CU CORNUL TU DAR TOTUL DUROS, PÂNĂ (nu) le împrăștie în afară Dar eu îmi voi salva oaia, ȘI NU VO MAI FI PRĂDĂRI, SI VOI JUDECA INTRE MIEL SI MIEL ȘI VOI POSA UN PĂSTOR Peste EI, Și EL VA HRANȚE, servitorul meu David EL îi va păstori, Și EL VA fi păstorul lor Și eu, Domnul, Eu voi fi Dumnezeul lor și robul Meu David este căpetenia dintre ei, Eu, Domnul, am vorbit ȘI VOI FACE CU EI LEGĂMÂNTUL DE PACE, ȘI VOI DESENA FIARA RĂDATORĂ DE PE PĂMÂNT, ȘI EI VOR POPULA DEȘERTUL ÎN SIGUR ȘI ÎMBĂTRÂNIȚI ÎN PĂDURI Și îi voi ridica și în jurul dealului meu, (c) BINECUVÂNTARE, SI VOI TRIMITE PLOAIE LA VIMPUL LUI, VA FI PLOI BINECUVINTATE nh hxpw GL |LL PKP І'L "LK ÎTWn fp 'jriJl" :gt lіiіtlk 'lDOe pіgr chk-'e irtі preh ololk-bp Тіd 'te tіu gl'-k^i ne :opz^ ptul to o'l lі t^p :ТLPO ркі npnb ІЭіРТ oекL * rLkl LTP hj?n T)DN Tip VT-n DȚPb pwo OL 'LorLre lvp 'j" >e iptr :triin poe tu ikuț-nVi țKѵJ b&a :tKѵJ b&n ''OP L L THEY otgbk $ OTlK \k OLK D N TRrLO țNȘ ON |LK "* s:lіl* tfra g:jt-:n ? LL " p T Ș D'tP DIN'lp :LOK> 'bk LTR"LE"G 'L'I" oal lіl? '/tk loc le R llokr :g u keali trv? :loiroi looi? tlll th chhadi trigll OK- 'E LRIP LTL LOO R LLK O'fk L LP "GLIM ^KLT^^E-LK LDGP o ir LTK LVL |R L :L L' RASHI plantare pentru slava (lit : în numele) Existenței, care va fi glorioasă în veci tt pândind (din) foame o Nu se va ascunde din cauza go-x| loda, rușinată de foame și sărăcie S omule nu ești ca vitele în ochii mei th іоі c ii iar tu ai aruncat despre "Vatager" ca pvetashpilp, ca "și voi arunca (veigarti) pietrele lui în vale" [Mica , ] (Fiii lui Ts Seir) le-a dat dușmanilor când au fugit prin pământ În legătură cu aceasta, Ovad'ya a spus: "Și nu sta la răscruce de drumuri pentru a-și extermina fugarii și nu-i trăda pe supraviețuitorii săi în ziua asupririi" [Ovad'ya , ] la vremea nenorocirii lor, când i-am dat în mâinile inamicului th Yehezkel ȘI POMUL CÂMPULUI ÎȘI DĂ ROCUL, ȘI PĂMÂNTUL Își va da recolta, ȘI EI VOR RĂMANE ÎN SIGUR ÎN PĂMÂNTUL LOR, ȘI EI VOR ȘTI CĂ EU SUNT DOMNUL CÂND RUMP TOIAGUL JUGULUI LOR SI SCOATE-I DIN MÂINILE robilor LOR ȘI NU VOR MAI IAR FIARA PĂMÂNTULUI NU LE VA MĂNCA, SI SE VOR INSTALATI IN SIGURANTA SI NIMENI NU VA DERANJA ȘI LE VOI INSTALIR SĂ slavei, SI NU VO MAI FI ASCUNSI (DIN) FOAMEA DE PE PAMANT, ȘI NU VO MAI SUFERIT RUSINE TRIBURILOR ȘI EI VOR ȘTI că eu, Domnul, Dumnezeul lor, sunt cu ei, SI EI - Poporul meu, casa lui Israel, este rostit de Domnul meu Dumnezeu Și tu ești oaia mea, oaia pășunilor mele, omule, eu sunt Dumnezeul tău, ROBIT DE SAPANUL MEU G-D ^ ^ Și cuvântul Domnului a venit la mine și a zis: Fiul OMULUI! Întoarce-ți fața spre Muntele Seir SI PROIECT DESPRE EA Și spune-i: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: Iată, eu (vin) împotriva ta, muntele Seir, și Îmi voi întinde mâna asupra ta și te voi lăsa pustiire și stupoare VOI TRANSFORMA ORĂȘELE VOASTRE ÎNTR-UN RIȘIOR, SI VOI FI DISTRUS și veți ști că Eu sunt Domnul Pentru că ai avut vrăjmășie veșnică și ai doborât cu sabia pe copiii lui Israel la vremea lor de nenorocire, gb bkrtgv 'GTK OYU 'JK' 'FI |Eb' O*T'K L £ opl-'t LKDIU k'OK T[ ' Tfț^K OT-'E lil? nici 'P GP OO ?L POOTU P'PK '^LDI' : ȚT -boi i'likii 'i'lirrd i'bbn tpptіk 'lkri n :oun lor Chіlk bbip lіrrіР" :ono ș' olp-'bp Ch'і?'ok -lk T]p^ ip; ' :nin* nș-'e olutі (lped llѵgl k O# LIL' nuvrpl PLPL 'L LIG KP 'Li>"LK O'IDP '№ Y K 'L'PhіL hirr 'GTK DKJ 'DK-'P lob *' o :rrn "IWKO 'njHOl DO CH'LKZHO Pr'IPr "l#K țDKjpOl RASHI în momentul vinovăţiei definitive o Când vinovăţia lor a atins limita şi măsura (vinovăţia) le-a debordat lit : Te voi face sânge, căzut de sabie Nu ați urât sângele? Ați disprețuit dreptul de întâi născut, căci slujirea Mea a fost încredințată întâiului născut și v-a fost urât să vă pătați cu sângele jertfelor, slujindu-Mi Mie Dar sângele pătat al celor uciși te va bântui [Robul Beregiit , ] Unii o înțeleg așa: ai urât sângele tăierii împrejur Și unii spun: îți este frică de ucigași, ca toți ceilalți oameni, și ucigașii te vor urmări Și mai spun: "Ați urât sângele", adică fratele vostru, care este carnea și sângele vostru și cetățile voastre nu vor fi locuite, nu așa cum i-am spus lui Mițraim: "Și voi întoarce robii lui Mițraim" [ , ] sau "voi întoarce robia fiilor lui Amon" [Yirmeyau , ] În legătură cu aceasta, Mal'akhi a spus: "Dar eu l-am urât pe Esau și am făcut munții lui un pustiu" [ , ], pentru ca în viitor să fie pustii veșnice două triburi despre Israel și Neuda Și Midrașul lui Rabbi Tanchuma leagă acest lucru cu faptul că Esau a mers la Ismael pentru a se căsători cu el și a-l incita să pretindă moștenirea lui Avraam împotriva lui Yitzhak (În același timp, se gândi:) "Ismael îl va ucide pe Yitzhak, iar eu, ca o răzbunare C C C C C C C C C II m C C C C C II C C O Yehezkel ÎN TIMPUL vinovăţiei FINALE Pentru că (cum) trăiesc, - rostit de Domnul meu D-zeu, - CE te voi face Sângeroasă, SI SANGELE TE VA AVEA, URESTI SANGELE? - ȘI SANGELE TĂU VA FI CONFORM ȘI VOI PREFERI MUNTUL SEIR Vidul și Pustire, ȘI VOI DISTRUGERE CE TRECE ȘI SE ÎNTORCĂ DE LA EA ȘI VOI UMPLE MUNȚII LUI CU SFÂRȚI, DEALURILE VOASTRE ȘI VĂILE VOASTRE ȘI TOATE RAVIELE VOASTRE CARE AU FOST BĂTITE DE SABIA VOR CĂDE ÎN ELE Te voi trăda în golurile veșnice, și cetățile voastre nu vor fi locuite și veți ști că Eu sunt Domnul yu pentru ce ai spus: Două triburi și două țări, vor fi pentru mine, și o vom moșteni - Și Domnul era acolo! r De aceea (cum) trăiesc, - a spus de Domnul meu Dumnezeu, - și voi face după (măsura) mâniei voastre și geloziei voastre, CE AȚI FĂCUT DIN URA TA față de ei și Mă voi lăsa cunoscut prin ele când te judec RASHI Pentru sânge îl voi ucide pe Ismael " Acesta este sensul "zilele de doliu pentru tatăl meu se apropie" [la începutul anilor , ] și voi moșteni pe Itțhak XX și Ismael (două triburi) T și Domnul era acolo El știa gândurile tale M Și voi face după (măsura) mâniei tale o În proporție cu ce ai făcut tu lui Israel, îți voi face O, și Mă voi face cunoscut prin ei, când te voi judeca despre T Atunci ei vor cunoaște puterea Mea O ih bkrkt" ?['nі Kg'e-lk i 'eroi? hyv hk ъ PYATU' uni mЪ (înnu?) naaw i "іok bkpyl 'pp ,?r te$ p#k lx □□'nzrr oggіlrt oі'ze 'ty 'dei * :l rk VP^L-ye PLІL E LІ E ' 'YK LIK LET D -'N>QV cl^'-l'e l tb yalpry> E'° :^'Lіurk nppw - ei hw"iri l'll lllf |e lllliglFk y :lіl' lk-'e іrі l^e oіlk th bk-chn 'pl yprkі lklyl 'pp-bk keal □*tk r llkі" pkl llk fjr lіl' 'gtk llk le* :lіl'-l:p іulf kasl 'pb * :іU? voi linil'? l^іr lіoeі pkl le'lr □elk p&chp ÎJ??? îp; lіl' llk llk le Lllki liyglr brlі oLdl l'kib huhin ozpі'l^ e'ill RASHI si te-ai inmultit despre "Veatarttemp ca pveirbetemp (si multiplicat) Și, de asemenea, "vaatar" [ , ], care înseamnă densitate (densitate) când tot pământul se bucură când eu întemeiesc pe al meu Împărăția, pământul se va bucura, după cum se spune: "Domnul domnește! T Să triumfe pământul" [Psalmii , ] Apoi "Voi face devastație pentru tine " T ^) ІСГ c DESPRE ah! o (Aceasta este o exclamație) vesel C și înălțări veșnice, O, Aceasta este țara lui Israel, cea mai uscată ceva frumos pe lume th cu uimire, cei din jur te-au dorit cu pasiune despre ale tale Vecinii erau uimiți și tăcuți de surprindere, așteptând un fel de prăbușire Au tânjit, au tânjit și au așteptat cu nerăbdare să fii o moștenire pentru restul triburilor th și te-ai urcat în gura(ele) limbii (lit : în gura limbii) o Yehezkel ȘI VOI ȘTIȚI CĂ EU SUNT DOMNUL, AUD TOATE RESPONSABILITĂȚIILE VOASTRE CARE ȚI-AȚI SPUS DESPRE MUNTII ISRAELULUI, spunând: Distruși, dat nouă să fim devorați! Și M-ai mărit cu gura ta și ți-ai înmulțit cuvintele împotriva Mea, am auzit și Așa a spus Domnul meu Dumnezeu: Când tot pământul se va bucura, vă voi aduce pustiire Cum v-ați bucurat de moștenirea casei lui Israel, că este pustiit, vă voi face asta: MUNTELE SEIR VA FI O PISIUNE ȘI TOTUL EDO, TOT EL, și vor ști că Eu sunt Domnul -" "- ȘI TU, FIUL OMULUI, proorocește despre munții lui Israel și zici: Munții lui Israel, ASCULTAȚI GURĂRII DOMNULUI Așa a zis Domnul meu Dumnezeu: Pentru că vrăjmașul a zis împotriva ta: Ah! ȘI ELEVAȚII ETERNE, MOȘTENIREA a devenit ceva pentru noi! De aceea proorociți și spuneți: Așa a spus Domnul meu Dumnezeu: Pentru ce, fiind uimit, dorit cu pasiune În jurul tău, ca să fii o moștenire pentru rămășița triburilor, ȘI TU CENT PÂNĂ GURĂ (și) LIMBA și (ai devenit) o defăimare a poporului, RASHI Și acum, după căderea ta, toată lumea vorbește despre tine și bârfește, zicând: "Iată, au căzut în pustiire " O calomnie populară despre Parlemant în franceză ih heqnrv P P' TLC-LEL tyQW LCL^' 'PL 'pb :Djrnrn PU^ niWn v'r'ek nipnabi vpl pіl'₽ tlk lac-le dr bі b* ch lѵk lііtral Vpr ?! LIVVFP LIELP ?! - e beat? tlk lak-le p p:tpoa l#k vlal lpkiЪ K^E VILK"bri OPAL LPKRgLr TPEL 'LKAr v>KE k bz'gje boards nuhiab vl | 'Rlk-lk-ilA lv>k t •• t lip l^l-kM lnU? op l^lі tіFtі ЪkpіU' (pk) 'LK SPK lMzK Oe OPOK ÎJT LІP' 'PK POK PE *' "pui Tip 'Vekіtk spk p ■'' :lrp (r:W Tіl l^eft -kM " :pvv 'yk dkj Tip (-'bwn) "'buel k*? (dau Tty-'KfP k SPEU LZPP alun LOBE Mu ^'bk U'bfK :P GR 'PK DKJ mr 'ffEGGK*? (da) 'U O'SHR' kLІ L L'E OPK-r f lok ' k PIP'-PET 'P' apoi pMp lkooe olіM ue!і pappa yalіk ikoi'i oLotk-yu doc onp-by oMYu 'lol Me^ki: din oetg pl'l o yz llk nek)"' gtkoi op'M^ei ulkp-yu ievіu " k KIE'I e GO'LOZIU ol'^uei OETT LI PKE PG ѵ t- : іt g : jt : - : l asta*- -oy bnb pa unj? oiglk Mln of ike-pfk b'Un "PUK ' Pr Dizrby b'pkі" :WJT І PKO P^Y P P' a :now іke-lirk D'Ua üpіr' l'e 'іp^n t іt jt ѵ ѵ - • • T : • •• o • RASHI lit : din ei nu vei fi lipsit, o, exil, locuiesti- cele din sânul tău se numește (privare de copii) C tu devorezi o persoană pe acest pământ în mod obișnuit gu-hh ucide-i pe locuitorii ei: amoriții au fost pierduți pe ea și fiii lui Iuda D au fost pierduți pe ea M Ca și necurăția excomunicată, Scriptura aseamănă C (pământul) cu o excomunicată (soție în timpul necurăției ei), al cărei soț îl așteaptă pe T când ea devine curată și dorește cu pasiune să se întoarcă la ea C și a venit o Întrucât mai sus în secțiunea [ ] se spune: "Casa w a lui Israel", despre această casă se vorbește la singular Ts A Midrash spune: Preasfântul a plecat în exil cu ei și a ascultat ce spuneau cei care i-au capturat: "La urma urmei, aceștia sunt poporul Domnului! Dar El nu a avut ocazia să-i salveze " ) în Midrash Eicha Rabati [Petichta ] și au hulit Numele Meu sfânt o Mi-au umilit cinstea - Și despre ce a fost blasfemia? Dușmanii lor au spus despre ei: "Poporul Domnului Yehezkel ȘI NU VEȚI RAI FĂRĂ COPI FĂRĂ ELE Așa a spus Domnul meu Dumnezeu: Pentru ce iti spun ei: (Pământul), devorând o persoană, tu și tu ai fost fără copii din triburile tale Pentru că NU MAI MÂNCA UN OM, ȘI TRIBURILE VOASTRE NU VOR FI MAI FĂRĂ COPII, - S-A SPUS DE Stăpânul MEU DUMNEZEU ȘI NU VOI LĂSA SĂ NU MAI AUDIȚI RUȘINE (DE LA) POPOR; ȘI TRIBURILE VOASTRE NU VA MAI PERMITĂ SĂ SE POTICISCE, - S-A SPUS DE Stăpânul MEU DUMNEZEU Și cuvântul Domnului mi-a venit, zicând: Fiul OMULUI! Casa lui Israel, ei au stat în propria lor țară, ȘI AU FĂCUT NECURAT PROPRIUL CAL SI PROPRIA FAPTA, LIKE UNCURITY EXECUTED a fost drumul lor înaintea Mea Și mi-am vărsat ardoarea Mea (mânioasă) asupra lor PENTRU SANGELE PE CARE L-AM VARSAT PE PAMANT, și cu ticăloșii (idolii) lor au făcut-o necurată Și i-am împrăștiat printre oameni, Și au fost distrași de-a lungul pământului, DUPA LOR SI DUPA LUCRELE LOR I-AM JUDECAT Și a venit (casa lui Israel) la triburile unde au venit, și au hulit numele meu sfânt, zicându-le: Acești oameni ai Domnului și din PĂMÂNTUL Său au ieșit! Și mi-a făcut milă de numele meu sfânt, pe care l-au hulit, casa lui Israel, RASHI aceștia și au ieșit din țara lui Dar El nu și-a putut salva poporul și pământul Său " ih 'wqnm Oza^ob LIL? U N IDR LE BLIGL-L'ZZ "ION pb" Vybn ^ i?' ^'DK ' NK "P L GRE L^r UN 'Lprl brran 'nțzrnR tprgrr :du> DnR -"iWR o?ias DRJ LІL ?UR-'S tPian IpTȚ OZILZ Opbbp "l#R Dfe *ÎP bona 'nnpbp shltu ozz pіprlz lіl? ipk "bk D J N *LKZL LІ LKL"bzr OZLI 'Fișapl o?ial LZO allprl D J N *LKZL ? , WUl(tm) :OZLL"GK sb bob 'llar :pzlk llrk oe'bіbgEoі different '|ZYL z'LK 'LLrPІ OZZLrZ ?lk lipl ppі izHn oezlrz ?lk 'pgglcr :lіuz sb sb oehRP □□j □□j □□j □□ □ □ □ □ PK 'L'Іb^I D#b CH ow?(tm) oe'lik' 'lla p#k țn$? onșuhp= är ozli 'luiYat : 'lkь pzl l;lk 'iaaki ІLKh-k'i ІLK 'L^ZPLІ 'іlggк 'LklrІ □зтііkor îtfbb nnwri lzialі їїlї r#l*lzialі :'zulі r#l ? £A lzlp tі^ iprl kb nu^ ÎNTRE TRIBURI DE UNDE VIN De aceea spune casei lui Israel: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: RASHI Nu pentru tine fac mântuire, ci te voi mântui Și voi sfinți Numele Meu o Și ce este această sfințire? S "Și te voi scoate din (dintre) seminții" [ ] th cu apă curată o Te voi răscumpăra și vă voi îndepărta necurăția w stropirea cu apă de curățare, îndepărtarea impurităților din & mort (corp) [În deșert , ] C inimă nouă, o Motivație, din nou transformată în bine, o [Eliyahu Rabbah ] th Yehezkel Nu pentru tine, casa lui Israel, ci pentru Numele Meu sfânt, pe care l-ai hulit ÎNTRE TRIBURILE UNDE VENI Și voi sfinți numele meu cel mare, FOAT ÎNTRE TRIBURI, PE CARE LE-AȚI DECLAT PRINTRE EI, ȘI TRIBURILE VOR ȘTI CĂ EU SUNT DOMNUL, ROBIT DE SAPANUL MEU D-D, - CÂND VOI FI SFÂNT PRIN VOI ÎN OCHII LOR ȘI VOI LUĂ DIN (MIJLOCUL) TRIBURILOR Și (împreună) VOI CONDUCE DIN TOATE ȚĂMURILE, ȘI VOI ADUCE PE PĂMÂNTUL TĂU ȘI ȚI VOI RĂȘTI CU APA LIMITĂ, ȘI TU VEȚI CURAT DE TOATE MURDAȚIA TA ȘI DE TOATE MURDAȚIA TA VA CURAT Și îți voi da o inimă nouă, ȘI ȚI VOI DĂ UN NOU DUH ÎN CORP, ȘI VOI ȘTERGE INIMA DE PIATRA DIN CARNEA TĂU, Și îți voi da o inimă din carniș ȘI DUHUL MEU ÎȚI VOI DA ÎN TRUP, SI O FAC CE VOI UMBLA SUB LEGILE MELE ȘI VOI OBSERVAȚI ȘI VOI FACEȚI JUDEȚENILE MELE ȘI VOI POPULA PĂMÂNTUL, PE CARE L-AM DĂRUT PĂRINȚILOR TĂI, iar tu vei fi poporul meu, ȘI EU, VOI FI Dumnezeul TĂU Și te voi salva DIN TOATE FIȘIERELE DVS , ȘI VOI CONVOCĂ CEREALELE ȘI LE VOI MULTI, ȘI NU îți voi da foame ȘI MULTIM FRUCTUL LEMNULUI ȘI CÂMPUL DE RECOLTA, CĂ NU MAI ACCEPTĂ RENUNCIAREA RESPONSABILITĂȚII (DATORITĂ) INTERTRIBURILOR DE FOAM ȘI ȚI ȚI AMINTI CĂILE TA RĂU ȘI ACȚIUNILE DVS SUNT NEBUINE, ih bkrtgr □ІN E OP'rLCH O'Ggіi-іb "l#K OE'^rПІ O'^LL □□'□'ȚI □na lFr-nk gzezrpЪ xb * :оe'lіeriya □□'llr bp o : kti bp o e □□'□mo y'gelі iFie oz pir lіl' nіk □etііtіr 'heo silk pli bі*a pіgr nіk pok le* loѵal :P*?*Y CHZD D'npji-nN nnuHm ііоkі* :ізір е 'Gry lyekr LL'L iw lpl iprl LІ PL O'ІrLІ îlp-PE LL'L lyiyl P$L V KL •j •• t: іt і't іt : 'tw* ' - : n:іt t - : - •• - • t ' 'LK ON PE* О : ТІРр 'P L L' - loin - t pіy>z?p hiosyn rzgrk llrkі pi ozz k'zr pc pap l^"kl lіdаl lіl? plk lac 'LOL І?! ПІЬЗ OE'*Д> 'L>ulі DHH □Э' р: ВЭ' р: ВГіШП P : L L? NK-'E HJ Ț P "P LІL D 'LGTSІ Lіr be'^ izlіrlі iz^n-nani 'k^le 'gііg'pn to She 'lkzl" RASHI Mâna Domnului despre Pretutindeni în legătură cu profeția "mâna Domnului" înseamnă constrângere: duhul l-a forțat, ca dintr-un gât (proprie) minte, să meargă acolo unde dorește duhul C și este plin de oase o Înțelepții noștri [San'edrin ] au spus că sunt (oasele oamenilor) din seminția lui Efraim, care au ieșit din Mițraim înainte de timpul (stabilit) și au fost uciși de locuitorii din Gath, născut pe acel pământ, după cum se spune în Cartea Cronicilor [I , ] DESPRE ȘI M-A ÎNCĂRCAT ÎN împrejurul lor, în jurul cazanelor noi, fără să o introducem înăuntru, pentru că Yehezkel era duhovnic C Vor prinde viață?Vezi că pot prinde viață? C Și voi întinde (lit : voi da) tendoane asupra ta despre A în Cartea lui Iov xx se spune mai întâi: "M-ai îmbrăcat cu piele și carne", iar apoi se spune: " și oase și tendoane M-ai acoperit" [ , ] Totuși, cum arătau aceștia (reînviați)? Pe o persoană care își scoate (îmbrăcămintea) și se îmbracă din nou Ceea ce a scos ultimul, pune primul Dar în timpul formării (intrauterine) a fătului, mai întâi - piele și carne, apoi - oase și vene w [Bereshitraba , ] Yehezkel -^ e- Mâna Domnului a fost peste mine și Domnul m-a scos în duh SI M-A POSTAT IN DELL, SI E PLIN DE OSE Și M-a încărcat în jurul lor, în jurul lor, SI UITE, FOARTE NUMEROS PE SUPRAFATA DELL, SI UITE, FOARTE USCAT Și mi-a zis: Fiul omului! Vor prinde viață aceste oase? Si am spus Doamne Doamne, știi! Și mi-a zis: Profetează despre aceste oase si spune-le: Oasele sunt uscate! Ascultă cuvântul Domnului! Așa a spus Domnul meu Dumnezeu acestor oase: Iată, voi aduce duhul în tine și vei trăi ȘI ȚI VOI ÎNtinde sforile și Ți voi pune carne, și te voi înveli în piele, ȘI VOI PUNE DUHUL ÎN TINE ȘI VOI TRAIȚI, ȘI VOI ȘTIȚI CĂ EU SUNT DOMNUL Și am proorocit așa cum mi s-a poruncit, Și a fost un glas la profeția mea: și uite, zgomot, Și oasele ÎNCHISE, os la OSUL SĂU RASHI și obleku o "Vekaramti" înseamnă "kerum" (teac) Esgo-Ts ster în franceză хх și s-a auzit un glas despre Și iată, zgomot de oase care se loveau unele de altele T os la os al lui despre (adică) fiecare Oriunde erau împrăștiați, s-au smucit mai aproape unul de celălalt în locul atașamentului lor ira bpd vl^glkp chv&lі" : p?p-bk os# niâsg "iok'r :olp pk mni nbyaba niy vpjr: onpn n j> d ppp-bk rpokі keal ppl-bk klal *^k **P£I PYL 'KI LIPGI rPLKL PIGR 'YK I LOK "LE opp kіpgp w l#he •'pkazlg :gpl l^kl o'dppz :lcr-lkv bjd 'gp olij-bj; 'najn vp'і pyl lap 'zhljg p'e-be l^l pіaiup olk-|e lik lvkl * :ій mțn iliіrl llаkі irrifoșj? gglrk pal 'ik han gpl' 'yk lok-le olik llrkі keal chr' 'oj? ve'lyprr pelk *l^ulі ve'liprr-lk pl lіl^ rk-'e olѵtѵ' :lkltіy lrpk-lk pelk 'lkzlі :'aj? OE'LILERP OELC 'LIRLGV OE'LIPER-LK 'npșș □elalk-bj? oelk chipat oL^li oed 'pp 'llar' a :lipgoka 'L'^VI 'Llap lѵg chk-'e oyuln KU chv'pr lgіkv ":lvk yk lіl^lel *ln" RASHI din cele patru vânturi unde le-au mers sufletele De pretutindeni, Din cele patru colţuri ale lumii, vor fi adunaţi şi vor veni S lit : și inhalați o La fel, "suflă (nofeah) un foc în xî cărbuni" [Yeshayau , ] O - aceste oase sunt întreaga casă a lui Israel ei o Această alegorie se referă la întreaga casă a lui Israel în exilul lor Până la urmă, ei D spun: "Oasele noastre s-au uscat de nenorociri, speranța noastră a dispărut! Și cum altfel putem spera la mântuire? O altă interpretare [Pirkei Rabbi Eliezer ]: "Toate aceste oase sunt oasele fiilor lui Israel Pentru că i-a înviat acum, ei au spus: S "Nădejdea noastră a dispărut și nu vom fi reînviați a doua oară când xx morții vor fi în viață!" "De aceea profețiți că în viitor îi voi învia a doua oară " M Si scrie pe ea: Iuda si fiii lui Israel, cu el Yehezkel Și am văzut: și iată, tendințe și carne au crescut pe ei, ȘI PIELEA LE-A ACOPERIT PE SUS, DAR NU ESTE DUH ÎN EI Și mi-a zis: Profetește spiritului PROIECT, FIUL OMULUI, și spune-i duhului: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: DIN CELE PATRU VÂNTURI VEN, SPIRIT, SI INTRODUCE ACESTI MORTI si vor prinde viata! și am proorocit, așa cum mi-a poruncit El, ȘI S-A INTRAT DUHUL ÎN EI, și au înviat și s-au ridicat în picioare ARMATA MARE FOARTE, FOARTE n Și mi-a spus: Fiul OMULUI! Aceste oase sunt ei sunt toată casa lui Israel Aici ei spun: OASELE NE s-au ofilit, iar NĂȘPERAnța NOASTRĂ A DISPARAT, SUNTEM tăiați! De aceea proorociți și spuneți-le: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: Aici Îți DESCHID mormintele și vă voi ridica din mormintele voastre, poporul Meu, și vă voi ADUCE ÎN ȚARA ISRAELULUI ȘI VOI ȘTIȚI CĂ EU SUNT DOMNUL, CÂND ÎȚI DESCHID MORMANȚELE ȘI CÂND VA RIDISC DIN MORMANTUL TĂU, OAMENII MEI ȘI VOI PUNE DUHUL MEU ÎN VOI și VOI FI VIAȚI, Și îți voi da pace pe pământul tău, ȘI VEȚI ȘTI CĂ EU, DOMNUL, AM GUVIT ȘI AM FĂCUT, - a spus Domnul ȘI DOMNUL MI-A GORBIT, Spunând: ȘI TU, FIUL OMULUI, IA-ȚI UNUL COPAC SI SCRIE PE EL: Yehuda și fiii lui Israel care erau în tovărășie cu el Lkryg pNk pM pzp ozM pMp*> 'r j? zlza "gNk z" i i?іr :tp bkpyl ln-bzі yy" da i'?V ^il? daz oppk gpі ppk ț>$> v 'W*^ "W?# dhk -pr u tal- kі^ p "io* yes rz vȘn prk^ ^kzіp' npb 'іk han gpgg opk prk-pe opk pzp l k ^llaі pzp bkpjg 'rriy oPrk-tz p#k da rulk pik gpі ppk vyj? oldi lda ru -lk yes olіk :opochy > ГГЗ °ІГ^ daldak trșjn 'М Э -' О? oz'lk prЪ ok pap hip' opk pok-pe op^k pzpі "= tior olk wșpi ouriobn p#k opal Г^l kda | >PKZ "GPK NdL OLKR •'iwjn = : LP"GK- k OLIK 'LKLPI (-GL') -P'P' k O^eL PVG "GPK ^ 'Zhpіu? Plz k i' da yes'do SO~ 'gdaipі odaFz bzzі op^dazі bp'b^dz pіr іkoѵg -ini olіk tnpoі opz іkrp p#k ltdaio er olk D"h>ys Ml 'yes] :°'l k onb ppk rkі oj) ' daі 'lirpi azM ■'rzidaa o£eV l;p; peak nțrhi RASHI despre aceste patru cuvinte scrie pe el Adică acesta este pomul lui Iuda și seminția lui Binyamin, care i s-au alăturat th și luați (încă) un copac și scrieți pe el despre Acest |x (copacul) lui Iosef, copacul lui Efraim și celelalte nouă seminții care s-au alăturat lui Iarov'am, care era din seminția lui Efraim [I Cartea Regi , ] C Și vor fi una, îi voi uni, amândoi copaci, ca să devină un singur copac în mâna ta Iată, iau o Ca să nu mai fie două împărății S Yehezkel Și luați (încă) un copac, SI SCRIE PE EL: Iosef, pomul lui Efraim, și toată casa lui Israel, care este asociat cu el ȘI Aduceți-I UNUL LA ALTUL CU VOI ȘI UN SINGUR COPAC, ȘI EI VOR FI UNUL ÎN MÂNA TA ȘI CÂND îți vor spune FII AI POORULUI TĂU, spunând: Ne poți spune ce ai? Spune-le: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: Iată, iau pomul lui Iosif, care este în mâna lui Efraim, și triburile lui Israel cu el, și le voi adăuga la el, la pomul lui Iuda, SI LE VOI FACE UN SINGUR COPAC, și unul va fi unul în mâna mea ȘI COPACUL PE CARE VEȚI SCRIE, VA FI ÎN MÂNĂ SUB OCHII LOR Și spune-le: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: Aici îi iau pe fiii lui Israel din triburile unde au mers, și (împreună) îi voi aduce de pretutindeni, și îi voi aduce în țara lor ȘI VOI FACE DIN EI UN SINGUR TRB PE PĂMÂNT, pe munții lui Israel, SI UN REGE VA FI REGELE TUTUROR, Și NU VO MAI FI DOUĂ TRIBURI, ȘI NU SE VOR MAI IMPARTI, ÎN DOUĂ REGAȚII MAI MULT ȘI NU VOR MAI ȘI LUȚIȚI CU ISTORICUL LOR (idolii) și murdarul lor Și cu TOATE răzvrătirile tale, Și îi voi SALVA din TOATE satele lor în care au păcătuit, și îi voi curăța și ei vor fi poporul Meu și eu, Eu voi fi Dumnezeul lor Și robul meu David este rege peste ei, n bkrtgv E|Du;L 'leuL * nnj rlyl-yu іzіUl~ :olіn -chu farm nni ogrpі nori l' у muri oz'lipk an-mu>' nte bp^ 'GNEI : bіu OL K'tn '•faj? TTL o^iu chmsh opik tіtplі b'lpl ppik l'tg □'gіu lpe oі^іg s* - itî t □•••:•: • - : at jt : r іt r : t ■'П^пі oh'by 'cheіUo l'lѵ= :оЪір оеіпэ 'iprp-lk chk m o yl 'іutіpe :оу ''гтѵ лэлі O'l k ol а :l іu oeіle lgpro lUlz' iprp lUlz' dіgьk r;ș o*fr □chk-|e^ :L}?^ L LGL? gnrkr :rbj> cadli 'plі ^іUo іUkl k'іud diol ulk : злі w іukl k'Fz dіD chal lіl' lpk le іт •• : • ѵ jt i • : '•■••• - e-LK YALIK SnN ipl tobe trnn 'LLL VfeWl ■" gіоі lai hn лр се ъэа 'іУеЬ □L pe:і o'oyu i^l RASHI Slujitorului meu Iacov, așa cum i-am dat lui Iacov fără limită a Gog despre Acesta este numele regelui Magog o Acesta este numele neamului, după cum spui: " Homer și Magog" [La începutul lui , ] Și-ți voi da o retragere O, o să-ți dau o retragere En-voyzer în franceză Așa cum fiul "întors (shovav) a umblat pe calea inimii sale" [Yeshayau , ] iar eu vă voi pune cârlige în fălci Ei scot Animalul cu cârlige înfipte în fălci, pentru că el însuși nu vrea să iasă Așa că îți voi aduce în inima gânduri și îndemnuri care te vor scoate din țara ta pentru a veni în țara lui Israel M m in o o ii c o o o m ii Yehezkel ȘI VA FI UN SINGUR PĂSTOR PENTRU TOȚI EI, ȘI ÎN CURȚIILE MELE SE VOR UMBĂ, ȘI EI VOR OBSERVA LEGILE MELE ȘI LE VOR ÎMPLINIRE Și se vor așeza pe pământ, pe care l-am dat robului meu Iacov, PE CARE PĂRINȚII TĂI L-AU INHALAT, SI VA FI POPULAT DE EI SI DE FIII LOR, Și fiii fiilor lor până la îmbătrânire, iar David, slujitorul meu, este suprem peste ei pentru totdeauna Și voi încheia cu ei un legământ de pace, LEGĂMÂNTUL ETERN VA FI CU EI, SI LE VOI PLASA SI LE VOI MULTI, și voi pune Sanctuarul Meu în mijlocul lor pentru totdeauna ȘI VA FI LOȘEDINȚA MEA PENTRU LOR, Și voi fi Dumnezeul lor dar vor fi poporul meu Și genele vor ști, că eu sunt Domnul sfințind Israelul prezența sanctuarului Meu printre ei pentru totdeauna -^ ^- Și cuvântul Domnului a venit la mine și a zis: Fiul Omului I Întoarce-ți fața către Gog (în) țara Magog, (el) suprem, șeful lui Meșec și Tuval, SI PROIECT DESPRE EL, Și spune: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: Iată-mă (vin) LA TINE, GOG, SUPREM, șeful lui Meșeh și Tuval! ȘI ȚI VOI DA LA PENSIERE, și pune-ți cârlige în fălci, Și te voi desena pe tine și toată armata ta, cai și călăreți îmbrăcați luxos, toți, MAREA COMUNITATE, (c) BURTURĂ ȘI SCUT, nh bcrtt :рЗІЭ ON SPN = U> OLZ n; it : b" t it •• lt • ij "j- t it •• it -: ;•• : i gzag^e-pyu pai 'pet pbllіl lt l^dk-^ei lpg lt - -: t ' і t t : - і •• eagle pѵe kііl lksh l^rі" :o^e pop ? ipip pkііl WT IV T JT T "T : IT •• - IV T I : ITÎ t t o:^lik vultur tropi trEdk-^ei llk pvіp ulkl lіorb -blr bpet br' K LL * I L^PІ LII' OLI LOK LE' - • T ! ' ob poeb 'E P O'brfl kіek pіііlz t • : • : і t h -att ѵ : i • j - t : RASHI cu toate flancurile sale Cu tot împrejurimile lui c PREGĂTIȚI-VĂ ȘI PREGĂȚIȚI-VĂ PENTRU VOI ÎNȘINE o Pregătiți-vă (vă) și pregătiți-vă pentru voi înșivă o armată de alții "Ikon" este același cu pizdamen" (pregătește-te) x| iar tu vei fi gardienii lor despre Este obișnuit ca regii să se ocupe de mișcarea trupelor lor și să pună gărzi pentru ca exterminatorul (detașamentul inamic) să nu-și atace armata noaptea A după (trec) multe zile vei fi amintit despre Po Ts (după) multe zile, când ai păcătuit împotriva Mea, acum vei fi amintit înaintea Mea, ca să-ți amintești de greșelile tale și să-ți răsplătească în funcție de meritele tale Și în anii următori, vă voi chema să veniți în țara lui Israel, întors din sabie, xx adică, locuitorii ei se vor întoarce din exil, unde au fost trimiși de sabia dușmanului & fostul pustiu mereu despre (adică) de mulți m ani Dar cu puțin timp înainte să vii la ei, s-au întors T și ea a fost scoasă din (mediul) popoarelor o Ar fi trebuit să iei la inimă (și să realizezi) că a fost scoasă din (mediul) popoarelor - T, și Cel Care a scos-o din (mediul) popoarelor (mediul) popoarelor nu o va părăsi și ești în brațele tale Y Yehezkel DEȚINĂTORII DE SABIA SUNT TOȚI Paras, Kush și Put cu ei, TOTI (cu) SCUT SI CASCA Homer cu toți cei de lângă el, casa lui Togarma, TERMENII DE NORD CU TOATE FLANCIUNEA SA, NUMEROȘI OAMENI CU TINE PREGĂTIȚI-VĂ ȘI PREGĂȚI-TE PENTRU TINE, TU SI TOATA COMUNITATEA TA, GRUPATA LA VOI, ȘI VOI VEȚI FI GARDIILE LOR DUPĂ MULTE ZILE VEȚI VENI PAMINTIT, ȘI DUPĂ ANI VOI VENI PE PĂMÂNT, Întoarsă din sabie, (împreună) ADUS DE LA MULTE OAMENI, pe munții lui Israel, Întotdeauna fără risipă, ȘI EA AFĂRĂ POPORILE (mediului), ȘI TOȚI VOI AVEA ÎN SIGUR ȘI TU VEȚI URȘA PE CUM VINE NECESUL (SUBȚIREA), CA UN NOR ACOPRE PĂMÂNTUL CEI VEI FI, TU SI TOATE FLANGERELE TALE, SI MULTI OAMENI CU VOI Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: Și va fi în ziua aceea: DISCURSĂRI SE VOR RĂSĂ PE INIMA TA, ȘI TU PROIECTE UN DESIGN RĂU o Și tu spui: voi urca LA PĂMÂNTUL DESCHIS (sate), RASHI Ca o frământare (furtunoasă) ca întunericul care acoperă pământul "Shoah este broine în franceză (ceață) Cuvintele vor urca despre Gândurile vor urca [Targum Jonathan] intenţia celui rău de a lupta cu Mine Mă voi urca în țara deschisă (satelor) O, locuitorii satelor care nu sunt înconjurate de zid se bazează pe puterea lor și (de aceea) nu se adună cu frică (să se ascundă) în cetăți întărite nh bkrtn'" tr tfl ha râ^i * :on^ pk o$un gga |hpi vdv rw tpup f)£NO bjr^R] nraum ninnrrbj; -'rai uPurin ranpi gnі" kіѵm' :rlkl lgar- r gacl llrl ga gahl cd llk ^bl pok? liegae bbu? u>b fri ldrr hnpb elp sub | lky^ ^lr chlk loc le dііb llrkі cd|l 'pb about the day :rll pre clyl 'yr pdfr kіll sіga | kі l lіl' gael ^lk lied, trajn llk pâs 'lel'r '^riror lkei' ^l U' 'Qjrbj? l^igo gal 'rm pd lr ofa trpio -bj; 'Vlikdli l?ll o* 'p lgagikz rlkl lire fjjra o :jria orrryb D lgprlr lik l'idl lul'dov'? "Ik RASHI leneş - "Perazot" este ca "cu excepția orașelor deschise (ânepa-zi)" [Discursuri , ], fără zid (fortificat) Mă voi duce (pe) cei care stau în tăcere și voi vedea pe ce se bazează PUNE MÂNA PE RUINE, (NOI) PUBLATE O, ca să distrugi din nou cetățile care până atunci erau ruine, dar acum au devenit locuite și împotriva poporului, adunați din (din mijlocul) neamurilor și acum câștigați o turmă și bogăție lit : buricul pământului cam Înalt și puternic pe pământ, așa cum buricul se află în centrul omului (corpului), pe umflătura lui și toți leii lui despre negustorii săi pricepuți, care cu strânsoarea lor de leu umblă prin toate țările, știind de unde vine bogăția ei vă vor spune: N-ai venit să iei pradă despre Ie cine ți-a spus unde este bogăția? Știi că mergi pe un ținut plin de pradă și profit? Și acolo vei găsi cu adevărat nenumărate bogății! vei ști despre Targum spune: vei cunoaște dezastru (de la) My- oh oh m O m m II despre m ii ii ii ii DESPRE Yehezkel VOI MERGE (pe) cei care sunt în tăcere, care s-au instalat în SIGURANȚĂ - TOȚI ASEZARE FARA PERITE, NU AU MORTELOR, NU AU USI, - Ca să obțineți pradă și să profitați de pe urma pradă, întoarceți-vă mâna asupra ruinelor (din nou) populate și asupra oamenilor, adunați din triburi (late), (care) OBȚIE TURMA ȘI BOGĂȚIA, (ele) populează PLUMBUL PĂMÂNTULUI SheVA și DeDan și negustorii din Tarsis, Și TOȚI leii săi (puternici) vă vor spune: Nu a venit să ia pradă, NU TE CONVESTI COMUNITATEA TA, SA IA ARGINTUL SI AURUL, LUATĂ TURMA ȘI PROPRIETATE SI PRIMI PRADA MARE? De aceea, prorocește, fiul omului, și spune-i lui Gog: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: Nu în ziua aceea când poporul Meu Israel se va stabili în siguranță, ȘTIȚI?! Și tu vei veni din locul tău, de la marginile nordului, tu și multe neamuri sunt cu tine, călare pe cai toți, O COMUNITATE MARE SI O ARMATA NUMEROSA Și te vei sui (în război) împotriva poporului meu Israel, CA UN NOR care să acopere PĂMÂNTUL, ÎN TÂRZIUL DE ZILE VA FI, Și te voi aduce pe pământul meu, SĂ MĂ CUNOAȘTE TRIBURI, CÂND, PRIN TINE, VOI FI CONFIRMAT ÎN OCHII LOR, Gog! RASHI puterea a -a Adică vei recunoaște și vei realiza Cine este fortăreața și fortăreața lor! nb esrtgg D' ' HIGGLLPKP PIL' 'DPC "IrK'PE g □lp d'djș o'kzdp b&ntzr 'K'id 'nnps Ch'z o'diachr □ ' K PL OІ'Z I L'GP P' O ІOP'^ ^PK K'ZL DW 'LIP pul P GR' YK OKD LO-GK-^ DID NÎ K LL Dl* I KUOK 'Fopp-Ъei ggtFp p"pі spr^l pіri liitgal ¥?zl o'ppp irlll lolkl 'dz-bj? pshk plkl □RJ "lfl '*pl-*khe I'^D 'LKPRI "": ізл rlk LOIP-bll " ІЛК 'LOZ^ДІ :L'PL I'PKZ, 'К П LІL' DLC 'l'bj? L'rok L'LADY WN IU'ZDK 'IZKI 'acum RASHI Oare tu, în zilele acelea, Preasfântul care vei zice: "Tu ești cel despre care am vorbit în zilele vechi prin slujitorii Mei, proorocii lui Israel?" -ca, de exemplu, Yehezkel și Zehar'ya, care au profețit și despre războiul cu Gog și Magog: "Și voi aduna toate semințiile " [ , ] Și înțelepții noștri [San'edrin a] au spus că acest lucru a fost profețit de Eldad și Medad și acesta este "shanim-ul" despre care se vorbește aici Citiți nu "shanim" (ani), ci "shnaim" (doi): doi profeți au profețit o singură profeție în același timp tremur mare însoțit de tunete și fulgere, despre care se discută mai jos [ ] iar pervazurile (lit : trepte) vor cădea Eu cred că acestea sunt dealuri-turn, când pământul din șanțurile din jur este aruncat înăuntru, astfel încât dealul, având formă de trepte, - scăloane în franceză, - se ridică și mai sus, ca să țină pământul După ce dealul este bine compactat, cărămizile care susțin treptele sunt îndepărtate Și voi chema peste el o sabie pe toți munții mei, ca să vină peste el o sabie "Și voi chema" înseamnă: și voi pregăti M m ts ts ts ts it it it it ii it it ÎN Yehezkel Așa a spus Domnul meu Dumnezeu: Oare tu, despre care am vorbit în vremuri de demult, PRIN SERVII MEI, PROFEȚII LUI ISRAEL, CARE AU PROOFETIT ÎN ZIILE DE ANI, SĂ TE PĂZIEȘTE DE ELE? ȘI VA FI ÎN ACEEA ZI, în ziua venirii lui Gog în ţara lui Israel, - a spus de Domnul meu Dumnezeu, - Ardoarea Mea (mânioasă) se va ridica în nările Mele Și în gelozia mea, în focul furiei mele, am spus: Dacă în ziua aceea NU VA FI O CUMUTURĂ MARE în țara lui Israel ! Și peștii mării se vor zgudui înaintea mea Și PASĂRILE cerului și animalele câmpului, Și TOȚI se târăsc, târându-se pe pământ, ȘI TOTUL OAMENI, CE ESTE PE FAȚA PĂMÂNTULUI, ȘI MUNȚII SE VOR PĂSTRA ȘI zăvoarele cad, ȘI FIECARE PERETE PĂMÂNT PĂMÂNT VA CADĂ ȘI VOI CHEMA LA EL PE TOȚI MUNȚII MEI SABIA, - S-A SPUS DE Stăpânul MEU DUMNEZEU, - SABIA TUTUROR VA FI IMPOTRIVA FRATELOR SAU ȘI ÎL JUDEC CU DĂUNĂTORI ȘI SÂNGE, ȘI PLOAIE ȘI PIETRE DE GRINDINĂ, FOC ȘI SULF CU PLOAIE VOI DOBAR PE EL ȘI PE FLANCAREA LUI, ȘI PE MULTE POPOR CARE SUNT CU EL RASHI lu Și ce este această sabie pe care o voi chema? Sabia sa: sabia fiecăruia împotriva fratelui său xx și grindină o "Avnei algavish sunt pietre de grindină (barad), scânteietoare ca pietrele prețioase, care se numesc pgavishp (cristal), așa cum se spune: "Coral și C cristal " [Iyov , ] Anashi înțelepții [Berakhot ] au spus că "al gavish" sunt pietre de grindină care au început să cadă peste Mizraim, dar s-au oprit în aer "al gav ish" oh hfqnrr '•'P'PDLPI" :ІLK Zh trop-byi GZDK'Lr o :lѵѵ pc-'e іrt] d'?"! 'L# Mrlіl l? L L? PLC "ION LE fHONl XiN"r KPZ îl blR-țn LLK "țpînNWi ѵl??ip gpl'i i>kl k'F^ Jrti MȘ# W 'L'ELr :lkLyP 'LL'Lr CHLIKGPGP fiss T ET TR^ VПІ 'in-bjp :Mzk ^rny tp t|gp ^іkaf ta zdar "IÎȘȘ H> ^LK L#K D'Ojn лк лівл кЛтІ Г bis L LLIUL 'J -bj? n :l ek Gr(tm) LLIUL L'GP LDE-ye daЪі dііo? w-'Finbuh :lіlu alk dkj 'llel pc *e іglіk *"flr oiglkѵ :lkv ak-'e іutp npnb o\"kl badl iv ?L "ty 'VПІ?"°^"lx bpk-kyi 'op Ml ? alk dkj ll*ll lka ldp * :lbyl? and> unde lіl? ak-"e bklyp *> ^ i dau n^'І lFk aіul kіl lіlu l; bpa^io^nși lіRі?e hași іdaі joc de cuvinte? ir^l/ nugn RASHI (lit : pe spatele soțului ei) Moise, pentru că s-a rugat ca ei să nu cadă, după cum se spune: " și ploaia nu a căzut pe pământ" [Numele , ], adică a făcut nu ajunge pe pământ Și vă voi lăsa să intrați despre "Veshishetiha" - la fel ca "veishetihap (și vă voi lăsa să intrați) asupra poporului Meu, precum "Nu voi lăsa (yashi) vrăjmașului să-i acopere" [Psalmii , ] Și nu vă voi lăsa să huliți Numele Meu Sfânt, O, umilirea fiilor lui Israel este hula Numelui Său: " zicându-le: Aceștia sunt poporul Domnului" [ , ], ci Nu-i poate salva! și se vor îneca ca "Furnalul care a fost aprins (ysi-kuu)" în limba Mishnah [Shabat , ] "Benešek" (cu arme) - o armure în franceză Yehezkel ȘI VOI FI MARE ȘI SFANT, și anunță-mă pe mine însumi ÎN OCHII MULTOR TRIBURI, și vor ști că Eu sunt Domnul -^ ^ ȘI TU, FIUL OMULUI, PROIECT GOGE si spune: Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: Iată-mă (vin) LA TINE, GOG, SUPREME, șeful lui Meșeh și Tuval! Și te voi face să eșuezi, și te voi lăsa să pleci, ȘI VA ADUC DIN TERMENII NORDULUI, ȘI VA ADUC ÎN MUNȚII ISRAELULUI ȘI ȚI VOI CUNOAȘTE ARCUL DIN MÂNA STANGĂ, Și săgeata ta DIN MÂNA DREAPTA TĂU O VOI ȘI JOS Vei cădea pe munții lui Israel, TU SI TOATE FLANGERELE TALE, ȘI OAMENII CARE SUNT CU VOI - PASĂRĂRII, TUTUROR ARIPILOR ȘI ANIMALELOR CÂMPULUI ȚI-AM DAT SĂ FII MÂNCAT Vei cădea pe fața câmpului, Pentru că am vorbit, - ROBIT DE SAPANUL MEU G-D ȘI VOI GĂSI FOC PE Magog ȘI PE INSULELE POPULAȚIEI ESTE SIGUR, și vor ști că Eu sunt Domnul Și Numele Meu sfânt îl voi face cunoscut printre poporul meu Israel, ȘI NU ȚI VOI DAU MAI SĂ NUMEȘTI NUMELE MEU SFÂNT, ȘI TRIBURILE VOR ȘTI CĂ EU SUNT DOMNUL, Sfântul în Israel UITE, VA VENI ȘI SE VA ÎNTÂMPLA, - S-A SPUS DE Stăpânul MEU D-D -Aceasta este ZIUA DESPRE CARE VORBesc ȘI ORĂȘELE POPULARE ALE ISRAELULUI VA IEȘI, ȘI OR PLECA (foc), ȘI OR ARMA ARMA ȘI SCUT, ȘI BURTURĂ, ARC ȘI SAGEȚĂ, vh 'wqnrv "țP D'ȘJ? l&țȚ-tfy' :DteU> PȘW U N DJ HJ?n=l POPSІ uh ѵ>to-pr:^ putea * Q^'rrip nprr * nn&n n;m"' o :pkg h /tk drj ogUpe-lk nni Dh'^-lk bna^n te 'zhlypz lar ournipn | Wb trust kіpgі ora DIGLK ou> napi V'zup-lk KTI lrrpі ojn lvlr bântȚ l'z bmpi :dj rol Nte іAlri lDial-lk ^e-lkі ryll wu-'eh napi * :v^ l lrai> rkp-lk llr țppb tol 'uteai :lіgr 'lk oy 'prep or ou?b onb n;m oplmgglk opaup-lk opzro p&e trnay Corner RASHI Îi voi da lui Gog un loc acolo, un mormânt în jurul locului, astfel încât mormântul lor să fie acolo Pentru că el este din urmașii lui Iafet, care a acoperit goliciunea tatălui său Pentru aceasta, a fost onorat cu o înmormântare (vezi la începutul lui , ) [Facere Rabba , ] dol trecand pe aici Aceasta este valea unde trec marea Kinneret (Ginosar) pentru a livra de acolo fructele lui Gino-sar la est de mare o La est de marea lui Ginosar, (după) Targumul lui Ionatan și ea blochează (calea) celor care trec o Ea blochează (calea) celor care trec, ca "nu blocați (lo tahsom)" [Discursuri , ] Numeroase cadavre ale celor căzuți acolo vor face imposibilă traversarea Prin urmare, oamenii se vor opri și vor avea grijă de înmormântarea lor Și Menachem în cartea sa a interpretat "vehose-met" în sensul că își vor închide (yahsemu) nasul pentru a nu mirosi duhoarea unui cadavru Și vor îngropa pe toți oamenii pământului pentru (adică) cei care au pierit acolo lit : și va fi numele lor o Toate neamurile vor vorbi despre ele, lăudând pentru milă: "Nu există așa milostivi ca neamul acesta! Poți găsi un om care să-și îngroape inamicul care a venit să-l omoare? lit : și oameni constant despre Oameni, în mod constant (ocupat z z z z z z z z z M V ii ii Yehezkel ȘI UN BATTON DE MÂNĂ ȘI O SULICITĂ, ȘI VOR FACE CU EI FOC DE ȘAPTE ANI ȘI NU VOR CARA LEGEM DE FOC DIN CÂMP, SI NU VOR TAI IN PĂDURI, DAR ARMELE VA FI FOC, ȘI PRODUCȚIA VA FI LUATĂ DE LA CEI CARE AU PRODUS DIN EI, ȘI TĂHĂȚI TĂHĂTORII LOR, - ROBIT DE SAPANUL MEU G-D Și se va întâmpla în ziua aceea: Îi voi da lui Gog un loc acolo, un mormânt în Israel, valea celor care trec, la răsărit de mare, și le blochează (calea) celor care trec; ȘI ÎNGROPĂ Acolo Goga și toată lumea ei, SI NAREKUT Valea multimii lui Gog ȘI EI ÎI VOR ÎNGROPĂ, CASA LUI ISRAEL, PENTRU CU PĂMÂNTUL, SAPTE LUNI Și vor îngropa pe toți oamenii pământului, ȘI VA FI UN NUME (GLORIE), O ZI DE GLORIE, - ROBIT DE SAPANUL MEU G-D ȘI OAMENI VOR FI SELECTAȚI, UMBÂND CONSTANT PĂMÂNTUL, INGROMANȚI CU LĂSAT PE FAȚA PĂMÂNTULUI PENTRU A-L LIMITA, RASHI Copiii lui Israel îi vor scoate în evidență pe cei care trudesc) prin aceasta, astfel încât să ocolească țara S și să adune dușmanii împrăștiați (pe ea) xg a îngropa cu cei care trec o "Et" ca "el" (s) Împreună cu trecerea w îngroapă cadavrele care blochează calea lui C și întârzie trecerea "Et yovrim" - "am aovrim" (oameni care trec ), -T asa am auzit, si asa spune Targumul lui Ionatan Cei care rămân pe fața pământului o departe de trecere, (și S deci) cei care trec marea nu îi ocupă cu înmormântare, XI, vor fi îngropați special pentru acest scop xh bkrgv nnyj w :P|?GG D'unrrrijnuj L pp LLG) ^ ucl -bj; nnj? relatii cu publicul grlkl ploі ПП'э nisșb lok lіl? 'da | lok-le gpk-r lgіkі g 'ppgblr z'іor іarkl 'іkpі іхprl llіul p;p і yізіі □pyekі Ъklyp pl bp p-ta ppt be pzt chk lfk rkl 'Т Т ЛП КП ТП ЛП ТП o^e țm 'pr o'yz bninjn ope D'Ș'K irnzm 'ppir rіpekhr OH OLNІY lrgpu'? pbggogbackr' lsh peli oir 'chpChg^ oarpyl :D^ chlpgіglFk pbe-pk 'lll' :lіl' 'lk oka lppyo ѵgk-boi g : ѵ j* - іt: r : jt -: ich : lt t : • t : RASHI la sfârşitul celor şapte luni se va finaliza înmormântarea majorităţii cadavrelor care sunt vizibile (la suprafaţa pământului) De atunci, vor continua să cerceteze pământul în locuri secrete, în crăpături și între spini, iar ceea ce vor găsi va fi îngropat C Iar călătorii care trec prin pământ vor trece, văzând $ un os de capcană, vor construi lângă ea o metină, semn că aici s-a găsit osul defunctului, pentru ca călătorii care îl țin curat să stea departe de el până vor veni oameni, a căror datorie este să-l îngroape w și, de asemenea, numele orașului Amon (Gulkaya) o Și orașul pe- S Pir dmiya' (oraș zgomotos) este numit și de la o mulțime de oameni, iar aceasta este Roma nelegiuită Armata locuitorilor săi, ei vor fi îngropați acolo [Targum Yonatan] C și curățiți, copii ai lui Israel, de pe pământ ascultarea lor curată și darurile lor C În cuvântul "Amona" (prima) litera "hei" nu este marcată cu semnul T "mapik", deoarece ultima literă "hei" este semnul unui substantiv , ] Іb Yehezkel LA SFÂRȘITUL ȘAPTE LUNI VA FI CĂUTATĂ ȘI ACEI UMBÂND PE PĂMÂNT VA TERCĂ, Și VEZI (oricine) un os uman, ȘI EI CÂND O METINA LÂNGĂ EI, PÂNĂ ȘI ÎNGROPĂ BURGERI ÎN VALEA MULTIPLELOR GOGA - ȘI ȘI NUMELE ORAȘULUI AMON - ȘI EI VOR CURĂȚA PĂMÂNTUL ȘI TU, FIUL OMULUI, AȘA VORBEȘTE DOMNUL MEU DUMNEZEU, SPUNE FIȘEI PĂSĂRI CU ARIPI și TUTUROR animal de câmp: Veniți împreună și veniți, adunați-vă de pretutindeni spre măcelul meu, CE ȚI ȚI CU MAREA Vrajă pe munții lui Israel, ȘI VOI MÂNCA CARNE ȘI VEȚI BEA SÂNGE Carne de EROI VOI MANCA ȘI VOI BEA SÂNGELE PĂMÂNTULUI ÎNALT, - Berbeci, berbeci și capre, tauri îngrășați în BASHAN TOȚI ȘI VOI MĂNCA ACESTA TOTAL ȘI BĂ SÂNGE BĂUT din măcelul Meu pe care l-am măcelărit pentru tine Și săturați-vă la masa mea cu un cal și un călăreț, un erou și orice războinic, - ROBIT DE SAPANUL MEU G-D ȘI VOI REPREZENTA slava MEA ÎNTRE STATE, ȘI TOATE TRIBURILE VOR VEDE Judecata mea pe care am făcut-o și MÂNA MEA PE CARE AM PUSAT-O PE EI RASHI jfefr berbeci, berbeci și capre despre regi și prinți, domni și C liderii xx îngrășat în Basan o Deci în arabă se numește taurul îngrășat y Judecata Mea se referă la pedeapsa Mea Justificați în franceză (pedeapsă) oh Lkrtgg 'T'LKI 'Fl'țJJJ "PUK ''OZ^r-LK O^P'ye KP Oa'I E PGT ChK ' ^"P ?' L'Z 'iptr :DVp 'LAYTP^K o 'ts?z 'e o'Un ijm" :nkbpі kіpp orn-jp op'pk 'OZLKІ opr ' plrkі 'I'^^O "l#N bkpjg' -L'P □P'^ZZCH OLKrOE'= :D^ ZPPZ " Dh'HS T 'LK POK PE pb yae o :OPO ' PLrKI OPK 'P'Fu p'e-ye 'lrgp zru' (pgаіu) l'ziglk z'fk fir pіp? -Be-lkі olr'e-lk Mznp :'ЧПІ? tіkari 'gkpі^ rkі przb olapk-bj? olzfz 'Z'bua LІ PKO OLK 'L r O'RrLChR OLIK 'ЗрІ^З '= L'PLP ' К ' ІрТІ(tm) :В'ЗП О'ІІП 'G)L 'liprl OPra'GG^ ol ip-bk olk 'li^ipz ob'p k kip? ' Pіu P'lrk-k rz :□# IT "Gіu TLIK-k vlppk 'lk okz bkpyn l'e-lr ''pp-lk 'lzzi> pіuk opa ■ "" E: p; G RASHI ȘI TRIBURILE VOR ȘTI CĂ AU EXPIRAT DIN VINA LOR, casa lui Israel o La vederea puterii Mele, își vor da seama că nu din cauza neputinței Mele nu i-am mântuit, ci din cauza lor xx vina Mi-am ascuns fata de ei, si au fost izgoniti C Și voi fi gelos pentru numele Meu sfânt, mă voi îmbrăca cu gelozie - și dorința de mântuire și de răzbunare de dragul Numelui Meu sfânt, astfel încât să nu mai fie supus blasfemiei "Și sunt gelos pentru Numele Meu Sfânt (pentru diavol)" - de dragul Numelui Meu sfânt, precum "ești gelos pentru mine (dacă)" [În pustiu , ] C si isi vor suporta rusinea de Cand le voi face bine S Eu voi, fără răsplată pentru fapta lor rea, ei își vor purta rușinea și le va fi rușine să-și ridice fața către Mine Iar Menachem a interpretat "vena-W su" ca "fericit, care este iertat (poartă) răzvrătit" [Psalmul , ], ceea ce înseamnă răscumpărare S Yehezkel ȘI EI VOR ȘTI, CASA A ISRAELULUI, că Eu sunt Domnul, Dumnezeul lor, DIN ACEEA ZI SI MAI MULT ȘI PLANTELE VOR ȘTI CĂ E VINA LOR EI ERAU ÎN CĂSĂ A ISRAELULUI, PENTRU CE SE FĂCĂ PIERIRE ÎMPOTRIVA MINE, și mi-am ascuns fața de ei ȘI LE-A PREDAT ÎN MÂINILE OPOZĂTORILOR LOR, ȘI TOȚI AU CĂZUT DE SABIA DUPĂ NECURITATEA LOR ȘI DUȚIE DE REVOLȚIUNILE LOR, AM LUCRAT CU EI și mi-am ascuns fața de ei Pentru că asa a spus Domnul meu Dumnezeu: Acum VOI ÎNTOARCE PE CAPITIV YAAKOV și voi avea milă de toată casa lui Israel și voi fi gelos pentru numele meu sfânt ȘI EI ÎȘI VOR SUPORTA rușinea ȘI TOT CE AU FĂCUT ÎMPOTRIVA ME, Își populează pământul în siguranță, ȘI NIMENI (ei) ÎNCOREJAT, Când îi voi aduce înapoi din (dintre) neamuri Și lăsați-i să se adună Din pământurile dușmanilor lor, SI VOI FI SFANT PRIN EI ÎN OCHII MULTOR TRIBURI ȘI EI VOR ȘTI că eu sunt Domnul Dumnezeul lor, CÂND, CONDUCÂND-I LA TRIBURI, Îi voi aduna pe pământul lor, ȘI NU VA LĂSA MAI MULT (NICIUNUL) DINTRE EI ACOLO Și nu-mi voi mai ascunde fața de ei, vărsându-mi duhul peste casa lui Israel, zice Domnul meu Dumnezeu RASHI C Și nu voi lăsa pe niciunul dintre ei în exil o bkrtgg D unii ? niiyjjs nkm n$ ufoni onț^a" □VP | D £ TjpH PLEP "IW PPK PIV FTlț^ RZPKZ sggbk l yurz :H U> TlN N "l ПІПуТ 'ty PGRP pіl rbjn "râo yazd pl-*?# np'gі bkpyl PIG^ YlF PIG^ Wnp] p :nw l^-lpoe Chpp K P LChIEP njpl ITZ □'L^ " ,L£L l$Gp LUOE VItkzі Ugrz L*P ° $PZ W? lzp'v îpab *e ^lіk lk-in \ ?n "wn bob țșb crUn p u> l^zb pkp llk - iwn-be-lk ldp fell llkzp pzlіyup ilkp tzі z'zo i z'zo l^z fina lpіp pali * dklіg? RASHI de Anul Nou, în a zecea (ziua) a lunii o Ce fel de an este acesta în care Anul Nou cade în a zecea (ziua) a lunii? Acesta este Ts "yovel" (al cincizecelea, an jubiliar) [Arachin a] ], iar paisprezece ani mai târziu (după distrugerea cetăţii) urma să vină anul jubileului ): paisprezece (ani ai domniei) de Yoshiyau, de la al optsprezecelea (anul T al domniei sale) până la al treizeci și unu (anul) [ibid , - ] și xx unsprezece (ani ai domniei lui Yeoyakim) [ibid , ] W mâna Domnului despre puterea Sa mare de a mă conduce împotriva voinței mele A şi m-a adus acolo în cetatea distrusă, adică la Ierushalayim - În acel an, El i-a dat să vadă în viitor construirea Casei (sacre) în viziunile lui Dumnezeu m-a adus o nu m-a luat condus acolo de fapt, dar m-a făcut să văd (în profeție) ca și cum aș fi acolo (sunt) xx pe un munte foarte înalt o În viitor va deveni mai înalt, th Yehezkel ^ • C •• IT - JT • RASHI hol, unul la dreapta si celalalt la stanga, deoarece grosimea peretelui holului la dreapta si la stanga este de un baston, asa cum se specifica aici [ ] C iar el A MĂSURAT holul porţii din interior o Din interior xx laterala portii C un baston o Aceasta este grosimea pereților din dreapta și din stânga, pe care se sprijină sala th ȘI A MĂSURAT HALLA - OPPT coți aproximativ lungimea pervazul lui în veranda femeilor C lit : iar terebinții lui despre Meselins în franceză T Toate "eilim" înseamnă aici asemănarea trunchiurilor rotunjite din piatră cioplită, stând la intrare, unul în dreapta, iar celălalt - abia, în locul pragurilor și stâlpilor "Și articulațiile cotului W (isipim) tremurau" [Yeshayau , ] este tradus în aramaică după cum urmează: Tseilevat sipey [Targum Yonatan] (Acești stâlpi) sunt numiți "ey-§lim" (terebinți) datorită formei lor rotunjite, "ca un bandaj tere-O (ela) și ca un stejar" [Yeshayau , ] O și stâlpii săi au doi coți cam Acesta este diametrul circumferinței lor Ei stau în spatele holului, aproape de peretele din dreapta și din stânga C Astfel, pervazul sălii și stâlpii săi de zece coți intră în interiorul vestibulului din spatele porții xx iar sala porții din interior o Întrucât sălile de la poarta C a vestibulului lui Israel ieșeau spre exterior, așa cum se spune în această secțiune [ ], referitor la sălile porții ale pronaosului feminin m, se precizează că acestea ieșeau spre interior, iar porțile pronaosului feminin sunt situate vizavi de poarta pridvorului lui Israel Astfel, holul este împotriva holului, iar acest lucru dă frumusețe V-ului (cladire) C şi încăperile porţii în jurul cărora spre răsărit, în peretele de răsărit D al pronaosului femeilor Erau trei pe o parte și trei pe cealaltă: trei în sud și trei în nord, aproape de peretele femelei M Yehezkel ȘI A MĂSURAT HALLA ÎNĂRĂUNĂ - UN TEST ȘI A MĂSURAT HILUL PORȚII, OPPT PUIȘI, ȘI STÂLPII EI, DOI PIUȘI, ȘI GATEHALL-UL DIN INTERIOR CAMERE PORTA EST - TREI pe una (parte) și trei pe cealaltă (parte), O MĂRIME PENTRU TREI, SI O DIMENSIUNE PENTRU STILPI PE UNUL si pe celalalt (lateral) Și a măsurat lățimea porții de intrare - zece coți, lungimea porții - Treisprezece CUB Și ii ii ii c § ii o ii C C și O oh și și și C II RASHI pronaos, iar partea lor frontală este orientată spre Muntele Templului Mărimea spațiului lor (intern) și peretele care separă una (camera) de alta sunt specificate mai sus [ ] și o singură mărime la stâlpi care servesc drept stâlpi ai sălii din interior lit : de aici și de aici despre Dreapta și stânga Au doi coți latimea intrarii in poarta o Aceasta este latimea spatiului de intrare Și mai învățăm [Mișna Middot , ] că lățimea tuturor intrărilor este de zece coți lungimea porții o Aceasta este lungimea sălii porții de la nord la sud treisprezece coți aproximativ zece (coți) proporțional cu spațiul intrării, un cot și jumătate pe o parte și un cot și jumătate pe cealaltă - Nu vă mirați că în raport cu intrarea se numește lățime, iar în raport cu hol se numește lungime La urma urmei, la intrare, înălțimea este lungimea sa, iar lățimea este de la stâlp la stâlp În ceea ce privește sala, proeminența spațiului său de la est la vest este mai mică decât spațiul său de la nord la sud, respectiv opt coți [ ] și treisprezece coți, iar măsura mai mare se numește lungime Ca dovadă, ne putem referi la ceea ce se spune în Cartea Regilor: "Și sala din fața palatului Casei: douăzeci de coți are lungimea ei după lățimea Casei" [I , ] Astfel, întinderea de la nord la sud se numește lățimea palatului, iar lângă sală se numește lungimea Pentru că palatul are mai multă distanță de la est la vest decât de la nord la sud, iar sala w*? bіim " :пі К nnț>j? wibw "ffp gtіѳk pZD pіak-w klt lzr bsh ppktіvk'і pіpk nok lіkl pgp Sh klp w "irfgglk * :іer pіak wi iâp :ple *w plz lііek ufom o'luy 'chz u GP'LL I P'ZO LLLL I Vk-bk] HQK DW D'wpn ' ЧЗП oкк •'jș'rbj? (rггкл) rLK'П nj;$n RASHI viceversa Deci vezi că o extensie mare se numește lungime C iar limita în faţa camerelor este de un cot o Camere ÎÎ de ambele părți ale porții ieșeau din față față de spațiul porții C: un cot la miazănoapte și un cot la miazăzi După cum sa explicat deja G [ ], sala din interior se opune spațiului porții cu un cot și jumătate la nord și cu aceeași cantitate la sud Acum clarifică că încăperile de afară ies spre nord cu un cot mai mult decât hol și, de asemenea, spre sud - cu un cot mai mult Astfel, ele ies dincolo de lățimea intrării cu doi coți și jumătate pe o parte și doi coți și jumătate pe cealaltă La aceasta se aplică dictonul "și limitează" (ugevul) \ somayl în franceză, (adică, spațiu liber) Și grosimea peretelui camerei este de cinci (coți) Aceasta înseamnă că grosimea peretelui nordic al încăperii nordice, adică primul perete al grupului nordic de camere, și grosimea C a peretelui nordic al sălii se termină la același nivel Pentru că peretele sălii are o grosime de șase (coți), iar peretele încăperii are cinci (coți) și iese înăuntru cu un cot față de grosimea peretelui sălii și la fel și în miazăzi C MIC: ȘI A MĂSURAT poarta de la acoperișul CAMERII LA EI Acoperișuri o De la acoperișul camerei din partea de nord a porții până la C al acoperișului camerei din partea de sud a porții C douăzeci și cinci de coți o Grosimea peretelui camerei este de cinci C (coți), iar aceeași grosime a peretelui camerei de pe cealaltă parte, g este de numai zece (coți) Doi coți și jumătate, prin care camera iese din spațiul de intrare pe o parte și pe cealaltă Doar cincisprezece (coți) Iar spațiul de intrare este de zece Ts (coți) Împreună (aceasta se ridică la) douăzeci și cinci (coți) Toate ft Yehezkel ȘI LIMITA ÎNAINTE DE CAMERE ESTE UN CUB, ȘI UN COT ESTE LIMITA DE AICI, SI CUVIA - șase coți pe una (parte) și șase coți pe cealaltă (parte) El a măsurat poarta de la acoperișul unei camere până la acoperișul unei alte camere, BIDTH - douăzeci și cinci de coți, INTRARE VS INTRARE Și a făcut stâlpii: șaizeci de coți și stâlpii curții, (stâlpi) PORȚI pe toate părțile Și înălțimea Porții de intrare (egal) cu înălțimea RASHI au lățimea porții față de treisprezece coți din spațiul Sălii Centrale din interior și cei doi pereți ai ei - un baston pe o parte și un trestie pe cealaltă parte-XX [ ] Doar douăzeci și cinci (coți) Intrarea sa fata de intrarea cca Intrarea camerei de la poarta din partea de sud este situata vizavi de intrarea camerei de la poarta din partea de nord, deoarece toate aceste sase camere nu aveau intrare in perete dinspre O afară, dar două camere de lângă poartă aveau o ieșire în T în spațiul dintre ele Și se mai spune și mai departe: w " și la stâlpii dinăuntrul porții" [ ] Din aceasta concluzionăm că C ieșirile lor sunt orientate spre poartă C Și a făcut (înghețat) stâlpii stâlpilor sălii, W care au șaizeci de coți înălțimi Literele C: și stâlpii curții, porțile de jur împrejur, de jur împrejur Și de asemenea (înghețat) toți stâlpii curții, care sunt în toate sălile porților sale din toate părțile Pentru că în nord și în sud, el avea și o poartă în T de aceeași dispoziție ca această poartă, așa cum este specificat în T din această secțiune [ și ] C lit : și după fața Porții de Intrare o Aceasta este înălțimea porții, C care se numește Poarta de Intrare (yiton), deoarece servesc pentru intrarea și ieșirea tuturor celor care vin în pronaos "Eaton" este traducerea în aramaică a cuvântului pbiyap (venirea) ÎN o hftptrv no^șV LOP'bk'bkі □ KG L- x PIOOK Pb^pI(tm) :loc h*io I zrao lіЗі^pі pia>kb |ei tio I tpo LDL LІІTPL L PL"*Ж 'JN^Tl * :ERPL LP'Ie niowb trwbw TPO I LLP ligb LІ L lіoi>b ^" K LL^ O '' * L L ? N PLE " k lolli: L LL" bk RASHI LITERE: DIN FAȚA HAULUI INTERIOR A PORȚII o Cu înălțimea holului porții, care se află pe interiorul porții, cincizeci de coți Judecând după înălțimea celorlalte porți (menționate) aici, care este de cincizeci de coți [ ], trag concluzia că "al penei" (după față) înseamnă înălțime Adică porțile exterioare aveau o înălțime de cincizeci de coți de-a lungul înălțimii întregii săli până la porțile interioare ale sălii, deoarece erau și porți la capătul sălii, așa cum s-a specificat deja [ ] și ferestre surde în camere o Aceste camere nu aveau ieșiri spre exterior, ci doar una către cealaltă Și mai învățăm în tratatul Middot [ , ] referitor la încăperile din jurul palatului (templului) că fiecare avea trei intrări: una (intrarea) în camera din dreapta, și una în stânga și una în cameră deasupra În curte erau doar trei camere, una lângă alta, iar deasupra lor nu erau încăperi Cel din mijloc avea două ieșiri: una - spre camera din dreapta, iar cealaltă - spre camera din stânga În partea extremă a porții existau două ieșiri: una - spre mijloc (cameră), iar cealaltă - spre poartă Și, de asemenea, în camera exterioară din partea opusă porții, așa cum s-a spus mai sus: "intrare contra intrare" [ ], adică îngust în interior și larg în afară, spre est Și Menahem înțelege "shekufim" ca însemnând " ishkafap (peeing out), precum "cine este acesta care se uită afară {anishkafaU [Cântarea Cântărilor , ]", "căci El a privit (ishkif) de la înălțimea Sanctuarul Său" [Psalmii , ] Și, de asemenea, " pe buiandrug (amashkof)" [Numele , ] el înțelege ca însemnând "ashkafa" ȘI LA STÂLPII DIN INTERIORUL PORȚII o ȘI la aripile intrărilor celor două încăperi de lângă poartă de ambele părți Pentru că au ieșit pe poartă: intrarea în încăperea de nord este la nord de C C ii si si C C C C C C c c c C C c și i C C & Yehezkel HALA PORȚII INTERIOARE - CINCIZECI DE PUI SI GEAMURI SURDE IN CAMERE ȘI PENTRU STÂLPII ÎN INTERIORUL PORȚILOR DIN TOATE PARTELE, ȘI ÎN SOLI, SI GEAMURILE DIN TOATE PARTELE IN INTERIOR, ȘI PE BIJUTERII ÎN FORMA DE PILON) ȘI EL M-A ADUS LA CURTA EXTERIOARĂ, ȘI AFIȚI, CAMERA ȘI PARDOSELĂ, FĂCUT PENTRU CURTE DIN TOATE PĂRȚELE, TREICEI CAMERE PE TERPEȘĂ O TERSE - PE ARIPA PORȚII, RASHI gura lui, iar intrarea de sud - la sud de poartă Aripile intrărilor de pe ambele părți ale intrării în cameră sunt stâlpi Aveau ferestre XX deschise într-o deschidere de lățimea porții care despărțea camerele unele de altele Această deschidere se numește "lifenima lashaar" (în interiorul gurii), pentru că cel care a intrat în deschizătura dintre pervazurile camerelor de pe ambele părți, parcă, a intrat pe poartă Despre si tot in holuri despre Ferestrele erau si in holurile de la fiecare poarta Literele C: și ferestre de jur împrejur, în jur spre interior aproximativ În perete, spre vestibulul C din interior xx și pe stâlpul palmierului (proeminent) o Jonathan traduce "mu-w morim" cu cuvântul "kotrata" (coroane) În vârful stâlpului era un fel de coroană, asemănătoare cu un palmier, pentru că în Templul lui M Shelomo [I Cartea Regi , ] "timorot" este tradus ca "fermentarea izo-T a palmelor" [Targum Yonatan} Pomels (coroane) în franceză C si pardoseala despre Planchez (nivel) in franceza Cred că "ritspa" este o suprastructură în jur, așa cum învățăm [Suka Ts ]: la început (vestibulul femeilor) a fost uniform, apoi a fost înconjurat de o galerie - În acea suprastructură erau camere; w chanbres în franceză Din cele spuse: "și pardoseala este pe aripa porții" [ ], iar fundul ei este la înălțimea porții, tragem concluzia că "ritspa" este o suprastructură o iar podeaua este pe aripa porții o Înălțimea porții curții un hxpttv W 'che'gp nrn •tai'' :minnnn nsxnn □nywn onpn IQN LKO Fino 'OOZL "І PL 'ІзЪ LЗІЛПPL TȚD LTIGPL nsțnb rZ"L TVT ' 'J "IW PL 'ІзЪ LЗІЛПPL TȚD LTIGPL nsțnb rZ"L TVT ' 'J "IWN іpіpъ =IWN іpіъ ? il 'iso crin? wі" :іzplі іelk t - r* : iq^ki nibymi ° і?l TO n^r lol def^i rz^ "іufl ldd 'irzl pap " ta ta 'chr^G :L^ u# ? b trdftm re il^kl lpoe i/Ugkі ¥gk lloi ogill nj?$ n tor oі*p ș VW '^Wra :nW °П ^ ib'Kl КP oe :гкп ППДЭ ІL L L^L LK DH OGTTP n^oi r-no іаънъі b ліаънъі b ліпі^ глпіК^ kі pіа^kr :lirk wm o'niyj; pggp Q'^pn :lirk wnn nrni ca trnwjn wn ^lk z'zo | z'zo lloig lіЪrpch vgk^zh □'lgp lіііpl lhp " k іrbkі -lk lap aprl lll 'opzl lhpl-lk pk^i^: ra RASHI Cum au interpretat aceste ferestre despre rabinul Tankhuma [Beaalotha ] litera redundantă "hei" din cuvântul "keyhalonoigG" ca "kee halonot" (ferestre impenetrabile), adică late în exterior și înguste în interior Pentru a spune astfel: "Nu am nevoie de lumină" Pentru că toate ferestrele care servesc pentru iluminat sunt înguste la exterior și lărgite la interior pașii lor despre "Olotav" ca "maalotav" (pașii lui) pe stâlpii lor o În vârful stâlpului era un palmier Și a măsurat poarta de miazăzi a curții interioare şi săli (boltite) o Arboz (bolte) în franceză lit : în jurul o Peretele era format din săli care făceau parte din grosimea lui Aceste săli se aflau în interiorul curții, iar holul porții proiectat în curtea exterioară, așa cum este menționat în această secțiune [ ] Și este imposibil ca camerele și holul să iasă în același loc, deoarece ieșirile din camere se deschideau în hol și toate dimensiunile porților exterioare și interioare sunt aceleași și diferă doar una de alta în proeminenţele sălilor O altă opțiune: camerele erau afară (nu m DESPRE O O ii ii ii ii m Ea Aceasta ÎN Si el li Yehezkel CA ACESTE WINDOWS, Cincizeci de coți - lungime, O LĂȚime - CUBUL DOUAȘI ȘI CINCI, ȘI ETAPE - LOR ȘAPTE ETAPE, Și sălile lor în fața lor, SI PALMO (BIJUTERII VISIBILE) LA EI, UNUL - pe una (parte), și ALTUL - PE CELALĂ PE STÂLPII LOR Și poarta către curte (de-a lungul) Drumului spre miazăzi; ȘI A MĂSURAT de la poartă la poartă (de-a lungul) Drumului spre sud - O SUTA DE COBȚI Și M-a încărcat în curte prin poarta de sud și a măsurat poarta de sud; ACEEASI DIMENSIUNI Și camerele lor și stâlpii lor și sălile lor de aceleași mărimi, și ferestrele și sălile lor pe toate părțile, lungi de cincizeci de coți; O LĂȚime - CUB DOUĂȘI ȘI CINCI ȘI HAILE (boltite) DIN TOATE PARTELE, LUNGIME - CUBUL DOUAȘI ȘI CINCI, ȘI CAMA ESTE DE CINCI COȚI și sălile lor - LA CURTA EXTERIOARĂ, SI BIJUTERII ÎN FORMA DE PALMIERE) PE STÂLPII LOR, ȘI PAȘI - OPPT PAȘI LOR M-a încărcat în curtea de lângă Drumul spre Orient și a măsurat poarta RASHI în grosimea zidului), și șase încăperi cu pereții lor, cu cincisprezece coți S din lățimea porții sunt optzeci și unu de coți, iar Xx suprafața curții este de o sută cu o sută (coți ), după cum a clarificat Z Xia în această secțiune [ ] C și sălile lor - spre curtea exterioară o Spre deosebire de holul porții exterioare, holul porții interioare nu ieșea spre interior, ci spre exterior despre bkrtgv gMgі LP E 'іаъкі і кі ійлѵ ' ggbkl lpoe lrФl зпі лк □'Foul zlk z'zo I з'зо іоъкъі b лі пі - : t - J' •-:'• • pі wnn ѵ g g : t J* - - t g? t - !•• : іт - с : ѵ: t luѵg k 'irzp* :ibpo lіbro ldail ізрі ізр іьк ъ ліі^пі іyкі vzh 'іkl * :l^kl lpve "пі рзаль i j - : t - i" s jt - i -• t ѵ i -• t ѵ • i -• t ѵ 'a t - : LOK ochzd V>lp ZGP lfk O'^rP ' I ' LІРІУІ IEO •L'K-bk O'LLІ LІІGPL L P JP* jv : a • j • іt •• v)• g : t J* - •• t iv t •• : IP'T OSH O'LrFL O'b'KZ LPL LEihі p ': bro lіuud g t іt A'*t : - g •• : t : • jt : • : іt* -: i- ^: - oWi іЗо лйпіР oW "ірФл о'хзі'* :l rl-lk :оi>klі pnoplі l^іrl ll'к oіpіРЬ ліеа лп и> □w npwn plz° nbip-b puipіr RASHI lungime - cincizeci de coți aproximativ înălțimea lor - cincizeci de coți - tei C şi stâlpii lor - la curtea exterioară despre Et ses portiques w (portal) în franceză Sala porții se numește aici w paylimp (coloane) C şi camera de lângă poarta de miazănoapte spre vestibulul lui Israel C iar intrarea ei o (Intrarea) în cameră este orientată spre masă mem ȘI la stâlpii porții o Uneori, în această secțiune, aripile porții T sunt numite paylimps (stâlpi), meselins în limba franceză T D lit : acolo se spală arderi de tot (jertfa), despre care se taie w la nord "Ei spală arderea de tot" înseamnă: ei spală interiorul (animalului de jertfă) C iar în sala porţii despre (La poarta) nordului C două mese o pe partea de est și două (mese) în centru partea de vest Deși ieșeau în curtea exterioară, sfințenia lor era ca (a celui care este) în interior C iar pe aripa de afară o Spre intrarea în sală, în afara sălii, în spațiul S al intrării dinspre vestibulul lui Israel Yehezkel ACEEASI DIMENSIUNI Și camerele lor și stâlpii lor și sălile lor de aceleași dimensiuni, ȘI FERIMILE LA EI ȘI HOILELE LOR DIN TOATE PARTELE, LUNGIME - CINCIZECI DE CUB, O LĂȚime - CUB DOUĂȘI ȘI CINCI Și sălile lor - Spre curtea exterioară, ȘI PALMO (BIJUTERII VISIBILE) PE STÂLPII LOR PE UNA ȘI PE CELALĂ (parte), IAR CELE OPPT ETAPE SUNT ETAPELE LOR ȘI M-A CONDUCS LA POARTA DE NORD, ȘI EL (EI) A MĂSURAT ACEEAȘI DIMENSIUNI CAMERELE LOR, STÂLPII LOR ȘI HILELE LOR, SI GEAMURI DIN TOATE PARTELE, LUNGIME - CINCIZECI DE CUB, O LĂȚime - CUB DOUĂȘI ȘI CINCI SI STÂLPII LOR - LA CURTA EXTERIOARĂ, ȘI PALMO (BIJUTERII VISIBILE) PE STÂLPII SĂI PE UNA ȘI PE CELALĂ (parte), IAR CELE OPPT ETAPE SUNT ETAPELE LOR SI CAMERA SI INTRAREA EI LA STÂLPII PORȚILOR, AOLO SE SPĂ ARDERILE (SACRIFICILE) ȘI ÎN HOLUL PORȚII DOUĂ MABE PE UNA (LATERA) SI DOUA MABE CU ALTA, (SA) TĂIAREA ARSURILOR (SACRIFICUL) PE ELE ȘI CURĂȚARE, ȘI SUCCES ȘI PE ARIPĂ EXTERIOARE, CÂND PÂNĂ LA INTRAREA PORȚII DE NORD DOUA MABELE, RASHI CÂND PÂNĂ PÂNĂ LA INTRAREA ÎN POARTA DE NORD DESPRE INTRAREA ÎN POARĂ, ei urcă treptele intrării în pronaos două mese despre Po (ambele) părți ale intrării, est și vest eu bkrtgr ochi? loofl fk plpkl ppeggbkі nijn^u? L^P LІZPhіU L£ZLK L P PPi/g L# "|K"p :LІ P^ hj> nKi" :it>nur oggk nnnbw llai? lu$l plz pak zggp '^nі lpk lik ^lk rrh azk l ^ірЬ лііпФФ "IW Ьеггпк ІП'ГІ OL'ьк LPK ЛРК ЛЗІ 'Șfn LPK лк пзЪ o?yzi>lі" :pztlі oz lіrlі oz lіrlі Л Лns-l|nЛ Лns | ' L?EZ O'PIO LEDN ''R'ZEL LHPZ DHU> LIZi> 'b'^L lrf lzіpri ta PLE'lk "GPK DiTTȚI ^PL onași pbsri nj?^ Pre" k l#k pei> Ъp lt ' k leti (tm) :ZDl ttt 'jș o'^l njptf LE^Vlі :GGZL LLPTUR 'LfV o'ileh OIRLL trtt l'іz lol pztrl lloi>p 'ls# o'ileh ryal yall b'іz l# La RASHI iar pe cealaltă aripă, despre care la intrarea în hol, sunt două mese pe ele se pun unelte o cuțite și pe ele se pun stropitoare strachini în care strâng sânge, ca să fie gata pentru cei care înjunghie cele mai sfinte jertfe acolo, la miazănoapte w iar cârligele (într-o palmă despre tije de fier erau M împinși în stâlpi joase la locul sacrificării din nord, astfel încât, atârnând de ei, jupuiesc animalele de jertfă În ceea ce privește aceasta, învățăm în Mishnah IRsakhim [ , ] că cârligele de fier sunt înfipte în stâlpi și pereți, iar ele atârnă (carcasele animalelor de jertfă) de ele și le îndepărtează pielea Și tot Targumul lui Ionatan spune: Și cârligele ies cu o palmă xx lit : gata in casa o Ancorat in spatiul pridvorului V "BabaipG - în interiorul [Targum Jonathan] M iar în exteriorul porții interioare o Spațiul exterior D holul porţii, în interiorul curţii, după cum se precizează la sfârşitul versului O camera de cantareti despre Levitov-cantare C iar ei sunt orientați spre sud cu ieșirile lor spre sud C Yehezkel SI PE CELALALTA aripa, CE ESTE LA HAUL PORȚII, DOUĂ TABELE Patru mese pe una (parte) SI PATRU MABE PE CELALALTA (LATURA) PE ARIPA PORTII, OPTO MABE PE CARE SUNT TAIATE ȘI PATRU MASE PENTRU ARZĂTORUL (SACRIFICUL), (de la) HEW STONES, LUNG (în) UN CUB ŞI JUMĂTATE ȘI lățimea (în) un cot și jumătate, iar înălțimea (h) este de un cot PE ELE SE ASAZĂ UNELTE CU CARE (victima) este tăiată (oferită) prin ARSURI ȘI ARSURI ȘI CÂLIGUL (c) O palmă gata în interior din toate părțile, ȘI PE MABE - CARNEA JAFTRIRII ȘI ÎN AFARA PORȚII INTERIOARE ESTE CAMERA CÂNTĂTORILOR, ÎN CURȚA INTERIOARĂ, CE PE ARIPA PORȚII DE NORD, și se confruntă (întoarse) spre sud, UNA (camera) - PENTRU ARIPA PORȚII DE EST, ÎN FAȚĂ LA NORD Și mi-a vorbit: Această cameră PROPRIA FATA Spre SUD (cu fața), - PENTRU PREOȚI, GARZIILE OBSERVATĂȚII (în) ACASĂ O CAMERA, CU FATA LA NORD (CU FAȚA), - PENTRU PREOȚI, OBSERVATORII OBSERVAT (LA) ALTARULUI, RASHI Una - la aripa porții de est o O cameră - la aripa porții de est orientat spre nord o Și ieșirea lui spre nord pentru cler despre slujirea în Casă Probabil, aceștia sunt cântăreții-leviți SW BRPT" -mon ton'o nb-iso o'anpn rsh-'p pztypі lrzlp lac lka zplі lbk lko i tіk l&pl ani la lіak wj? hrni lac °?kl pe lvk o'^kl-bk tnajn gbk tyr *i$j lі^az, lfk nntz?j> :pza chpki lza llk i • jt ••• : i • jt ••• KZ iza nnn lіak-w o^'kl-lk lan ^pp-^k ik'zpk •J • - $ - •• • •• IT V T JT" AT •• I- V ' I" • О - RASHI Și a măsurat curtea, o, întinderea pridvorului lui Israel! în faţa sălii şi a palatului (templului) C spre holul Casei o Aceasta este sala palatului xx și a măsurat colonada sălii o "El Ulam" ca Ts "Eil Ulam" (colonada sălii), adică grosimea aripilor intrării orientate spre est, de la est la vest sz LITERE: A LĂȚIMENA PORȚII ESTE LA TREI coți de aici o Aceasta este grosimea stâlpului de nord în spațiul de intrare spre vest, precum și grosimea stâlpului sudic (proeminent) în spațiul de sala C spre vest Deși în Casa a II-a (Templul) grosimea ei era de cinci (coți), așa cum învățăm [Mișna, Middot , ] că peretele de pe sală este de cinci (coți), iar sala este de unsprezece (coți), - în viitorul W va fi trei (coți) M cinci coți o Și așa a fost în Casa a II-a (Templul), m așa cum învățăm [ibid] că peretele sălii este de cinci (coți), iar sala este O unsprezece (coți) Cu toate acestea, în sala Casei a II-a (templu) de la intrare nu existau aripi, de nord și de sud, iar lățimea intrării centrale era de douăzeci de coți de-a lungul lățimii sălii Aici C spune: " și lățimea porții este de trei coți pe una (parte) și C de trei coți pe cealaltă" Nu pot să explic altfel decât să mă refer la xx la lățimea aripilor de la intrare: trei coți acoperă spațiul intrării pe o parte și trei coți pe cealaltă parte C lungimea sălii - douăzeci de coți în jurul lățimii (templului) C palat DESPRE Yehezkel sunt fiii lui Țadoc, dintre fiii lui Levi care se apropie de Domnul ca să-i slujească Și a măsurat curtea: lungimea era de o sută de coți, ȘI CUMATEA ESTE DE O SUTĂ DE COȚI, PATRAT, ȘI ALTARUL ÎN FAȚA CASEI ȘI M-A CONDUCUT ÎN SALUL CASEI, ȘI A MĂSURAT COLONADA SALEI: CINCI CUB pe una (parte) Și CINCI coți pe cealaltă, Și Lățimea PORȚII este de trei coți pe una (parte) ȘI TREI PUI PE CELALĂ Lungimea sălii este de douăzeci de coți, ȘI CUMEA ESTE UNSprezece coți, ȘI CU ETAPELE, (sus) CARE URSCĂ LA EL, ȘI COLONI La stâlpi, UNUL pe o parte și unul pe cealaltă ȘI M-A ADUS LA SALĂ, Și a măsurat stâlpii: LĂȚime DE SĂSE COȚI PE UNA (LAȚĂ) ȘI LĂȚime DE SĂSE COȚI PE CELALĂ, LĂȚimea cortului RASHI Ia latime - unsprezece coti de la est la vest ȘI CU ETAPELE CARE SE SUCĂ LA EL o Drumul erau treptele prin care se urcau până la el, după cum învățăm [Migana, Middot , ], că între sală și altar erau douăzeci și doi de coți și erau doisprezece trepte, (fiecare) înălțime de jumătate de cot și coloane la stâlpi o În loc de "Yahin" și "Boaz", în Primul Sanctuar [Cartea I Regi , ] șase coți lățime cam Aceasta este grosimea zidului palatului (templului) dintre palat și sală, de la est la vest lățimea cortului o Aceasta este lățimea sălii, (distanța) de-a lungul lățimii sălii și pe lungimea palatului (templului) În alte interpretări, "lățimea cortului" este cortul de intrare ko'tkrtt plzl zgpr zgn іzp pptp deose w-wi зо пowок v> оp зз п піок уоп пзз лr пэ lі к PO'ZAB N : pak trniyp zgp] pfk o '^Epk' іepk top zgpwn poi ie-^-lk to*r :lіak rz$ plzl sh'ipіzl mp pt ^k lo#l bz'll ?" k lac opfy pіyk rzpk Ѵ^l zggt! lіok w l'zggt'r top* pȘs t K pȘș Qnip xni ' : ' L' > ' | ' I ' Hiybșb L'З^-nUZK Трз ЛІКЗі' O'pJ? O'U> ^О RASHI iar aripile de la intrare - cinci coți în jur de lățimea palatului - douăzeci coți, iar lățimea intrării este de zece și de aceea aripile ei pe o parte și pe cealaltă sunt cinci coți și și a intrat înăuntru o În spatele despărțitorului despărțitor (templul) vy) palatul din Sfânta Sfintelor C și el a măsurat stâlpul (la) intrarea Lui ca să aibă o grosime de doi coți, în contrast cu zidul despărțitor "ama teraksin" (care în primul Templu avea o grosime de un cot; vezi Yoma ) T și intrarea are șase coți Pot interpreta acest T doar ca referindu-se la înălțimea lui pe fata (laterala) palatului cam pe latimea palatului xx zidul Casei de zidul de Vest W iar lățimea nivelului este de aproximativ Apendiz în franceză Camera C cel din spate avea un spațiu de patru coți, iar în Casa a II-a (sacră) - șase coți [Mișna, Middot Ts , ] Oricum ar fi, (aici vorbim despre) Casa în viitor, pentru că în Casa a II-a (sacra) nu exista un zid despărțitor (despărțitor) de Sfânta Sfintelor [Yoma ] C nivel la nivel o Camera de lângă cameră și camera de deasupra C cameră xx de treizeci și trei de ori o Unsprezece peste unsprezece și C (încă unsprezece peste ei) Și așa spune Targumul lui Ionatan: Ts sunt unsprezece la rând Și în Casa a II-a (sacra) erau C Yehezkel Și lățimea intrării este de zece coți, SI ARIPILE INTRARII - CINCI CUB pe una (parte) ȘI CINCI COȚI PE CELALĂ ȘI EL I-A MĂSURAT LUNGIME - PATRICE DE PUI, ȘI CUMEA ESTE DOUĂZECI DE CUB Și a intrat înăuntru, ȘI A MĂSURAT STÂLPUL (la) INTRAREA - DOI PUI, ȘI INTRAREA ESTE ȘASE CUBURI, ȘI LĂȚIMEA INTRĂRII ESTE DE SAPTE coți Și i-a măsurat lungimea, douăzeci de coți, ȘI LĂȚIMEA ESTE DE DOUAZECE DE COȚI PE FATA (LATERALĂ) A PALATULUI, ȘI EL MI-A Spus: Aceasta este Sfânta Sfintelor ȘI A MĂSURAT PERETUL CASEI - ȘASE PUI, ȘI LĂȚimea nivelului este de patru pui, în jurul casei A TIERS, TIER TO TIER DE TREI zeci și trei de ori, și se duc în interiorul peretelui pentru niveluri din TOATE PARTELE, (să le) păstreze, RASHI I treizeci și opt: cincisprezece în nord și cincisprezece în sud, cinci peste cinci și (mai mult) cinci deasupra lor și opt în apus [Migana, Middot , ] "Tsela" este la fel cu "yatsia" (galerie) [I Cartea Regilor , ] și la fel cu pta" (camera) [ , ] (vezi Batra baza a) În opinia mea, camerele la miazănoapte și la miazăzi erau aranjate astfel: fiecare dintre ei avea doisprezece coți lungime, șaizeci de coți în total pentru cinci camere și cinci pereți de cinci coți (fiecare) [ , ], - împreună, aceasta face optzeci și cinci coți Și cinci coți de spațiu liber [ ] completează până la nouăzeci de coți lungimea zidului [ ] și același număr la sud Și la apus: unul deasupra celuilalt și o treime deasupra lor, iar lungimea lor este douăzeci de coți, proporțional cu lățimea Sfântului Sfintelor În total unsprezece pe fiecare rând și așa spune Targumul lui Ionatan: unsprezece pe rând și se duc în interiorul pereților pentru treptele din jurul grinzilor de sus ND bkrTGG gіzti ':l'zl trz o'ppk ѵppbі o'npk lT'nЪ z'zo nbypb l'zl-zrchr 'e lіu^b l^p nbypb 'Izol іzі p'zb-zgp |e- u l^zb tsp | z'zr lyuab yazd l'zb trktі "gplzchpb mrtyrrby n^jr lllpll LII K W Pjpn ibp hiybari (Pi-gru) LPO'O ' I ' RASHI galerii cu capetele din interior intrau în perete din lateralul camerelor exterioare Acesta este (sensul a ceea ce s-a spus): "înăuntru pentru niveluri" - pe partea care se află în interiorul camerelor Și așa (ar trebui să se înțeleagă) "(a) ține de ele" - sunt bine fixate; horn-pris în franceză ȘI NU SE VOR PĂSTRA ÎN PERETUL CASEI ȘI CAPETIILE (ba-lok) de lângă zidul palatului se aflau în nișe, deoarece zidul palatului a fost împins în camere, așa cum se spune despre zidirea lui Solomon: " căci a făcut pervazuri în afara Casei în jur", "galeria inferioară are cinci coți lățime" [I Cartea Regi , ] Lățimea suprastructurii de deasupra ei este de șase coți Pentru că zidul palatului forma o nișă la cot, iar mijlocul (galeria) avea șase coți lățime, fiind o suprastructură peste cea de jos A treia (galeria) avea șapte coți lățime, pentru că zidul palatului ieșea în el cu un cot de sus Așa (trebuie înțeles) ce s-a spus: "și nu vor rămâne în zidul Casei" - nu vor fi introduse în peretele palatului, așa cum (de obicei) sunt capetele grinzilor inferioare introdus într-un perete înalt Pentru a face acest lucru, se fac găuri în perete în care sunt introduse capetele grinzilor și se extinde în jur Nivelurile s-au extins în sus, așa cum am explicat [ ]: cel din mijloc era cu un cot mai lat decât cel de jos și, de asemenea, cel de sus era cu un cot (mai lat) decât cel din mijloc lit : și se îndoaie în sus și în sus o Aceasta este o scară în spirală, - fiz în franceză, - o structură de piatră sub formă de stâlp cu trepte Urcând (pe o astfel de scară) se pare că se plimbă în jurul unui stâlp de piatră În germană se numește Wendelstein Se spune despre Shelomo construit: " și de-a lungul șurubului (treptelor) s-au urcat până la cel din mijloc" [I Book Regi , ], care este tradus în aramaică prin cuvântul "uvimesiba-tap [Targum Yonatan], la fel ca aici C C C C C C C C C C C C C C C și C C C și c c c c C Yehezkel ȘI NU SE VOR PĂSTRA ÎN PERETUL CASEI ȘI SE EXPANDEȘTE ȘI SE CUBOAZĂ PENTRU VÂRFUL TIJELOR, pentru că (scara) răsucită a Casei (urge) in jurul casei, PENTRU EXTENSIREA CASEI SUS, ȘI AȘA (c) A URCĂRILOR INFERIOARE PENTRU SUS PRIN MIJLOC Și am văzut înălțimea Casei din toate părțile, Pământul etajelor o stuf plin, întinderea de șase coți RASHI o i c ii c c c c it it în ea c It n în c It ii lit : și se îndoaie în sus circa Spirala (scara) se ridică până la acoperișul încăperii superioare, așa cum se explică mai jos: de la nivelul inferior (nivelul) la mijloc și de la mijloc la cel de sus deoarece casele răsucite (scara) sunt cam pe etaje lit : sus, în jurul Casei, pentru că extinderea Casei este sus o Deoarece se spune că extinderea este sus, partea largă a Casei se afla printre nivelurile de mai sus Partea superioară (nivelul) este cea mai largă si tot asa de jos Targum Jonathan spune: și așa urcă scara în spirală de la cea de jos la cea de sus prin cea din mijloc și am văzut înălțimea acasă o Nu se precizează ce este aceasta (înălțimea), dar în Tractate Middot [ , ] învățăm că în punctul cel mai înalt erau o sută de coți partea de jos a treptelor este un baston plin aproximativ The bottom of the tiers was a full baston șase coți - lungime o Targum Jonathan traduce "atzilă" cu cuvântul "revah" (lungime) Baza despărțirii nivelului din pământ avea șase coți lățime, dar pe suprafața pământului lățimea sa era de cinci coți, așa cum este specificat în versetul următor Sau, pe baza începutului versetului, care vorbește despre înălțimea Casei, "fundațiile nivelurilor" ar trebui înțelese astfel: lățimea pardoselii suprastructurii superioare este o stuf complet Deoarece lățimea de treapta de lângă pământ este de patru coți, mijlocul (nivelul) este mai lat cu un cot, (și lățimea lui este) de cinci coți, iar cel de sus (nivelul mai lat cu) un cot (și lățimea sa) șase coți ko bkrtgp ПІ К tfnn țnnrrbN Т£L ГП (r) :rdn?K nrn lіei> p pir :p'zb lshk ntybș ggz p|v n | lac trnwp PІ L Dipn hnni Pіtb TPK PLZCH rzal [TT lpk plz lptdp •'іе'ьк li?k rzepі :з' (c) | z'zo piok utan RASHI lăţimea peretelui etajului spre exterior o Compartimentul camerelor de lângă curte este compartimentul de vest cinci coți o Și la fel și în Tractate Middot [ , ] învățăm despre acel zid că (lățimea) lui este de cinci coți lit : si ce se presupune (lasat liber) despre Spatiul liber a fost lasat in colturile nordice si sudice, alaturi de est si vest Pentru că camerele nu înconjurau Casa din toate părțile, iar ieșirile camerelor de colț se deschideau în acel spațiu liber, așa cum se specifică aici: "Și ieșirea nivelului - în (spațiu) liber" [ ] Până la urmă, încăperile nu aveau acces nici în curte, nici în lateralul palatului, ci doar încăperile din colțurile de nord-est și sud-est aveau o deschidere în perete, lățimea ei deschisă către acel spațiu liber Prin ea au intrat (în camera de colț), din ea - în a doua, din a doua - în a treia și așa în jur Căci în tratatul Middot [ , ] învățăm: "Fiecare trei deschideri: una în camera din dreapta și una în camera din stânga și una în camera care este deasupra ei" Și, de asemenea, Jonathan "weasher mu-nah" se traduce astfel: "și locul rămas" O altă explicație pentru "weasher munakh": în interiorul nivelurilor către casă era un spațiu liber, adică lăsat liber între camere și casă Iar deschideri din camere ieșeau acolo, așa cum se precizează aici: "Și ieșirea nivelului în (spațiu) liberă" [I] Lățimea lui era de cinci coți, după cum se spune: "și lățimea celui liber este de cinci coți" [ ], așa cum s-a interpretat mai sus: astfel încât camerele nu se învecinează cu Casa, ci între ele și Casă există o decalaj de cinci coți Și, de asemenea, Jonathan traduce: "un loc lăsat în urmă" (pentru) construcția de niveluri, care este la Casa de Împotriva spațiului de-a lungul lățimii nivelurilor din colț "În jur, în jur" în raport cu spațiul liber [ ] nu înseamnă (toate) cele patru colțuri în sensul literal, ts ts v O C i c c c c c c c c C c c c c c c c c ii Yehezkel Lățimea zidului din afară este de cinci coți, iar ceea ce a rămas liber (pentru) clădirea nivelurilor, care este la Casa Între camere, lățimea (în) douăzeci de coți în jurul Casei, din toate părțile ȘI ȘI IEȘIRE - spre (spațiu) liber, O IEȘIRE LA NORD Și o ieșire spre SUD, ȘI LĂȚIMEA UNUI SPAȚIU LIBER ESTE DE CINCI CUBURI DIN TOATE PARTELE ȘI STRUCTURA CARE ESTE ÎN FAȚA BALCONULUI, CARTIERUL DE VEST LAȚ (in) șaptezeci de coți, O C C C C C II C C C C C C C C C C C C C C O RASHI dar înseamnă: pe o parte și pe cealaltă, sud și nord, colț de sud-est și colț de nord-est ȘI ÎNTRE CAMERE LĂȚIMENA (c) DOUAzeci de coți O Camerele erau în curtea exterioară, la nord de curtea interioară, lângă peretele lui, și douăzeci de coți lățimea între peretele despărțitorilor camerelor și despărțitoarele camerelor din jurul lui Casa A doua casă (sacra) nu a fost ca clădirea din viitor și ieșirea nivelului - spre (spațiu) liber o Ieșirile din camerele exterioare se deschideau în spațiul liber din colț, așa cum am interpretat eu (vezi ) și clădirea care se află în fața balconului cca Lățimea întregii clădiri pe latura de vest: lățimea Casei și grosimea zidurilor de miazănoapte și de sud, cu camerele de la nord și de la sud și grosimea de zidurile lor la miazănoapte și la miazăzi, șaptezeci de coți La fel a fost și în Casa a II-a (sacra) Și așa învățăm în tratatul Middot [ , ]: "În zidul de apus de la nord la sud - șaptezeci de coți" Și contul este acolo "Agizra" Targum Jonathan se traduce cu cuvântul pbitsurtap (balcon) Și cred că acesta este numele Casei înalte, iar camerele joase din jur se numesc "bin'yan" (cladire) Și Menachem înțelege "gizra" ca însemnând "surplus" (camera) lit : lateral (de-a lungul) drumului spre mare despre latura de Vest latura spre vest cu o lățime (în) șaptezeci de coți aproximativ lățimea clădirii pe latura de vest, de la nord la sud - șaptezeci și KO lkrTGV lіok'іuop $zp "і'ірі lfk cpțnw lpl ^ * lkz yyggln "nov GL EK tryum ІЭЛК TPO I P'PO pgp :П К lko irk pchpggіtіtі tjk° pchpggіtі tіmtk° pgpțlpіtі tіmtk° pgpțpіtіtі tіmtk pgpjpіtіtі lppli l'zl 'іz hrnp' NL'rILKІ n'nnțrbj? "IW nnun iș î K RASHI o sută de coți Relatarea este următoarea: camera de nord are patru (coți), iar pereții ei sunt zece, paisprezece (coți) în total, iar cincisprezece (coți) este spațiul liber dintre cameră și casă, nouăsprezece (coți) în total Lățimea bazei pereților a fost inclusă în spațiul camerei și în spațiul liber Și zidul palatului este de șase (coți), douăzeci și cinci (coți) în total Spațiul său interior este de douăzeci (coți) lățime, patruzeci și cinci (coți) în total Zidul sudic al palatului este de șase (coți), cincizeci și unu (coți) în total Și nouăsprezece (coți) camere de sud În total, șaptezeci (coți) iar peretele structurii și pereții camerelor iar lungimea ei este de nouăzeci de coți Lungimea structurii camerei și a liberului (locul) este de nouăzeci de coți în nord și în sud, cu excepția depozitării cuțitelor, care nu a intrat în cont, deoarece ieșea spre exterior în nord și în sud și nu era la același nivel cu restul clădirii Fața Casei era cu treizeci de coți mai lată decât spatele, așa cum învățăm [Migana, Middot , ]: "Sala este mai mare decât palatul cu cincisprezece coți la nord și cincisprezece coți la sud Se numea Beit-Khali-fot pentru că acolo erau ținute cuțite " Lungimea acelei clădiri de la est la vest este de zece coți Rămân nouăzeci de coți lungime, cu o lățime de șaptezeci (coți), deoarece lungimea întregii Case era de o sută de coți, așa cum se specifică aici [ ] și în Tratatul Midot [ , ] Și a măsurat Casa: lungimea era de o sută de coți, împreună cu lungimea depozitului de cuțite Iar în tratatul Middot [ , - ] învățăm: "Palatul este de o sută cu o sută (coți) cu o înălțime de o sută (coți) De la est la vest, o sută (coți): peretele sălii este de cinci și lățimea lui este unsprezece, peretele palatului este de șase și lungimea lui este de patruzeci și cotul zidului despărțitor și douăzeci de coți O s s s s s s s s s s s s ii s s s s s s s Yehezkel ȘI PERETUL STRUCTURII ESTE LĂȚIM DE CINCI COȚI (inchi) PE TOATE PARTELE, ȘI LUNGIMEA SA ESTE NOUĂZECI DE CUB Și a măsurat Casa: LUNGIME - O SUTA DE CUB, UN BALCON ȘI STRUCTURĂ, ȘI PEREȚII EI LUNGI (c) O SUTA DE PUI ȘI LĂȚIMENA FĂȚEI (LATERALE) CASEI, BALCON LA EST - O SUTA DE PUI ȘI A MĂSURAT LUNGIMEA STRUCTURII ÎN FAȚA BALCONULUI, CE E SPATE, ȘI UNGURI PE UNUL ȘI PE CELALĂ (laturile) - o sută de coți; și § și c și și c ii și c ii c c c c c și c i și ii RASHI "Sfântul sfintelor, și peretele este de șase, și camera este de șase, iar peretele odăii este de cinci " Și tot deasupra [ ] sunt specificate toate aceste dimensiuni, cu excepția cotului despărțitorului despărțitor, despre care se spune: "două coturi" [ ] și, în consecință, lățimea încăperii scade cu un cot Pentru că camera din Mishnah [Midot , ] are șase (coți) lățime și peretele ei de cinci, dar aici [ ] lățimea ei este de patru, iar peretele ei este de șase (coți) mai jos, după cum se spune: " bazele treptelor sunt un baston plin" [ ] Iar de sus, zidul se îngustează cu un cot, după cum se spune: "Lățimea zidului unui etaj este de cinci coți" [ ] iar balconul și structura și pereții săi de la sfârșitul versetului explică începutul său, adică un total de o sută de coți - Balconul și camera din spatele lui este o structură (beniya), la fel ca "bin'yan" [ ] Cu ziduri groase de numai o sută de coți lit : și balcon o Litera "vav" dinaintea cuvântului "agizra" este redundantă iar lățimea față (partea) a Casei, balcon spre est - o sută de coți în jur de Sus [ ] Am interpretat că în fața Casei era cu treizeci de coți mai lată: sala era mai lată decât palatul și încăperile cincisprezece coți la miazănoapte și cincisprezece coți la miazăzi Aceasta nu înseamnă că spațiul interior al sălii este mai larg decât cel al palatului, dar depozitul de cuțite este atașat sălii pe ambele părți - și a măsurat lungimea structurii din fața balconului, care este înapoi cam Acum a măsurat din nou lungimea casei pe kp bkrtt 'ychep ^e'lli lak lka іzrі іzr (yudayu) z'zo i attclі lіorkl ochі'tpі □'•zap*' :nsmn -rj? SED n I P Three, POP "gad oyi> yi>> h'șnnjn pp|l tyjrbj?'': pі(c)zp ntf?nm pііі^pl rpzі ' * șș z'zo l ' trp-be- bkі pin*?] 'rizl zchlrv zp?tz llPnі Dnbrq n'zn? wjnn' "l'SȘ-^ȘI іЗр НлРгіл-'ж ОТК Р O': зпъ ' DW'з': зпъ ' DW'зо 'zl-be-bk Wy izo lpopl- k GT GT • l- - T ••• ) *t l • IT G - RASHI sud măsurat în nord "Al axapeâ" înseamnă "Ahoranit" (în spate), adică întorcându-se, l-a măsurat din nou în direcția vestică Jonathan traduce Veatikea cu cuvântul pzawiyot (colțuri), adică cu lungimea depozitului de cuțit la colțurile Casei (vezi interpretarea versului al -lea) și palatul, interiorul și sălile curții O Sfârșitul acestui verset nu este legat de începutul său, ci de următorul vers și trebuie înțeles astfel: atât palatul, cât și interiorul, că este, Sfânta Sfintelor, precum și sălile curții, despre care s-a spus mai sus: "Și săli din toate părțile" [ , ], toate au stâlpi și ferestre oarbe, și coloane în jurul lor trei - și la balconul, adică palatul, Și la sală, și la Sfânta Sfintelor, la toate trei erau bancuri (vezi tâlcuirea din , ) la intrările lor Și cei trei aveau ferestre goale și erau "ati-kim", dar nu știu ce înseamnă acest (cuvânt) Cred, totuși, că acesta este ceva de genul coloanelor patrulatere care ies din perete (și îi conferă rezistență) În franceză se numesc piliers lit : împotriva pragului, lambriul de lemn o Jonathan traduce "sechif" ca însemnând o scândură de cedru "Împotriva pragului" - împotriva stâlpului intrării, grosimea deschiderii de intrare este căptușită cu lemn lit : în jurul intrării, adică pe ambele părți ale ușii Despre ts ts ts și ts O C ii c c c c c c c c c ii ii c c it O Yehezkel ȘI PALAT, INTERIOR, SI HALELE CURTII, Sticle și ferestre oarbe, ȘI STOLPI PE TREI (laturi), ÎMPOTRIVA PLADĂRII DE LEMN DE STIPUL PE TOATE PARTELE ȘI (de la) PĂMÂN SĂNĂ FERESTURI, ȘI FERESTELE SUNT ÎNCHISE Pe (peretele) deasupra intrării și până la casă înăuntru și în exterior, SI PE TOT PERETE DIN TOATE PARTELE, INTERIOR SI EXTERIOR, (placi) MASURA ȘI FĂCUT (DESIGN DIN) KERUV ȘI PALMI, SI PALMA INTRE HERUV SI HERUV, ȘI DOUĂ FEȚE LA KERUV ȘI FATA UNUI OM PENTRU PALMIE PE O (PARTE), ȘI FATA LEU LA PALMIE PE CEALALĂ (PARTE), DESPRE C c c c și c C C C c C și Ci și c c c c C O RASHI și (de la) pământ până la ferestre o Jos, zidul era din scânduri de cedru și ajungea până la ferestre Si deasemenea iar ferestrele erau închise despre aceasta, (adică) ferestrele erau surde dinăuntru, precum se spune: "Și ferestrele sunt surde înăuntru" [ , ] Toate acestea sunt înăuntru, acoperite cu aur, căci toată Casa era acoperită cu aur [Mișna, Middot , ], dar este imposibil să acoperi un zid de piatră cu aur pe (zidul) deasupra intrării o deasupra iar la Casa interiorului despre Sfânta Sfintelor complet şi din direcţia palatului lit : împrejur cam pe toți pereții ei înăuntru şi afară, în Sfânta Sfintelor şi în palat lit : masuri o Invelita cu scanduri mari, realizate pe masura și făcut (din) ruve și palmieri o Și acele cedru (scânduri) sunt pictate cu heruvimi și palmieri și două fețe la heruvim, în jurul feței unui tânăr de leu și față de bărbat; unul este întors într-o direcție, iar celălalt în cealaltă Întrucât palmierul era între doi heruvimi, avea pe o parte o față de leu și pe cealaltă față de om, așa cum se spune aici [ ] KO bkrTGP tri egpppgp o'zpep nriân byjrnp rjâno PKPOP W p>n * П^ГГІ LNTP ^E'PL "= :$E'LP W ІEPK ldd lіak un u? yy gfap^ :pk-iae PT "ІЗТІ ГПТ| IEPC b 'glirurrі ПІ К :unî?t?i le^pb ninbi trmh" :пір 'jșb "і#к ffiburn СРЛТ| IEPC b 'glirurrі ПІ К :unî?t?i le^pb ninbi trmh" :пір 'jșb "і#к ffiburn СРЛ Ол Л •-: R LE^L :pі k o^rp nrnm rz^p plz p&ep lіak irk-chz RASHI ȘI O BRINZĂ DE LEMN ÎN FRAȚĂ A SALĂ O "Av" -tref în franceză, adică "grinzi (korot) ale casei noastre" [Cântarea Cântărilor , ] Stâlpii de cedru legau zidul palatului cu zidul sălii pentru putere Astfel predăm în tratatul Middot [ , ] Aceasta este o grindă de lemn care iese din peretele Casei și ajunge în partea din față a sălii din exterior pe aripile sălii de ambele părți ale intrării și nivelurile Casei și grinzile o Mi-a arătat nivelurile Casei și grinzile Înțelepții noștri [Bava kama a] au spus că "tsal'ot" este "maltu sin", iar "ucide" este "merishot" Ce este un Mary Shot? Acestea sunt grinzi Și ce este "maltusin"? Acestea sunt cedru (grinzi) pe pereți, pe care se află capetele grinzilor (tavanului) Și m-a dus din curtea interioară spre cea exterioară prin poarta de nord, amintită mai sus: "Și poarta din curtea interioară față de poarta de la miazănoapte" [ , ] Erau în mijlocul vestibulului lui Israel, care are o sută de coți [ , ] Și m-a condus în camera, care este împotriva uneia dintre primele camere Sau (înseamnă:) în loc de camere, chanbre-diz (încăperi) în franceză Acestea sunt camerele situate în partea de nord a Casei Douăzeci de coți îi despart de camere, așa cum s-a spus mai sus: "Și între odăi lățimea (c) este de douăzeci de coți în jurul Casei" [ , ] În acele camere și în O C O i ts ts ts C c C c o c C c c c it c C c it Yehezkel ȘI FĂCUT PE EI, PE UȘILE PALATULUI, (DECORATIE DIN) KERUV ȘI PALMI, FĂCUT PENTRU PEREȚI, SI O GRANDA DE LEMN PE FATA SALULUI EXTERIOR ȘI GEAMURI GOLDE ȘI DECORAȚII ÎN FORMA DE PALMERĂ) CU UNUL SI PE CELALALTA (partea) PE aripile sălii, și niveluri ale Casei și grinzi -^ ^- SI M-A ADUS LA CURTA EXTERIOARĂ DE LÂNĂ Drumul spre NORD, ȘI M-A CONDUCS ÎN CAMERA, ÎMPOTRIVA BALCONULUI ȘI ÎMPOTRIVA STRUCTURII DE LA NORD LUNGI - O SUTA DE COTI, INTRAREA ESTE NORD ȘI LĂȚIMEA ESTE DE CINCIzeci DE COȚI RASHI Am douăzeci de coți lățime între ele și între camere nu se poate intra decât prin curtea exterioară Până la urmă, se spune că curtea este pătrată, o sută pe o sută (coți), în fața Casei din răsărit [ , ] Și se spune că lățimea Casei din partea de est este de o sută de coți [ , ] Astfel, lățimea Casei umple lățimea curții și nu există nicio cale de intrare din lateralul magazinului de cuțite, nici în nord, nici în sud Prin urmare, în acele camere trebuia să se pătrundă prin curtea exterioară de nord că împotriva balconului din jurul acele camere erau așezate pe toți cei o sută de coți din lungimea Casei de la est la vest, așa cum se spune aici despre aceste camere: "Și iată, pe partea din față a palatului - o sută coți" [ ] LUNGIME DE O SUTA DE COTI, INTRAREA DE NORD o (M-a condus) la intrarea in camera orientata spre nord, in curtea exterioara Și vizavi de el se văd cincizeci de coți lățime până la peretele de nord al curții exterioare și o sută de coți lungime, deoarece camerele de la est până la apus au o sută de coți și lățimea lor de la nord la sud sqrr П GB Ш ПЫ "І"W 'YChZP "ixn □'ПІУрП *W niriu^n 'iș>p p'țlK-'^-'W R'PN nrtrnn ppk nQN ^" rrfrașn-bK hrri dîqk ^bno RASHI - cincizeci de coți, după cum se precizează mai jos [ ] Spațiul curții exterioare are o lățime de o sută de coți, așa cum s-a spus mai sus: " și a măsurat de la poartă la poartă - o sută de coți" [ , ] Astfel, în fața acestor camere este un spațiu (c) lung de o sută de coți și (c) lățime de cincizeci (coți) C față de douăzeci (coți), care se află la curtea despre Toate O, aceasta determină locul camerelor de lângă spațiul (c) douăzeci O (coți), care se află la curtea din jurul Casei, după cum se spune mai sus: "Și între camere lățimea (c) douăzeci de coți" [ , ] w iar pe podeaua care se află lângă curtea exterioară Aşa cum am spus mai sus [ , ], suprastructura a înconjurat curtea S coloană în fața coloanei o Nu știu ce (înseamnă) W în trei (povestit) despre Targum Jonathan citește: triplu Camerele acelea C erau triple, adică trei în fiecare - una deasupra celeilalte Și acest C este confirmat de versurile: "Și camerele de sus sunt mai înguste, , din cele inferioare și din cele din mijloc" [ ] Nu am putut înțelege aceste trei versete Ce înseamnă (lit :) "pentru că ei mănâncă atikim" [ ]? Ce este "ati-§ kim"? Și cum mănâncă ei din cele de sus și nu mănâncă C din cele de jos și din cele din mijloc? Și, de asemenea, motivul dat: "Pentru că sunt triple și nu au stâlpi" [ ] Nici eu nu am putut înțelege xx "Pentru că neetsal" [ ] Jonathan se traduce prin cuvântul "dehi-Ts kan" (defileuri) - Nu am avut nici profesor, nici asistent (la studiul) aceasta structura, ci doar ceea ce mi s-a dat din Rai sa vad "Atik" este un stâlp (vezi interpretarea , ) Și o, de asemenea, "și coloanele din trei (laturi)" [ , ] sunt stâlpi "I C camere superioare" [ ] sunt aceleași camere care au fost menționate, iar C sunt numite "superioare" pentru că sunt în vârful muntelui, așa cum a interpretat C "a sub aceste camere" [ ] Două dintre ele erau mai înguste, Xx, adică mai puțin spațioase, deoarece stâlpii (atikim) le făceau mai mici (luându-le locul) o treime nu va fi îngustă C "Pentru că sunt triple și nu au stâlpi" [ ], - nu sunt despre Yehezkel Împotriva de douăzeci (coți), CE ESTE IN CURTE, ȘI ÎMPOTRIVA PARDOSELULUI, CE ESTE LA CURTA EXTERIOARĂ, COLONA ÎN FAȚA COLONEI ÎN TREI (ETAJ) A ÎN FAȚA PASAJULUI CAMERE (c) ZECE COBȚI LATE INTERN, Drum (c) UN COT, o și ts ts și ts C i i i C c c § C C i o c i i i C O RASHI este necesar să se întărească, ca mai jos, "și nu au stâlpi, ca stâlpii curților" [ ] Cu alte cuvinte: stâlpii acestor camere sunt diferiți de alți stâlpi, care, stând lângă perete, servesc la întărirea acestuia Acestea sunt situate în grosimea peretelui, ieșind în afară și înăuntru și, prin urmare, "mănâncă" o parte a încăperii A ÎN FAȚA CAMERELOR UN PASAJ (c) ZECE COȚI LĂȚime INTERIOR, drum (c) un cot o După părerea mea, spațiul exteriorului (curții) are o lățime (c) de o sută (coți) de la de la nord la sud Dintre acestea, lățimea camerelor este de cincizeci (coți), iar în fața lor spațiul liber este de cincizeci de coți la miazănoapte, care împreună alcătuiesc întreaga lățime a curții Astfel, toată lățimea curții este umplută, fără decalaj între camere și colțurile depozitului de cuțite și fără un pasaj prin care se putea intra în golul (în) douăzeci (coți) dintre camere și încăperi Pentru că decalajul care separă încăperile de camere este de cincisprezece (coți) în spatele depozitului de cuțite, la care se mai adaugă încă cinci coți Dar dacă spui că mai sunt (alți) cinci coți între colțul depozitului și colțul camerelor, atunci aceștia sunt ocupați de grosimea zidului care desparte curtea interioară de cea exterioară și merge de la est la vest Într-adevăr, grosimea (a zidului) este de șase coți, iar capătul său se află în colțul unde lățimea de o sută de sute de inci a curții se apropie de colțul depozitului Prin urmare, nu există trecere în acel interval (la) douăzeci (coți) nici în interior, nici în exterior (curte), ceea ce ar fi (posibil) dacă zidul dintre cele două curți, îngustându-se, ar lăsa un pasaj de un cot , suficient pentru intrarea unei persoane El intra în spațiul (în) cinci coți dintre peretele depozitului de cuțite și peretele camerei și mergea cu zece coți în direcția vestică Acolo se termină hKptm ei'"'e nimp n :|із^ь ogrppzі hivj'juta 'e niJionnoî lpppppo palo ochglk 'JȘKJ |E' u LV PL D'dioj? '|l ryu par la $ rіp -l^k ttaѵ tpkla lіatllot lіаіlpllo rruton іelk pіei^l oz-к natenn tpl tpt lіzіg^l r • -: i : t a t : - J" : ѵ іt g - r* t iv 'v" jv t : - l ok trwn laіхpl nimb pi?k gpei^p ttly-'e " :lok lt - J* • : іт г - )•• t іѵ mѵ -: t : - ' ѵ j •• іт - nnnni) nnwb llplot" :lok lko btll 'az-bp lalt L PL Lap ІКЗЗ □,'II?LO (kpel) K L L^KL (lіzi^p type iz-bk oprl іgt lіtl ta i pay :лшіл •jt: • - s-: v ir 't - vsv •• t iv vjv - j: іт г - RASHI lungimea magaziei, iar el ar fi intrat într-un spațiu de douăzeci de coți lățime (in) Asta îi aparține ceea ce se spune: "Un pasaj (în) zece coți lățime spre interior, un drum (în) unu || cot", întrucât intră prin deschidere (în) un cot, care W ajunge oblic la capătul peretelui Și de ce se numește "mawlah Tz rohav" (pasaj lat)? Nu ar trebui să se spună: "Pasajul (în) Y are zece coți"? În raport cu clădirea de depozitare, O este lățimea, deoarece această clădire de la nord la sud are cincisprezece coți, ZA de la est la vest are doar zece coți C iar ieșirile lor - spre nord Despre ieșirile acestor camere - spre nord C Acesta este sensul "intrării de nord", care a fost menționat mai sus xx [ ] Acolo este scurt, dar aici este specificat W - ȘI CASELE DE SUS PENTRU CĂ SUNT TRIPITE O, asta nu înțeleg (vezi interpretarea versetului ) M lit : deoarece coloanele mănâncă "Yohlu" (prin C "vav") - la fel ca "yohlu" (prin "aleph"), ele (parcă) mănâncă C și reduc spațiul de camerele iar gardul care este în exterior o Separă camerele de exterior curte pe latura de est C lungimea lui este de cincizeci de coți de la nord la sud xx deoarece lungimea camerelor de la nord la sud (este) C cincizeci de coți M și iată, pe partea din față a palatului o de la răsărit până la Yehezkel ȘI IEȘIRILE LOR SUNT LA NORD ȘI CADELE SUPERIOARE DEJA, PENTRU CĂ REDUC COLOANELE DIN ELE (mai mare decât) DIN JOS ȘI DIN MIJLOC (în) CONSTRUCȚIE, Pentru că sunt triple, SI NU AU STILPI, CA STÂLPI DE YARDI, PENTRU SE SEPARAT LA JOS ŞI LA MIJLOC DE PĂMÂN ȘI GARDUL CARE ESTE Afară împotriva camerelor, PRIN CURȚA EXTERIORĂ, PE FATA (LATERALĂ) CAMERE, Lungimea lui este de cincizeci de cub Pentru că lungimea camerelor, CE ESTE LA CURTEA EXTERIOARĂ, - CINCIzeci de coți, ȘI UITE, PE fața (laterala) palatului - O SUTĂ DE CUB ȘI SUB ACESTE CAMERE - INTRAREA DIN EST PENTRU A VENIT AICI DIN CURREA EXTERIOARĂ PE LĂȚIMENA GARDULUI CURȚII, LA EST, PE FRATA (LATERALĂ) BALCONULUI SI PE FRATA (laterala) STRUCTURILOR - c c și c C c in c ii RASHI cad, vizavi de sala si palat, si Sfanta Sfintelor, si camera, o suta de coti și sub aceste camere despre nu știu dacă asta înseamnă că sub ele erau pasaje subterane sau dacă înseamnă că erau camere în partea de est a curții și, din moment ce muntele cobora spre est, se spune: "sub aceste camere", adică acestea sunt pe vârf (al muntelui), iar acestea (dedesubt), pe panta lui Și, de asemenea, pe panta curții până la intrare, care este dinspre est pt venind aici din curtea exterioară după lățimea gardului de curte o Cine merge dinspre estul curții exterioare și se întoarce spre nord prin colțul de nord-est al zidului interior din exterior pentru a intra în acele camere din nord, în fața gardului de curte găsește peretele estic al curții, care este și vestul (peretele) curții exterioare față de balcon și structurile din interior (curtea) pentru krtgv lіgn^p pkpae op^zb vrii* cіzl chz'bkі ÎH^Ș^pDI fYu P VGL Î FH |E |E"IKE rYYL ^"P P UK plz pgpll tp pіuk pіzi^p ''plvgnz' :|p'plzei :| kje opі?p if"VT pіchl ltpp 'chze tp TP chz-"zh nw ta ntouft pbșn lіeiN? cnun^n 'mj? I ip'g pf tr# î?n pu*tr lilf □•'ninp okpz-'' :u> i? oirѳl 'e vfkpі lkupt niwm ip'g oіuі niwnn "pgpl-ck ygflo ikg k i o'ylel RASHI camere adiacente acelui zid și stând în exteriorul (curtea) La si drumul dinaintea lor o Inaintea acestor camere este un drum xx lat cât spațiul curții, cincizeci de coți C lit : ca o vedere a camerelor o Arată ca un drum în apropierea camerelor din partea de nord, care sunt descrise mai sus [ ] C care este lungimea camerelor din nord, așa este lățimea lor C și toate ieșirile lor sunt cam ca ieșirea camerelor din nord C lit : și ca judecata lor și ca deschiderile lor în jurul camerelor din nord C si cum deschiderile camerelor orientate spre sud o Aceasta este est- XX orice intrare în camere Pentru că în miazăzi erau și camere, despărțite cu douăzeci de coți de camerele sudice, precum s-a spus mai sus: "Și între odăi lățimea (c) este de douăzeci de coți în jurul cercului Casei, pe toate părțile" [ ] , ] C deschidere la începutul drumului Intrarea în camerele de est era situată la începutul drumului, iar drumul era în fața gardului cântător Potrivit Targum-ului lui Ionatan, aceasta este o exaltare pentru leviți "Agederet agina" înseamnă o structură în trepte sub forma unui gard de piatră, pe care (leviții) cântau (pe instrumente muzicale) și cântau C drumul răsăritului despre Înălțare era în răsărit, C așa cum se spune în Cartea Cronicilor [II , ]: "Și cântăreții leviți, o, Yehezkel CAMERĂ ȘI Drumul dinaintea lor (la) vedere ca (drumul la) camere, ORIENTAT LA NORD: CARE ESTE LUNGIMEA LOR, ASTA ESTE LĂȚIMEA LOR, Și toate ieșirile lor, ȘI CUM SUNT POZIȚIONATE (dimensiunile) LOR, și CUM DESCHIDERILE LOR ȘI CA DESCHIDERILE CAMERE, ORIENTAT SUD DESCHIDEREA LA ÎNCEPUTUL Drumului, Drumuri ÎN FAŢA GARDULUI CÂNTĂTOR, Drum de EST LA INTRAREA LOR Și mi-a zis: Camere de nord, camere de sud, CE ESTE PE FATA (laterala) a BALCONULUI, ACEASTA ESTE CAMERA SACRĂ, UNDE SUNT PREOTII APROAPE DE DOMNUL VA FIE SFÂNTUL (SACRIFICILE), ACOLO VA FI AȘEZAT SFÂNTUL (SACRIFICILE) ȘI JANDRA DE CREAȚE ȘI PENTRU (ACA) LOCUL ESTE SFANT LA VENIREA LOR, PREOȚII NU VOR IEȘI DIN CURTEA SFANTĂ, (nu) Își împături hainele în care au slujit acolo, căci sunt SFINTE, RASHI toți: Asaf, Eiman și Jedutun, stau la est de altar Aproximativ L xx la sosirea lor, clerul despre când au Vin în acele camere pentru o masă C SCRISOLE: Și NU vor ieși din ele, pentru că sunt sfinți O, curții exterioare, O, în veșminte sfințite, care sunt pe picioare Despre ele MIC: AOLO Își vor plia hainele Și vor apărea (to-Ts mu) că pentru oamenii despre Și se vor apropia, ca dacă vor, vor j"becpwr □nn ^ ) pde uHjr' des depshu-puk olpr l?ep lpr-pk n'jpi :Dj£b hwk-^k ітdeі (c)'inș mni o' І?p vis n^k "ij? $n TO jk*ș h*i •'bchzgі niDK-wn ppol pdez D'ii?ri mon -po go :з'зо i '^□п rzal pp "pog :з'з(c) lzop pdez (c)'de ( shko) tto (c)gnp pn lk go: en (c) lpol pdez o * de pikp ■po (c) "p pde-bk zz (c)" 'gchol pdez food likopuop loip Іtto lipp uzpk e glirp pdez food lіko-wn lіko i> op zgpі lіkr Fol ck ei(c) i z'z(c) 'ib dgb іudei rz bpzpv (c) lіlr proudly ta laz p#k prf "іu$l- k rzі"r □de іre ftipi oprl tar kz bâ-jie de k Mze RASHI să poarte hainele oamenilor Dar ei nu se vor atinge de oameni în hainele preoției lor, care sunt caracterizate de o puritate deosebită, iar hainele de zi cu zi pentru ei sunt o sursă de necurăție [Mishnah, Chagiga , ] Și a măsurat-o din toate părțile în jurul întregului întindere a Muntelui Templului, din afară Pe patru laturi a masurat-o cam trei mii pe trei mii de coti Un băţ de măsurat conţine şase coţi (vezi , ) Despre aceasta (în piyut în a doua zi de Sukkot) âKaliri a vorbit: "Iubitul va trage o linie de trei mii de coți, limitată de trei mii de coți " ] Împărțiți (suprafața în) trei mii la trei mii (coți) ) în fâșii de cinci sute de coți de-a lungul și de-a lungul și de-a lungul și acolo, și acolo vei găsi treizeci și șase de părți (din suprafață) de cinci sute pe cinci sute de coți Și de aceea paytanul a spus: "Treizeci și șase, pe care ea s-a împărțit O II c c § c ii O Yehezkel ȘI SE VOR ÎMBĂCA ALTE HAINE, SI SE VA APROAPE DE (ACA) CE PENTRU OAMENI SI A TERMINAT MĂSURI ALE INTERIOAREI CASEI SI CONDUCE-MA PE POARTA, ORIENTAT LA EST, ȘI A MĂSURAT DIN TOATE PARTELE A MĂSURAT LATURA DE EST CU UN TEST MĂSURAT: CINCI SUTE DE TEST cu un băţ de măsurat în jur El a măsurat partea de nord: cinci sute de bastoane cu un băţ de măsurat în jur A măsurat partea de miazăzi: cinci sute de trestie cu o trestie de măsurat Întors spre apus, am măsurat cinci sute de trestie cu o trestie de măsurat El a măsurat-o din patru laturi; avea un zid pe toate părțile; lungimea lui era cinci sute, Și Lățimea este cinci sute, A SEPARA sfântul de nesfânt -^> ^- Și m-a condus la poartă, la poartă, CU FAȚA LA EST ȘI UITE Slavă Dumnezeului lui Israel RASHI C și c C II ea are un zid pe Muntele Templului din toate părţile, , cinci sute de-a lungul şi peste Este un zid care inconjoara intregul munte a separa sfântul dinăuntru de nesfântul din afară - și m-a condus o După ce am terminat toate măsurătorile, m-a condus din nou pe poarta de răsărit și am văzut cum a coborât Slava (a Domnului) în pridvor xn hfqnrr J :I"GZE LTKP V* KL*I O'IL Tj)n nK nnu^ ''КІЗ''n^Vn^N LKL E 'L^P :chz* k ni pze-plgk chtkl Sh lkloe likloi іт t ѵ i ѵ іт ат : - : ѵ • с t jv -s ѵ : - - : - LTG VJ "IWN pouf TGT L'ZL'Lk KZ L L* LIZZV vjv іт t jv -: * - і vjv • at - ѵ jt іт : i : lalі 'ochl lhpl-^k chkzlі lgі chk^lі* :defl l^evil pato uaFkg :p*zl lіl'-lіzz k o 'kot oіrr'lk sgtk'іz lok' lor l;l CHIPZ O^-|EV>K LV>K LIZE Yrr-LKІ LOL 'ipr D# ^CLIR' -Л^ Tty wpțr k Dbiyb □ ALLZ" :ПІПЗ ПЛ'зо 'ЛДЗЗІ DflUTS л'З^ОІ t • t • : іt іt iv •• : - >••:••: t : • •••• • :- I KQ □l'gzі 'gz trilі chppto bpmtpch 'Er-LK ^zkz olk bzkі W pѵ>k lіzrіls lіpr DVj-LK RASHI și ca o viziune, o viziune despre nouă "viziuni" sunt menționate în acest verset, iar profeții au văzut prin ele, cu excepția profesorului nostru Moshe, care a văzut printr-o singură viziune [Vaikra Rabbah , xx ] și, prin urmare, sticla este transparentă [Yevamos ] și a văzut cu adevărat Despre aceasta, paytanul spune: "Viziunile sunt M pur în nouă viziuni" A la sosirea mea să distrug orașul o În secțiunea "Și marcați C" [ - ] se spune: "Apropiați-vă, pus (mai sus) orașul £| oraș" [ , ] Și în același loc [ ] este dată o descriere a Carului care a vorbit în fața mea despre Cel care a vorbit în fața mea [Targum Yona-S bronzat] Din respect pentru Cel Atotputernic, ei spun "midaber", ca "mit-Ts daber", adică El a vorbit ca pentru Sine, iar vocea W a ajuns la mine M si cadavrele regilor lor si ale caror case sunt langa Casa Mea & - Găsim acest lucru în Cartea Regilor cu privire la Solomon (vezi Ra-Ts SHI la I Cartea Regilor , ) și cu privire la Atal'i [I , - ] T Uneori, regii erau îngropați în grădina casei lor, așa cum se specifică aici: "Ei și-au pus pragul în pragul Meu" [ ] Yehezkel VENE DIN EST, SI GOCEA EI CA GLASUL APELOR MARI, ȘI PĂMÂNTUL A FOST ILUMINAT CU GLORIA SA ȘI CA VIZIUNE, O VIZIUNE PE CARE AM VĂZUT-O, CA O VIZIUNE PE CARE AM VĂZUT LA VENIREA MEA DE A DISTRUGER ORAȘUL, ȘI VIZIUNI, CA VIZIUNE, CE AM VĂZUT LÂNĂ RÂUL KeVAR, SI CAM PE FATA Și slava Domnului a intrat în casă prin poartă A CUI FATA ESTE LA EST ȘI DUHUL M-A ÎNVIAT, SI M-A ADUS CĂTRE CURȚA INTERIOARĂ și iată, Casa este plină de Slava Domnului Iya AUDIT (o voce) VORBIREA ÎN MINE DIN CASĂ, SI SOTUL STAT LÂNGĂ MINE Și mi-a zis: Fiul OMULUI! LOCUL TRONULUI MEU Și locul picioarelor picioarelor mele, UNDE TREBUIE să locuiesc ÎNTRE FIII LUI ISRAELUL PENTRU ÎN VEdureț și NU VOR MAI DEFLA, CASA LUI ISRAEL, NUMELE MEU SFÂNȚII, EI ȘI ÎMPĂRAȚII LOR, PRIN STRÂNIREA LOR, ȘI SFÂNȚIILE REGILOR LOR DUPĂ MOARTEA LOR, (Cine) și-au pus pragul ușii la pragul ușii Mele și stâlpul ușii lor la stâlpul ușii Mele, și un zid între mine și ei și au pângărit numele meu sfânt Cu urâciunile MELE pe care le-au făcut ei și le-am pus capăt cu mânia Mea RASHI v Și le-am pus capăt despre "Vaahal" ca "Vahal", și i-am distrus O până la brtt □□im honored ioa ol'ebo pla opity irpt lpr " tzl-pk kp^'-p'e-pk ldl trirp lpk ' o robipb *? al ta іi>y-"іi>k □mi ofiiK rchіl 'іllіp- еі іlpіi-^і 'ѵлрп-э ркі :opіk Ііурі GLrP-le-LK ІLPІG^E-LK Gіoilі □L'Gr ; □'□О I □'□О іЗзгэ "ІЛП и>Ктр L'ЗL LLІP LKT ' trall lpr l^kr' :p'zl llіl lkglzl □•'irchr ipr-lok lacquer lcl-loklі o pl-lok lacquer l'lclіl l'lklіl l'lklіl t : ~ t - : t - іt '•• : -ат іт - jt- -іт RASHI Acum, împotriva voinței lor, își vor înlătura curvia, pentru că pentru Mine Eu am pus o hotar de mare amploare în jur şi se vor ruşina de vina lor când le voi arăta mila Mea, fără să-i urăsc pentru vina lor și vor măsura planul, vor măsura cu ajutorul tău, căci le vei arăta dimensiunile clădirii Și dacă le este rușine o Dacă le este rușine și își ascund fețele din cauza a tot ceea ce au făcut, atunci să știe tot ce le voi face în viitor forma casei în jurul perimetrului clădirii: modul în care este dispusă din partea frontală până la partea din spate din toate cele patru laturi și aranjarea lui cu privire la numărul camerelor și camerelor sale și toate formele lui sunt despre Heruvimi și palmieri (podoabe proeminente), și stâlpi și săli - Ultimul "și toate formele sale" nu este specificat pentru ca ei să observe despre Să studieze dimensiunile din gura ta (adică din ceea ce ai spus) și să știe să împlinească în momentul finalului (eliberarea, când va fi necesar să construiești o Casă sacră) aceasta este învăţătura (a) Casei finalei (eliberării) - A doua venire cu Ezra, precum și prima venire cu Yeohshua, trebuiau să fie cu putere și un miracol, așa cum în Berakhot [ a] se interpretează versetul: " până când (nu) trece " [ Numele , ] Și asta O t i i i t T t t t t oh și oh oh Yehezkel Acum își vor înlătura curvia și cadavrele regilor lor de la mine, și voi locui PRINTRE EI pentru totdeauna Tu, FIUL OMULUI, spune casei lui Israel (despre) casă și ei se vor rușina de vinurile lor, ȘI EI VOR MĂSORA PLANUL ȘI DACĂ ÎN RUSINE DE TOT CE AU FĂCUT, SĂ CUNOAȘTE FORMA CASEI ȘI CONSTRUCȚIA EI, Ieșirile și intrările sale și toate formele, ȘI TOATE LEGILE EI, ȘI TOATE FORMELE EI, ȘI TOATE ÎNVĂȚĂTILE DESPRE ESTE, ȘI SCRIEȚI ÎN FAȚA OCHILOR LOR, CĂ EI OBSERVEAZĂ TOATE FORMA ȘI TOATE LEGILE ȘI ACTELOR LOR Aceasta este învățătura (despre) Casă: ÎN Vârful MUNTELOR, ÎNTREAGĂ LIMITA SA DIN TOATE PĂRȚELE - SFÂNTUL SFINTEI, - ASTA ESTE O ÎNVĂȚĂTARE (despre) CASĂ ȘI ACEEA SUNT DIMENSIUNILE ALTARULUI în coți: (a) cot - COT CU PALMA, - RASHI I clădirea pe care trebuiau să (o construiască) inițial la întoarcerea lor din exil, fiind livrată pentru totdeauna Cu toate acestea, motivul (eșecului) a fost păcatul: pocăința lor nu a fost făcută în mod corespunzător, cu intenția (nu mai) de a păcătui, (și prin urmare) au ieșit cu permisiunea lui Koresh și au construit (Templul) pentru ei înșiși (și nu pentru totdeauna) Unii spun că la Bavel s-au împiedicat de (căsătorii cu) femei străine iar acestea sunt dimensiunile altarului o După cum se precizează în continuare: "paisprezece (in) lungime (pe) paisprezece (in) lățime" [ ] în coate: - (a) cot - cot cu palma o Acesta este un cot de șase (palme), care este egal cu un cot cu o palmă cu un cot de cinci (palme) lit : iar sânul este de un cot o Cu toate acestea, baza lui a fost măsurată cu un cot obișnuit în cinci (palmii) "Hek" din "khakak" (cu sensul de stabilitate, constanță), iar aceasta este temelia (altarului) Aici "ama" este cotul obișnuit de cinci (palme) și nu un cot LA BRTHP R-IKP R'PVI: Pat l ED NM IPKL TT: GPO Llzig^to PPK Lak Nnhi Niăn OW LDILPL LLRL □ PLIK L pdl LLRLPR LDRLI LILLIL^KLKLAI LLKLK HLLK HLLK ipfc a'li? 'klkv" RASHI cu o palmă care conține șase (palmii) În tratatul Menahot [ a-b] învățăm că baza și marginea și coarnele (ale altarului) sunt măsurate cu cotul (c) cinci (din palme) "Și sânul este cotul" este baza "Și cotul este lățimea" marginii "Și marginea ei de-a lungul marginii ei în jur este o treaptă" sunt coarnele (ale altarului) "O singură treaptă", - se măsoară o deschidere de la mijloc (coarne) în toate direcțiile Astfel, (se dovedește) cot cu cot lit : și acesta este partea din spate a altarului o Același cot a fost folosit pentru a măsura vârful altarului de aur: "cotul este lungimea lui și cotul este lățimea lui, patruunghiulară" [Numele , ] așa se interpretează în tratatul Eruvin [ a] Și în tratatul Menachot [ ] calculul este mai precis: baza are un cot înălțime și un cot lățime Burma se măsoară cu un cot (din) cinci (palme), dar proeminența ei, despre care învățăm [Mișna, Middot , ]: "se ridică (până la o înălțime de ) cinci coți, dar intră (înăuntru pe) un cot", nu este (măsoară) cu un cot (în) cinci (palme) iar marginea de-a lungul marginii din jurul Coarnelor, atât lățimea cât și înălțimea lor, sunt (măsurate) cu un cot (în) cinci (palme) lit : iar din sân (pe) pământ o Din temelie, din podeaua de pământ lit : spre vestibulul inferior o Spre vârful primului dreptunghi doi coți o Altfel era în Casa Eternă, despre care învățăm [Zevahim a]: un dreptunghi (c) treizeci și doi pe treizeci și doi (coți), iar înălțimea lui este de un cot Aici înălțimea (este) de doi (coți) iar lăţimea este de un cot Pe cel de jos au pus un al doilea dreptunghi, (măsurând c) treizeci pe treizeci (coţi) [Zeva-khim a] Astfel, pe toate laturile era un pervaz lat de un cot, iar aceasta este baza Iar Jonathan traduce o C C c ii it C C n c n ii n c c c c c c c c c c c c ii ii c it Yehezkel ȘI BAZĂ - COT, ȘI COT - LĂȚime, ȘI FAȚA SA PE MARCHIA ÎNîmprejur - O RANVĂ, ȘI ACESTA ESTE Vârful ALTARULUI ȘI DE LA PĂMÂN (pe) PĂMÂNT LA PLOMBUL INFERIOR - doi pui, ȘI LĂȚIMEA ESTE UNUL COT, ȘI DE LA MICELE PROPRIETĂȚI LA MARELE PROPRIETĂȚI, PATRU PUI, ȘI BIDTH ESTE UN CUB ȘI FOCUL - PATRU coți, SI DE LA FOC SI SUS - PATRU COARNE Și un foc: LUNGIME DE DOISprezece (CUBS in) LA DOISprezece (coți în) LĂȚime, RASHI "azara" cu cuvântul pmesamta, care înseamnă pardoseală Dreptunghiul-Ts nik a fost umplut cu piatră zdrobită, rășină și var, nivelat, turnat și netezit de sus ca o pardoseală DE LA PLUMBUL MIC LA PLUMBUL MARE - PATRU Q coți o De la vârful dreptunghiului inferior până la vârful dreptunghiului de deasupra lui, înălțime de patru coți o și lățimea - cot o Buza se ridică cu patru (lok-T cha) și intră în interior cu un cot Iar în Casa Eternă, s-a ridicat de cinci (coți) și a intrat într-un cot [Migi-Tsna, Middot , ] Cel de jos (proeminența) se numește mic deoarece XX înălțimea sa este de doar doi (coți), iar înălțimea celui de sus este de patru W (coți) Ts și foc (literal: muntele lui Dumnezeu) o Aceasta este partea superioară a victimei-M a bateriei de la margine și în sus Și în Casa Eternă erau doar trei T-uri (coate în înălțime) [Zevahim a] De asemenea, Ionatan traduce aici în felul acesta: și (cu adevărat) altarul are patru coți Ts și un foc (literal: leul lui Dumnezeu): doisprezece (coți) lungime * Ts nu o Locul focului era de douăzeci și patru pe douăzeci și patru de Ts re (coți) [Mișna, Middot , ] Și acesta este doisprezece cu doisprezece xx (coți) "din cele patru (lit :) sferturi ale sale" Din centrul lui w, doisprezece (coți) sunt măsurați în toate direcțiile În acest fel, (se dovedește) douăzeci și patru pe douăzeci și patru (coți) Aceasta este interpretată în tratatul Zevachim [ ] Și așa noi buc nntyj? panș title]r ggzp lrzpk *zh pdn yapіk e'do luării ît^xi przpk bk zgі rnfcp ue-ikz :D' i? ni;ș ipgbrpі z'io loc ya^-r'plі nâșn 'іgp PІrL L^K L GR 'LK LON LE EPK'| '^K POK'' :tn ѵyu rlbі l іr rbp nibpnb inwpn țș lіtal trznp Ъrpudnp W D'lbn ochlel-bk LLLL "* lprbі s :lkyug lre'ie lz urnuft lіl; 'lk oyu''zh lEDl lіaz ue-ik-bkі 'tllr ralk'bjr lllіі iіlp RASHI învățăm în tratatul Middot [ , ]: altarul avea treizeci și doi pe treizeci și doi (coți), se ridica până la cot și intra până la cot - aceasta este temelia Rămâne treizeci cu treizeci (coți) S-a ridicat cinci (coate) și a intrat în cot - aceasta este marginea Rămâne douăzeci și opt cu douăzeci și opt (coți) Locul coarnelor este cotul pe o parte și cotul pe cealaltă Rămâne douăzeci și șase pe douăzeci și șase (coți) Locul de trecere a clerului este un cot pe o parte și un cot pe cealaltă Rămâne douăzeci și patru pe douăzeci și patru (coți) - un loc pentru un foc și un pervaz lung de paisprezece (coți) în jurul vârfului altarului, cu un loc pentru coarne și cu un loc pentru trecerea preoților - douăzeci și opt pe douăzeci și opt (coți) Iar cei paisprezece (coți) la care se face referire aici au fost măsurați din centrul său, așa cum se specifică: "din cele patru (lit :) sferturi ale sale" iar Ionatan traduce rândul din jurul lui despre "Weigevul" ca "ug'danfa" (cadru) Și înțelepții noștri [Z'vahim ] au înțeles acest lucru ca referindu-se la coarne El a măsurat jumătate de cot de la mijlocul ei Se dovedește cot la cot ȘI treptele lui sunt orientate spre EST, ȘI CAREA CARE A Urcat era în sud, astfel încât cățărătorul de pe ei se întoarse spre est Pentru că toată lumea se îndrepta spre dreapta, ca în pShekhitat kodashim" [Z'wahim ] se deduce din versetul: O i o ts ts ts ts o C c c c c c c c c c c ii C c c o c ii Yehezkel PĂTRAT DIN PATRU ALE ALE ALE ALE ȘI PROGRAMUL ESTE DE (CUBS in) LUNGIME CU (in) LĂȚime DIN PATRU ALE ALE ALE ALE, ȘI LINIA ÎN jurul EL ESTE PENTRU JUMĂTATE DE COT, ȘI BAZA LUI (c) COT în jur, ȘI PAȘII ȘI SUNT ÎN ORIENTARE LA EST Și mi-a zis: Fiu al omului! Iată ce a spus Domnul meu Dumnezeu: Acestea sunt LEGILE ALTARULUI ÎN ZIUA FABRICĂRII SA, PENTRU A OFERĂ PE ESTE O OFRANĂ ARSA ȘI SĂNGE PENTRU EL ȘI DĂȚI PREOȚILOR, LEVIȚILOR, CARE DIN SĂMÂNȚA LUI ȚADOK, APROAPE DE MINE, - s-a grăit de Domnul meu Dumnezeu, - să-Mi slujească, (le veți da) un taur tânăr spre curățire (jertfa) ȘI VOI LUA DIN SÂNGELE LUI, Și te vei întinde pe PATRU COARNUL SĂU ȘI PE CELE PATRU COLȚURI ALE PLUMBULUI, ȘI PE MARCHIE împrejur ȘI PURIFICAȚI-L ȘI RĂSCUMPĂȚI-L RASHI y "trei sunt întors la miazănoapte " [I Cartea Regilor , ], unde este enumerat (de la stânga) la dreapta C preoţilor, leviţilor, care sunt din seminţia lui Le-|| IN SI O din sămânța lui Țadok o De vreme ce (Zadok) a fost marele preot-O, cel care a slujit mai întâi în Sanctuar în zilele lui PGlomo [Cartea I C Regi , și ], (toți) sunt numiți după el C Și vei pune pe cele patru coarne ale ei în jurul (Pe cele patru coarne) C al altarului C lit : colţul pridvorului o Acesta este vârful altarului Xx și răscumpărați-l despre Elimină nesfântul din el, introducându-l în sfințenie, pentru ca de acum încolo și înainte să facă ispășire pentru el ACEA bkrTGG LZL LK Yprj "= YALLLEZI ІLІK LKYUGP G Yu bshTgkі >і^l bi'ni :u>trr uіpa l'zl l^zpe 'isntyi lkyupl L#KE ПІ| L-LK 'ShVGL'O'LKYUGL rІU Z'LrL O'ІІL P^E PE ІGPrL KYUP trTІ^EE" :L ikvp o'Șwm meadow 'dz plgprlrz :o>on țKkn-p 'kі lupi?(tm) :nyrb l u olіk b nyby, n pchlel |kkl-|o 'gkі lі?z-r nai pі" lkyuggl'uіu nțypn o'fr іlk ploі pіtagglk paa; o'p^ lu tg)" n'O'RJa 'GOFL QF COALI O O'O^L'LK ?' ,e PT Іkbri "LK! DK oіlk 'lkgp □і'y'lu g : jt -: ich : v : ••• • t: v •• : - *acea kіlі opі? lzal rі'pl th>*trap at? 'Lk nu>"i" PLZ' K* L L' TIO hîL nywn LIL' '* K LOKI s :n"D - •• t • j ѵ : g t ••• - j- - t ; - •• ѵ - і t RASHI pe marginea Casei Targumului Ionatan spune: de unde se vede Casă, adică într-un loc sfânt "Vemifkad abait" înseamnă locul unde se termină Casa, ca "niciunul dintre noi nu a plecat (nifkad)" xx [În deșert , ] (Aici vorbim despre) un taur (sacrificiu la) w împuternicire, așa cum a fost în tabernacol [Și numit , ] Bull Ts a fost supus arderii și nu era destinat alimentației Și în același fel, în tratatul Menahot [ a], înțelepții noștri au interpretat: "Când au fost împuterniciți în zilele lui Ezra (jertfele) au fost aduse, precum au fost aduse în zilele lui Moise" C Vei aduce un ţap (de la) capre în jur Acesta nu era în cort C Dar (sacrificiile), atunci când vor fi împuternicite în viitor, vor fi astfel conform zicerii xx (de sus) W a purifica despre "Mekhat" ca "miletaer" (a purifica) întregi, vor da ca ardere de tot Și voi fi mulțumit de "Veratsiti" (prin "aleph") din "ra-Tzon" (voință, bunăvoință) O Yehezkel SI VOI LUATI TAURUL PURIFICARII (SACRIFICUL), SI ARDE-L PE MARCHIA CASEI, in afara Sanctuarului ȘI ÎN A DOUA ZI VOI ADUCE CAPRA (de) CAPRELE ÎN SĂNĂTATE LA PURIFICARE (sacrificiu), SI PURIFICA ALTARUL, CÂT CURĂȚAT DE TAUR Când termini de curățat, SACRIFICAȚI TÂNĂRUL TAUR ÎN SĂNĂTATE ȘI BERBECUL (de la) BOITE MICI ÎN SIGUR ȘI LE VEȚI OFERI ÎNNAINTA DOMNULUI, ȘI PREOȚII VA SARE PE EI, ȘI EI VA JORRE DOMNULUI CA RODĂ Șapte zile Vei face o curăţire: (unul) o capră pe zi, ŞI UN TAUR TĂNĂR ŞI UN BERBEC DIN VIE MICI ÎN UNUL, (curăţire) se va face Şapte zile ALTARUL VA FI REPETAT, ȘI PURIFICAȚI-O ȘI EI VOR ADUCE ÎN (LA) COMPLETĂ și sfârșitul zilelor, ȘI VA FI ÎN A OPTA ZI ȘI DECI: PREOTII DE PE ALTAR VA VOR FACE ARDELE SI PACE (SACRIFICILE), IAR EU VOI FI FAVORABIL VOASTRA, - a spus de Maestrul meu D -(r)- '"- ȘI M-A ÎNTOARCE spre poarta exterioară a Sanctuarului, CU FAȚA LA EST, ȘI SUNT ÎNCHIși Și Domnul mi-a zis: Aceste porți vor fi închise, nu se vor deschide, SI NIMENI NU VA INTRA IN ELE, •then bkrtp' :tdo mm In kz kt g"-'p k mm 'e ii kp'-k іtkі і t іt t : l jt i" t : • r* ѵ: jt : -g jt • : 'JSb onb (-bekb) "bіEkb in-nvr №ІL K'ІGD K'FdtPK^ "To chk'tѵ ietgt kit njjwn o^k mm -pk mm'-hіze k p ldt kzkі bzl from" k"rz"l nj?u> □ 't? kіpob lz ? FinUn іlііl-bzbі pіp'-ga lirp-bzz zyk tz" k pі'bk currentv :ipral win zz l'іl L'Z □E'LІZRІL", EL OZZ-ZL L L' 'LK LPK LE Wnfc* j lv j g-: t g •"••• t - l* : jt -: s- t j •• t î • RASHI vor fi închise o Înțelepții noștri au atribuit acest vers mic portii sudice de la poarta palatului (templului) pPigipashp este o deschidere mică de intrare În tratatul Middot [ , ] învățăm: "Poarta mare avea două intrări mici: una în nord și una în sud Cel de la sud nu a fost niciodată intrat Yehez-Kel spune despre el: "Aceste porți vor fi închise" lit : intră în ele despre (Intra) în viitor suprem, (căci) este suprem în privința Supremului dau dreptul (să mănânce pâine înaintea Domnului), pentru că este suprem și important și nu se cuvine ca el să stea și să mănânce cu alți clerici în odăi va sta în ele (și) va mânca pâine în interiorul deschiderii (porții) prin hol va intra portarul La intrarea in curte, ca sa intre in aceasta mica portita si sa manance in ea, va intra in pridvor prin holul de la poarta de rasarit a pridvorului si va iesi la fel pe drumul înapoi Se mai spune: "Și când oamenii pământului au venit înaintea Domnului la vremea hotărâtă, au intrat " [ , ], adică se poruncește ca pridvorul să fie circulabil (scurtând calea) ), pentru că ei vin să se arate (înaintea Domnului), dar să se arate necesare în mod corect Prin urmare, aici, referitor la sosirea în celelalte zile ale anului (nu de sărbători), a fost necesar să spunem că (pridvorul) nu trebuie făcută trecere [Mishnah, Berakhot , ], căci această sosire nu este în ordine la O s s s s s It It It n It It It is It s ii Yehezkel căci DOMNUL, Dumnezeul lui Israel, va intra în ei, ȘI EI VOR FI ÎNCHIși Suprem, (căci) el este suprem, va ședea în ei (și) va mânca pâine înaintea Domnului, intra prin poarta SI VA IESI PRIN EA ȘI M-A CONDUCUT PRIN POARTEA DE NORD ÎN FAȚA CASEI si am vazut: și iată, Slava Domnului a umplut Casa Domnului, ȘI AM CĂZUT PE FACȚA MEA Și Domnul mi-a zis: Fiul omului, pune-ți inima ȘI UITAȚI-VĂ CU OCHII TĂI, ȘI CU UECHILE ȚI ASCULTĂ TOT ce rostesc eu în prezența ta CU TOATE LEGILE CASEI DOMNULUI ȘI CU TOATE ÎNvățăturile Sale, SI APLICATI INIMA LA INTRAREA IN CASA cu toate iesirile (din) Sanctuar! Și spuneți răzvrătitului, casa lui Israel: Așa a spus Domnul meu Dumnezeu: Mult pentru voi toate urâciunile voastre, casa lui Israel! RASHI a se arăta (înaintea Domnului) ca în zilele de sărbătoare Iar martorul ^ lst-ĂĂ în legătură cu aceasta se regăsește în mod repetat mai jos (în C al capitolului ) C suprem O Marele Preot este suprem Având în vedere semnificația sa deosebită, i se permite să mănânce carnea și pâinea sacrului (sacrificiile) în acele porți care îi sunt deschise de către C în timpul mesei T-ul prin sala porții va intra în O Prin sala de la poarta T de est, el va intra în pronaos și va ajunge la acele porți mici ca să-și poată mânca pâinea în ele C și prin ea va ieși despre Pentru că nu trebuie să fie făcute prin W, ca alte porți Și toată ziua, nu în timpul mesei supremului, vor fi închise apoi 'zhrkѵ nrrib pfp rinpi hb-rinj? peg'p oek'zpz' gikpf? tril e p chrgі-lk gzeeprle 'L'e-pk gі'rgі 'ііgіraz gppfp ațyW k RASHI lit : fii de pământ străin, O, Care prin faptele lui este străin de Tatăl Său Ceresc, iar acesta este un apostat Și sunt cu o inimă netăiată împrejur [Zevahim ] și cu trup netăiat împrejur o Acesta este un preot ai cărui frați (mai mari) au murit din cauza tăierii împrejur (și de aceea el însuși nu a fost tăiat împrejur) Și i-ai făcut supraveghetori ai ceea ce am păzit în Sanctuarul Meu (lit :) pe care i-ai rânduit pentru tine, adică după propria ta înțelegere, în Sanctuarul Meu oameni care nu sunt vrednici să fie supraveghetori ai celor păzite de mine - ci numai leviții care s-au rătăcit O, dar numai să le facă asta, leviților, care s-au abătut de la Mine și au devenit apostați păgâni, acum s-au pocăit de asta își vor purta vina pentru ei, nu se vor mai apropia de altarul meu, ci vor fi repartizat la porțile Casei Pekudot" - comanda în franceză Vor fi gardieni și paznici vor tăia (oferi) arderi de tot despre acest serviciu o o o o S O S aceasta S Yehezkel Când ai adus străini, CU INIMĂ NEÎNCĂJURĂ ȘI CU CARNE NECIRCUMITĂ, fii în Sanctuarul Meu, huli-l, Casa Mea, când ai adus pâinea Mea: grăsime și sânge, rupând legământul MEU cu toate urâciunile tale Și nu ai păzit lucrurile mele sfinte și le-ai așezat supraveghetori pentru Mine păstrați în Sanctuarul Meu de SINE Așa a spus Domnul meu Dumnezeu: Orice STRĂIN, Cu o inimă netăiată împrejur și cu un trup netăiat împrejur, niciun străin dintre copiii lui Israel nu va veni la sanctuarul meu Dar numai LEVIȚII, care s-au abătut de la Mine la rătăcirea (fiii) lui Israel, care, după ce (s-au îndepărtat de la Mine), au greșit după ticăloșii (idolii), EI Își vor purta vina u Și ei vor fi în Sanctuarul Meu, slujitorii PUNȚI LA PORȚA CASEI și slujitorii Casei, EI VOR înjunghia (aducă) arderi de tot ȘI VOR ARDE PENTRU OAMENI, ȘI EI VOR STEA ÎN FAȚA LOR PENTRU A-I SERVE PENTRU CĂ LE-AU SERVIT ÎNAINTE DE ÎNĂSCUREA LOR (idolii) ȘI ERAU UN PICĂTOR DE VINOVĂ PENTRU CASA LUI ISRAEL, DECI MI-AM RIDIT MÂNA (în jurământ) pentru ei, - A spus Stăpânul meu Dumnezeu, - RASHI dreptul de a comite străini (nu din seminția lui Levi), femei și sclave [Mișna, Zevachim , ] vinovăție poticnindu-se în legătură cu Preoții idolilor, care i-au atras la astfel de (servicii) ■atunci *Mqw - k corset) b)le chk ivf-kbir :D$£ AWy "NTK Dninvini DFlEfa) 'lKțW P^P|?L lfі ifnnv Ъf L'ZL nnnw nn' DflÎK 'LGTsr a : z nwjr nw H>h?r lloi>r-lk iw pfk piis ofl o'Zle " prѵl рлшъ 'к qnp) LFP ^н^" ліулз -ък ікз) lol ro :lіl) (tm) dkj trti sbp ch s'prl chzb -lk hdwi jn^ chp'urbk іz"|іzrl іz"|іs ' 'jșn L PL 'pr^-bk bkіzz lѵіi'' :'llri>p prv>z allі^z lri лl'ьр лрд-кіі і>е ? 'ial lipl □kyzі'(r)' :rt"z pdіt k ol^lr-blr ѵl; trnipa 'pnț' -lk Ш' ърл-ьк llіgpl -іill-ьк лііігpl ріpl-Ък RASHI când a fost înțeles greșit despre Quand ils erraient în franceză C în porțile curții interioare, în interior, în Ziua Ispășirii XX și nu va pune haine de lână pe ele Acesta este albastru în partea de sus poartă rochie și curea [Numele , și ] El nu o va purta în Ziua T a Ispășirii când slujește înăuntru DESPRE Minunat o Chapelas în franceză (head-o coifuri) C nu se încinge în transpirație despre În Karaite [Z'vahim ] noi învățăm că nu se încinge în locul în care transpiră: nu deasupra părții umărului brațului și nu sub coapsă, deoarece aceasta este transpirația XX loc En la suor în franceză (în sudoare) O altă interpretare: Tora interzice clerului hainele de lână, deoarece lâna crește transpirația C la curtea exterioară, la curtea exterioară o Întrucât palatul și incinta interioară se numesc curtea interioară a C Yehezkel ȘI EI VOR PURTA VINOVAȚA Și nu se vor apropia de Mine ca să-Mi slujească ca preot și să se înfățișeze tuturor lucrurilor Mele sfinte, celor sfinți (victime), ȘI EI Își vor purta rușinea SI ABOMINATIILE LOR CE AU FACUT ȘI LE VOI ASTA OBSERVATORII OBSERVAT (în) CASĂ, PENTRU TOATE MUNCILE ALE SI PENTRU TOT CE SE FACE IN EL Dar preoții, leviții, fiii lui Țadoc, EI AU PĂZUT CEEA CE SE PĂZĂȘTEAZĂ (în) sanctuarul MEU, când copiii lui Israel s-au rătăcit de la Mine (plecându-se), se vor apropia de Mine ca să-Mi slujească și vor sta înaintea Mea ca să-Mi jertfească grăsime și sânge, - SPUS DE DOMNUL MEU G- hom Ei vor veni la sanctuarul meu, și se vor apropia de masa mea ca să-mi slujească și vor păzi ceea ce este păzit de mine Și va fi: Intrând pe poarta curții, Se vor îmbrăca în haine de in, Și NU puneți lână pe ele ÎN SERVICIUL LOR LA POARTEA CURȚII ȘI ÎN INTERIOR Pe capetele lor vor fi splendide (rochii) de in, iar sub (imbraca) lenjerie VA FI PE LUMELE LOR, NU GIR PENTRU DULCI Și când au ieșit în curte, CĂTRE CURȚA EXTERIORĂ CĂTRE OAMENI, Își scoate hainele, RASHI ii [ ], atunci în comparație cu aceasta, pridvorul lui Israel ar trebui numit "curtea exterioară " Și de aceea a fost necesar să se repete de două ori, vorbind despre pridvorul femeilor, unde intră toți (fiii) lui Israel • apoi bkrTGG Pb^ OLIK PCHL oi ALLVO nan-"IU>K OLPDZ KHOPPrZ O£L"PK I P|G-k SLPK OPDZ Noz VP'i?L -lk chorgr pіre in^ur kЪ ulzі k lfklr lalpegg eіr igshl-kb ed "= zozwNn "DN 'E D'Uhb OL P|G-kЪ lFpl fijo ki" zn^șn LІoҪ GRLP "IWN bzpkkL] bk" $G L'E jnfp l іlz lіli kro-rz!| nb ypr rz pr 'rr-lkі ":іпі£ |ler 'rzfrz (vâw" t>awb pfy* fell з'т^І?] -°RTV HbUȚ Prir-bzz chLrGGLK 'rnin-nKȚ (ІГВТ 'О)Э lkpi^ KІGG kb □'IN la-^krz ZlUHp' tplzigiki lgrp-kb-l#k lіpk'l pk lzbі rch □a'tf zkb-ok RASHI și le vor așeza în odăile Sanctuarului, cam după cum a spus învățătorul nostru Moise: " și își va scoate hainele de in, și le va pune acolo" [Și a chemat , ] xx pentru a nu sfinţi poporul despre Targum Ionatan zice: şi nu C-urile se vor amesteca cu oamenii în hainele lor Adică, ei nu vor atinge oamenii cu hainele lor consacrate, deoarece hainele obișnuite S nu sunt curate lângă (adică, în comparație cu) hainele consacrate (vezi RaSHI la , ) ȘI Și să nu-și radă capul ca să-și îndepărteze tot părul și liber (părul) nu va lăsa să plece o Nu va crește părul S XX vor tăia, vor tăia (literal: spelt) o ("Ka-Ts som ihsemup din "kusemet \ spelt ) Ca și spelt, în care capul unuia (granul) din M ureche este lângă baza alte - Aşa am auzit cu referire la rabinul Menachem Și puteți înțelege și C ca însemnând mijlocul: nu tăierea capului și nu creșterea părului, ci ceva între ele; amodler în franceză C când intră în curtea interioară a palatului (templul FILM) II Yehezkel ÎN CARE FAC SERVICE, ȘI EI ÎLE VOR PUNE ÎN CAMERA SFANTULUI, SI SE VOR IMBRACA ALTE HAINE CA OAMENII SA NU FIE SFINTI CU HAINE ȘI NU SE VOR RA CAPUL, ȘI LIBER (părul) NU VA LĂSA, (dar) TAI, TAI CAPUL ȘI NU VA BEA VIN, TOȚI PREOT, CÂND VA INTRA ÎN CURTE ȘI VĂDUVELE ȘI DIVORȚAȚII NU VA IA SOȚIE DAR NUMAI FECIOARE din sămânța casei lui Israel; Iar VĂDUVA, care va fi văduvă, va fi luată din rândul clerului Și poporul Meu va învăța (distinge) între sfânt și nesfânt, și (diferența) dintre cei necurați și cei curați le va face să știe ȘI ÎN LITIGII vor fi pentru judecată, După judecățile mele EI VOR JUDECA, Și ÎNVĂȚĂTILE Mele și LEGIILE Mele în toți (porii) Mei NUMITĂȚI EI VOR PAZĂ, ȘI EI MEI VA SPINTER sâmbăta ȘI UNUI MORT NU VA INTRA, DEVENIND NECURAT, DAR NUMAI TATĂLUI ȘI MAMEI, ȘI FIULUI ȘI FIICA, FRATElui ȘI SORĂRII CARE NU A FOST CĂSĂTORIT, (pentru ei) VOR FĂ NECURATĂ RASHI dar numai fecioare O, mari preoţi vor lua Și unii dintre preoți vor lua o văduvă, ca, de exemplu, preoții de rând Și acesta este sensul (lit :) "vor lua de la duhovnic", adică de la duhovnici sunt cei cărora li se permite (să se căsătorească) cu o văduvă care va fi văduvă, cu siguranță, dar nu divorțată sau eliberată dintr-o căsătorie cu Levirat În ciuda, nu 'jrpg ГІЬ-ГІЗСГ ЭРІТ np# ІГППО 'PPKr :=IK ȘȚ U> un'iez nnu> bp'jsn "ismn-ьк unpn-^N ikz te chk n^mb bp pp^гp^ гp't :pjp^ гpт :ol|pk chk ol ipggkЪ pipyu on rn olp-be] obzіѵ lol ofklі pkyuplі lgoal de la lopir-bzі '"іШ-Ьз hWip :yyy ol 'zhlyl? unn OZ'PІrLY GGFKLI n'ОT О'ЗП'эъ О'ЗП'эъ О'ЗП'эъ О'ЗП'эъ ОЗП'эъ ОЗ ЛЛэъ ОЗ Лэъ ОЗ Лэъ ОП ^ r^pa-bk lzlz rgol fri^ a :o^lel ibek* kb lalzl^pі pa ipr I lѵtb LrPgGіEGLP L^pp rlkl-lk □□'GZPDІ* RASHI că (o astfel de femeie) este liberă, ea este interzisă și unui simplu preot [Kiddushin a] C Iar după curăţirea lui despre După scoaterea lui din morţi xx Astfel predăm în tratatul Moed katan [ ] C iar în ziua venirii sale o iniţial în Sanctuar, astfel încât obișnuiește-te cu serviciul (în ea) C El își va oferi jertfa de curățire Aceasta este a zecea parte a lui din eifah (făină) Învățăm în tratatul Moed katan [ -g a] că un simplu preot în ziua intrării sale (în funcție) aduce o zecime din eifa (chin), după cum se spune: "Acesta este jertfa lui Aâpona și fiii lui " [Și numit , ], așa cum este interpretat în tratatul Menahot [ a] W Și preoția va fi partea lor C condamnat o Aceasta înseamnă dedicat Și este la fel peste tot "Herem" se referă la inițiat [Și numit , ] C a pune despre Aposer în franceză Ca C "și culcați-vă (vayanah) în toată limita Mizraim" [Numele , ] W NU CARACĂ și sfâșiat în bucăți O PENTRU EI DOZ- Z este liber (cu unghia) să despartă (capul) unei păsări pentru o jertfă de curățare C, dar aceasta este trupă și sfâșiată în bucăți (interzis în pi-hh Yehezkel ȘI DUPĂ CURĂȚAREA SA ȘAPTE ZILE ÎL VA NUMĂRĂ ȘI ÎN ZIUA VENIRII LUI ÎN SFANT, ÎN INTERIOR, a sluji în Sanctuar, EL VA FACE SACRIFICUL DE PURIFICARE, - S-A SPUS DE MAESTRONUL MEU D-D ȘI VA FI PROPRIETATEA LOR, - EU SUNT STAREA LOR - O POSIEIE NU LE DĂ ÎN ISRAEL, - EU SUNT POSSIUNEA LOR Darul de carne și darul de curățire si am, EI VOR MANCA ȘI TOTUL CONDICȚIT ÎN ISRAEL VA FI EI Începe cu toți primii (din) total SI FIECARE URSCARE (din) TOTUL, DIN TOATE ÎNCĂRCĂRILE DVS , PREOTI VA FI, ȘI ÎNCEPUND (din) TURURILE VOASTRE, DĂ PREOTUL PENTRU A PUNE O BINECUVÂNTARE PE CASA VOASTRA Fără trup și sfâșiat DE LA PĂSĂRI ȘI DE LA BOITE NU mâncați pentru cler! -"> -(r)- ȘI CÂND (prin sorți) împărțiți pământul ca moștenire, RASHI ts shu), este necesar să-i avertizați, ca și pentru cealaltă trupă și ruptă în bucăți Așa au interpretat înțelepții noștri [M'nahot a] Sc Și CÂND (prin sorți) vei împărți (lit : arunca) pe pământ într-o moștenire o În viitor, țara lui Israel va fi împărțită în Ts douăsprezece fâșii, spre deosebire de prima secțiune, (când ) multe-T-uri numerice (primite) în funcție de numărul său, iar numărul mic -T-uri după numărul său [În deșert , ] și (atunci) două xx sau trei triburi erau pe aceeași fâșie Acum piesele tt krtp qbg ppy^ dggp ontyjn p|pp іrk rpkl-|p Fop ip eggk mp nvr :^po i^pgbzz kіp-іgpr UTW lfk D'tfpni ' rzpr Pіkr ІUOPE PIKP tnfrjn) wnli? * *tі l hain ggtrgprr : ' p :O'^Yar W*T'î? #ЗІ?рП TTîT-fcH D'S^K ITWg IT njîv iprrl 'gnШп D'ânâ^ kіy p kp-|r ipr •" iprrі o'yzb bipp op^ gglt gpttik rrwb a'zlrl °C lZlіuserchfrl °C zlіus fr :nbufr :nbufr tnwp ltk ol l'zl 'fnwn bnw? (nu) eu i t î J* : it ••• -sr " t • s- - •• : it : • • : - t t i:z RASHI va fi egal, ca șirurile dintr-o vie, de la vest la est, așa cum este interpretat la sfârșitul acestei Cărți [ ] C jertfă Domnului pentru zidirea Sanctuarului xx va fi din aceasta o Din această ofrandă [ ] pentru Sanctuarul C vor fi cinci sute pe cinci sute de bețe de măsurat pe Muntele Templului Iar restul - pentru casele clerului [ ], după cum este specificat de C la sfârșitul acestei Cărți [ , - ] DESPRE lit : si din aceasta masura despre Acel baston de masura, care pătratul Muntelui Templului se măsoară cinci sute pe cinci sute, precum se spune mai sus: "L-am măsurat din patru laturi, zidul lui este din toate părțile" [ , ], "cinci sute de trestie " [ibid - ] xx MĂSURĂ (c) LUNGIA DOUĂȘI CINCI MIE (TRESTI) ȘI (c) LĂȚIMEA ZECE MII (trestie) o Deoarece primul vers nu specifică ce este douăzeci și cinci de mii [ ], trestii sunt fi sau coți, a fost necesar să spunem că aceste douăzeci și cinci de mii fi sunt măsurate în același mod ca cinci sute cu cinci sute pe Muntele Templului T Prin aceeași măsură aceste mii sunt măsurate pentru ofrandă ȘI sacru de pe pământ despre Schimbați ordinea cuvintelor în vers (și înțelegeți fie așa): rămășița sfântului de pe pământ va fi pentru cler, cei care slujesc în Sanctuar, cei care se apropie etc "Sfântul de pe pământ" este o jertfă C pentru preoții care slujesc în Sanctuar, pe lângă cele cinci sute (trestii) ale Muntelui Templului: Yehezkel RIDICA LA DOMNUL, SFANT DE PAMANT (în funcție de) lungime: Lungime de douăzeci și cinci de mii, iar lățimea este de zece mii: SFANT ESTE ÎN TOATE LIMITA SA ÎN jur Voinţă din aceasta pentru Sanctuar CINCI SUTE CINCI SUTE, PĂTRAT PE TOATE PARTELE și cincizeci de coți - PASAREA ESTE ÎN jurul EL ȘI CU ACEASTĂ MĂSURĂ ÎNTÂLNEȘTE (c) LUNGIME DE DOUĂzeci și cinci de mii (trestii) și (c) lățime de zece mii (trestii), ȘI PE ACEASTA VA FI UN SFÂNȚ DE SFINTE Acesta este sfânt de pe pământ, pentru preoții care slujesc în Sanctuar, va fi (pentru) cei care se vor apropia să slujească Domnului și acolo va fi un loc pentru casele lor, iar sfântul - pentru Sanctuar Lungime de douăzeci și cinci de mii (inci) ȘI ZECE MII (in) LĂȚime VA FI PENTRU LEVIȚII SERVICII (ÎN) CASĂ, AU DOUĂZECI DE CĂMERE ÎN POSSIUNE RASHI Іtsat mii două sute cincizeci la răsărit, și același număr la apus, și Sanctuarul la mijloc; patru mii șapte sute cincizeci în miazănoapte și același număr în miazăzi și acesta va fi locul lor pentru case de peste aceasta, în jurul Sanctuarului și ceea ce este sfințit pentru Sanctuar o Și mijlocul cinci sute pe cinci sute (trestie) va fi sfințit pentru Sanctuar E sentije al sentuere în franceză Și dați douăzeci și cinci de mii (h) lungime și zece mii (h) lățime, ca dar pentru cealaltă fâșie, la miazăzi de prima, pentru leviți La sfârșitul acestei Cărți, se interpretează că aceasta este o fâșie în sud [ , - ] cam douăzeci de camere vor fi pentru leviți lângă Sanctuar, pentru ocrotirea Casei și pentru împodobire Iar restul benzii vor fi folosite de ei pentru propriile nevoi nn 'wqnrv ПФрП ЗГП Ь'ЗЬк nUtan UflFl ТУЛ ЛТПКІ :grgg 'zh-jty? nu-W? ipі?gі lppp naj# *і f chv-'zh three pіpkі unpn npnnb >ițpi nto K^abi" ■lkvri l$ oupkzr pch)l LGPK 'ChV'ькі iprl-lrnp - k □; bp|r och?bpp "gpk Tjfci lopi? lachr ity bgnțnș ptpkb IV"' ''?' PI?Vp :L PI? in joc?*? ml? ПІЭД '^ігк *Tțn chip opp bSnun wtn leh-zch nin' pchk chon'pe° t D>?W nwn D,*О^J? lld °' W u'll li>k lpppl pct * :oe l'P' lzal lrf bshppi lpi-ip lirkp bnWi olepl lppl 'la'kl nW I •• T •• IT • • : • • " J •• t іt :L'ZP PK olpzgl 'LZP pdsh igko unhn D'fr niynu? dp przp oeh lѵg unhb □!' L^Z"IKZ v^e tu;p pre uііp oi"ș k'shp nwjn " :bek'" luo pіp' p^іr py?rd dLl-'v* njhwp :lnvp pz ѵ*ikp LKVP O' ERL L^GPU OI*> OR'VL O' 'K njnuh O'"ІЗ₽ lupi? RASHI și fă asta timp de șapte (zile) ale lunii o Adică fă asta timp de șapte (zile) Și mai sus se mai spune: "Altarul va ispăși timp de șapte zile" [ , ] Și înțelepții noștri din tratatul Menachot [ a] l-au interpretat astfel: "și fă asta" - acesta este un taur, nu destinat hranei "La cele șapte triburi" - ca inovație, camera judiciară a adoptat o decizie care permite (pentru utilizarea) grăsimea internă (heleh) Și cele șapte seminții, cea mai mare parte a comunității, au făcut conform deciziei lor În acest caz, ei aduc un taur pentru o amăgire ascunsă (din societate) pentru (călcător) din greșeală și pentru nebun o Acesta este un vers cu o rearanjare a cuvintelor: și răscumpără Casa pentru (călcător) din greșeală și pentru nebun După șapte zile de împuternicire, când altarul este pus în funcțiune, să-și aducă jertfele de curățare și de vină și, prin aceasta, vor fi răscumpărați Și când (fiii) lui Israel sunt răscumpărați, Casa este și ea răscumpărată lit : de șapte zile o (Sărbătoarea se numește așa), deoarece de la ea încep să numere șapte săptămâni (șapte săptămâni înainte de sărbătoarea lui Shavuot) lit : va fi mâncare omo o Azimă se va mânca în această sărbătoare Și Supremul va face în ziua aceea O, înțelepții noștri [Shabbat ] au spus că au vrut să ascundă Cartea lui Yechezkel din cauza unei contradicții cu ceea ce se spunea în Tora Cu toate acestea, să ne amintim definitiv de Hananya, fiul lui Ezechia, care, stând în suprastructură, era angajat în interpretarea ei Dar pentru greșelile noastre, nu ne-a ajuns C și c C c și c c c c și c c c c c c c c ii al o Yehezkel ȘI PREOTUL VA IA DIN SÂNGE PURIFICARE (sacrificiu), și pune-l pe tocul (ușii) Casei SI LA CELE PATRU COLTURI ALE PROGRAMULUI ALTARULUI, SI LA BUZUUNAR PORTA CURȚII ȘI FACEȚI ASTA TIMP DE SAPTE (ZILE) LUNI PENTRU (criminal) DIN GREȘEL și PENTRU UN SIMPLU, ȘI RĂSCUMPĂRĂ Casa ÎN PRIMA (LUNA), ÎN A PATRISTREA (ZI) LUNĂ vei avea Paștele, O VACANTA DE SAPTE ZILE, UNLEASTRY TREBUIE SA FIE ȘI CEL ÎNALT VA FACE ÎN ACEEA ZI PENTRU MINE ȘI PENTRU TOȚI OAMENII PĂMÂNTULUI TAURUL PURIFICARII (SACRIFICUL) ŞI (ÎN TIMPUL) CELE ŞAPTE ZILE ALE FESTIVALULUI ardere de tot Domnului: Șapte tauri și șapte berbeci în total într-o zi, SAPTE ZILE, RASHI Am interpretat de el cu privire la aceste sacrificii De ce (sacrifici) un taur în a paisprezecea (ziua) a lui Nisan [ ]? După părerea mea, probabil în a paisprezecea (ziua) de Nisan, în prima (ziua) a lui Pesah la sfințirea Casei, acest taur înlocuiește vițelul tânăr pe care AâpoH l-a jertfit în a opta zi de împuternicire [Și numit , - ] Astfel, dacă nu a oferit o jertfă în a opta (ziua) de împuternicire, o va aduce în a paisprezecea (ziua) din Nisan pentru a începe să slujească înainte de sărbătoare, deoarece trebuie să facă arderi de tot și jertfe rânduite ( ori, adică de sărbătoare), după cum s-a spus mai sus: "Și pe cel suprem vor fi: arderi de tot și daruri de cereale și jertfe de băutură în zilele de sărbătoare" [ ] Şapte tauri şi şapte berbeci TOTAL O ZI despre A în Tora se spune: " doi tauri tineri şi un berbec" [În deşert , ] Nu pot justifica acest verset decât spunând (ce este) ia Sqnm îouh nfcjr b'xb nfl'Ki nfl'Ki hwprn 'jrrim :n§ch rl o nnubi lpleeei pue pnope tro*n lrpіu lke • v it - : it : • - : t it t - i- a* t - : • vf t lѵг d*"-țî? tZl gurchzl lipl lrf 'lil; 'yk lrgle' ULPL OVOCH LPZ' L UL G? L$r L 'n; nw niio-bj? bpjn prip lufp ojik Up k'fal ani* :ppz* RASHI șapte tauri și șapte berbeci timp de șapte zile: un taur pe zi și un berbec pe zi Acest lucru este pentru a învăța că taurii nu interferează unul cu celălalt (adică dacă unul dintre ei nu este sacrificat, nu interferează cu sacrificiul celuilalt) și, de asemenea, berbecii nu interferează unul cu celălalt Așa că învățăm în tratatul Mena-hot [ a], deși acolo dovada se dă nu din acest verset, ci din cele spuse mai jos: "Și în ziua (noii) luni: un taur tânăr dintr-o bucată și șase miei și un berbec" [ , ] Probabil că acest (versetul) urmărește să învețe același lucru ca "șapte tauri și șapte berbeci într-o zi", adică în fiecare dintre cele șapte zile și (c) o PURIFICARE (sacrificiul unuia) capră (de) capre în ziua o Acestea sunt caprele (de sărbători) înălțării și ofranda de cereale - eifa pentru taur o Darul de cereale cu libații, "eifa pentru taur", - nu știu ce (înseamnă) aceasta La urma urmei, Tora spune: " trei zecimi (eif) pentru un taur" [În sălbăticie , ] Se poate spune că acesta este un eifa de făină integrală (kemah), pentru a obține o zecime (parte) de făină (solet) măcinată fin din mare, deoarece trei sea sunt incluse în eifa și eifah pe un berbec o De asemenea, aceasta este făină (măcinare grosieră), pentru a obține din ea două zecimi (părți) de făină fină, bine cernută, așa cum învățăm [Menahot ]: pentru două pâini, două zecimi de trei cea eifah per bull O Scriptura te învață că, dacă nu găsești făină fină bine cernută, să dea o zecime (parte) la mare yin na eyfu o Nu știu pentru ce este Poți spune asta: nu pentru a sacrifica (sacrificiu) un yin întreg, ci pe yin au fost o o o o O C c o c c c c c c Іі o ts ts ts C c c c ii Yehezkel și (c) o curățare (o ofrandă) de (un) CAPR (de) CAPRE PE ZI ȘI OFERTA DE CEREALE - EIF PE TOUR ȘI EIF PE RAM - SE PARE, SI ULEI YN PE EIFU ÎN A ȘAPTEA (LUNĂ), ÎN A Cincisprezecea ZI A LUNII, IN VACANTA VA FACE AȘAPTE (SACRIFICURI) ȘAPTE ZILE, CA (ACEASTĂ) PURIFICARE, CA O OFRANȚĂ DE ARSA, ȘI CA O OFRANȚĂ DE CERE, ȘI CA (ACEST) ULEI ^> ^ Așa a spus Domnul meu Dumnezeu: Poarta din curte orientată spre est va fi închisă (în timpul) șase ZILE DE ACȚIUNE, Și în ziua Sabatului se vor deschide, iar în ziua (noii) luni vor fi deschise ȘI CEL ÎNALT VA INTRA PRIN SALA PORȚII DIN EXTERIOR, sau r r r r r sau r r r ii RASHI semne (care indică cât de mult ulei este necesar pentru un taur sau un berbec) [Mișna, Menahot , ] Și untdelemnul a fost oferit (în jertfă) proporțional cu făina, așa cum se cere pentru jertfă: pentru taur, cât i se cere, și pentru berbec, cât i se cere, după semn pe yin POARTEA CURȚII INTERIOARE, DIN ORIENT O Înțelepții noștri predau în tratatul Midot [ , ]: două intrări mici erau la porțile palatului, una - la sud, și una - în nordul Despre asta în sud, profeția spune: " nimeni nu va intra în ele, , și vor fi închise" [ , ] iar în ziua de Sabat, o În minte, există Sabatul universului (adică a șaptea zi a săptămânii) și ziua de sărbătoare (care este numită Sâmbătă din cauza încetării muncii) - prin holul porții din afară se spune despre Sus: "Și sălile lor - spre curtea exterioară" [ , ] through the gate hall about (Acesta este sala de la poartă) vestibul adică ta bhrtgv лілФлі гф^-lk] 'іл іу-lk trinșn iwjn pufl nmn лдсг-къ njjtfni Rri nj;$n înșp-bj; lіlzfz noіll nyum plz rail-nj? iiniwm d lіl'b k'іu-іp □np'-nwK l^ult' :mrp nzb trunnm bruni* :o*pl 'rai oo'ol o*fm nW nâwn ora t : • gt • }- : g • : -g t : st • t - - j : despre zns'K ? gl tony it llo lpdo □ тзг і lz^k іt •• іt • r • ••• iv • lt j- - іt : • t t : - : • - t jt •• 'gkі O'YUE nwi OP^PL LrE-| lz ipPl ogrv lgpp lіur'' le'ni lz lz'kv :gl' oggol t : • jv ^:i- • - t nbip P^rl D'ân iflW"î :ІLK 'PPK i'^j; lfѵl hiwv' :іlk nwjm n^ș lі?ee lіl'ь "lk onb rll n'u>' u> faun pf'kp n'W lі?ez l^ee ■lk (wsi) ііурі to l'ol pMr lііrl lіl'ь ltr l (c)p O :Т L lіr L| EE L| EE іofgglkі ltrl-nNi shel gіzr u>'kb tla k'yap țfi'-'e lіl' 'hn lak-le |L'-'ei f o :l*psh k'l oltpk l'l l i'nb k'l inbm '•••■•: іт -: г : г jt t •• -: A* ' : r jt t : s j t -: g RASHI iar când fapta supremă face fapte bune timp de șase zile de faptă (adică în zilele lucrătoare) atunci îi va deschide porțile O, El nu va intra în palat prin ele, ci va sta acolo și clerul își va aduce (jertfa) arderile de tot și (jertfele) lui de pace și se va închina ( într-un arc) și ieși afară, după cum este scris: " precum va face în ziua Sabatului" Ce spune despre Sabat? " și va sta la stâlpul porții și clerul își va aduce arderea de tot (jertfa) și pacea (măcelării)" [ ] după ce a ieșit, aici nu scrie: "Dar porțile nu se vor închide până seara", așa cum se spune în legătură cu Sabat Din moment ce se spune despre ziua Sabatului: "Și se vor închina (în arc), oamenii pământului, (la) intrarea acelei porți" [ ], ei rămân deschisi Cu toate acestea, în zilele lucrătoare, de obicei nu vin să se prosterneze (în plecăciune) și, prin urmare, "vor închide poarta la ieșire" și un miel de un an despre (Pentru) o ardere de tot constantă (adică zilnic) a șasea (partea) a eifah-ului Ierusalimului, care este cu o cincime mai mare decât cea din deșert \ Mishnah, Menahot , ] Acestea sunt două zecimi (părți): una pentru darul de cereale constant și cealaltă pentru prăjituri Și deși prăjiturile aduc c m ts ts it ts it ts it ts ts ts & Oh Yehezkel ȘI CÂND CEL ÎNALT OFERĂ O OFRANȚĂ BUNĂ sau (macelări) pașnic, binevoitor către Domnul, atunci el va deschide pentru el PORTA DATA LA EST ȘI EL VA OFERI ARDEREA SA și PACEA (măcelului) lor, Așa cum se va face în Sabat, ȘI VA IEȘI ȘI ÎNCHIDE POARTA LA IEȘIRE ȘI MIELUL DE UN AN ÎN UNU FĂ-I DOMNULUI O ARSĂ ARSĂ ÎN ORICE ZI, FĂ-O DIMINEAȚA ȘI FĂ CU EL DINEREA DE CREAȚE DIMINEAȚA: A șasea (parte) din EIFA, ȘI UN ULEI DE TREI YNA PENTRU A AMESTEA CU FĂINĂ SUBȚIRE, O OFRANȚĂ DE CREAȚE DOMNULUI, LEGILE SUNT ETERNE, CONSTANT (ACTIVE) Ei vor face: MIELUL și ofranda de cereale, SI ULEI DIMINEAATA, ARDEREA ARDELOR ESTE PERMANENTA Așa a spus Domnul meu Dumnezeu: DACĂ SUPREMUL FĂRĂ UN CADOU CĂRUA DINTRE FIII SĂI, DESTINUL LUI ACEASTA, FIII LUI VOR FI, PROPRIETATEA LOR ESTE ÎN LOTUL ȘI DACĂ DĂ UN DAR DIN LOTUL SĂU CĂTRE UNUL DINTRE ROBII SĂI, RASHI q în jumătate (măsură), dimineața ei dau o zecime întreagă (partea) și o împart în jumătate, așa cum ne învățăm în tratatul Menachot S [ ] C se amestecă cu făină fină de Asperger în franceză (zdrobit) O altă explicație: ameller în franceză (a amesteca) "Laros" înseamnă: zdrobiți și amestecați făina fină cu aceasta (uncțiune) (Acest cuvânt) este derivat din "risus", în mod similar: " și casa mare este zdrobită în bucăți (resi-w sim)" [Amos , ] Și, de asemenea, în limba Mishnah [Shabat ] , ]: "Fie că este solid sau fragmentat (meruses)" ta Scpțrr pgpchl lx> -ts? lgrlі rfapn '"tpk inbmn nârin П|Г ъ n* :rrnri ogb m ілъги ^k kMm> nnwi GD GPK bnr ІLTLKO SHPTPKO lgSgіpЪ Dj)n ribmp f kіpap hk*:gr' :іltlko ipk *âp "i#k ppіep ggіlel-к ѵprl lіei^l-к 'hj?$n nle-bp ODTigla )] і£) "LK] O^KL-LK V'ILEL "і#K nipon LT nsmn-bK K* in tbpb lgrpgglk 'wks lhuk lkpll L 'PL P PGg k ChK^IN " іOUdGLK unpb LLH'PL wirvs L P ldl lily 'gtepn luplk-bk 'GIZlkDI^ lzzerlp L PLK L PLKLP L PLK L PLKL? ^lk o^zlk lrr lil RASHI până în anul libertăţii o Până în anul jubiliar (ultimul din ciclul de cincizeci de ani) C și se va întoarce despre "VeshavatgG" - la fel ca "veshava" (se va întoarce) C dar moştenirea lui, fiii săi, el va fi o La fel ca & "dar fiii lui vor avea moştenirea lui", altul nu va fi transferat la- â întotdeauna (irevocabil) C şi m-a condus la intrare o Prin (deschiderea în) cotul din colţ un depozit pentru cuțite, prin care se intră în spațiul (c) douăzeci (coți) dintre camerele din nord și camerele palatului (vezi RASHI la , ) xx lit : ce se află pe umărul (aripa) porții nordice Acesta este "shoulder w cho" (katef) de la poarta spre vest ȘI orientate spre nord, au deschideri care duc la curtea exterioară spre nord și deschideri către spațiu (c) douăzeci (coți) C la marginile spre vest si la capatul camerelor spre vest W nerăbdând despre Căci sfinții (jertfele) devin nepotrivit pentru îndepărtare [Shevuot a] th Yehezkel ASTA VA FI PÂNĂ ÎN ANUL Libertății SI REVENIRE LA SUPREM, DAR DATA LUI, PENTRU FIII SEI, EL VA FI ȘI CEL ÎNALT NU VA LUAT DIN POTENCIALUL OAMENILOR, OFENDUȚI-I (ȘI PRIVAREA) DE POSESIUNEA LOR, DIN POSSIUNEA SA DĂ FIILOR SĂI, LĂSAȚI EI RĂSPRAȚIȚI, OAMENII MEI, FIECARE DIN PROPRIETAREA SA ȘI CONDUCEȚI MĂ LA INTRAREA, CARE ESTE PE ARIPA PORȚII, CĂTRE CASELE SACRE, CĂTRE PREOȚI ÎN FAȚĂ LA NORD, SI ACESTA ESTE LOCUL LA MARCHIILE Spre VEST Și mi-a zis: Acest loc, UNDE PREOȚII VA FI FIERBE PRESCRIPȚIA (Jertfa) și PURIFICAREA, UNDE OFRANDA DE CREAȚE VA FI CARE FĂRĂ A ADUCE ÎN CURȚA EXTERIORĂ (DECĂ NU) SFÂNȚILOR SI M-A ADUS LA CURTA EXTERIOARĂ, SI ȚINE-MĂ PENTRU CELE PATRU COLȚURI ALE CURȚII, ȘI UITE, CURTEA ÎN COLȚUL CURȚII, CURTEA ÎN COLȚUL CURTII ÎN CELE PATRU COLȚURI ALE CURȚII CURTILE SUNT DECOPERITE: Lungime de patruzeci (inchi) ȘI LĂȚime de treizeci (inchi), O MARIME, RASHI Іlit : a sfinți oamenii despre Targum Ionatan spune: a se amesteca cu oamenii (vezi RaSHI la , ) Unghiuri despre unghiuri în franceză (unghiuri) lit : curti afumate (neacoperite) o În tratatul Middot [ , ] am învățat că pketurot' înseamnă: fără acoperiș Și acolo este precizat scopul lor apoi 'zhrttѵ oluzlk :gao opz z*zo tgsl" :lіuіi?pa alѵ "!K^ P>K 'bk PPKI-'E :T dubon l\w Acea Lzl ilzr pplr o?r lap Lzl nns-^'nuhi * rrșn pler LPLr OPT D'ani DHj? L'ZP RDG'E pr^i? 'pățȚl > ngurip^~pNȘi"l :PZTR EVIL LRTGGІ "ІР D'â D □'P'LZGP DHÎ L-KNOT TO Г (tm) "IJJțr^N ГІП РІК ТІК! ITZ £ DHj? iLKP "LK P GLChr'Gі") LEL RASHI COLT despre În fundul colțurilor curții și un rând în jurul lor o Din zidul de piatră de jur împrejur, lângă pământ, iese un șir de pietre, iar în el sunt găuri pentru oale Iar sub acest rând se află un spațiu gol unde se așterne un foc pentru a pune oale deasupra lit : și (pentru) gătitul se face despre Acesta este un spațiu gol sub (găuri pe care) se pun oale SCRISORI: SURPRIZA POPORULUI o Acesta este pieptul și tibia de la pace (jertfa) [Și numite , - ], care nu devin inutile când sunt scoase din vestibulul lui Israel, spre deosebire de curățire și jertfă de vină [Migana, Zevachim , - ] - da" si m-a adus inapoi in curte, la intrarea in Casa iar apele curg de sub aripa dreaptă a Casei o Ele curg de sub prag din mijlocul estului (partea), iar de acolo oblic spre dreapta, lăsând în pridvorul de la sud de altar, iar apoi în afara oraș Și m-a scos din curtea interioară în exterior, prin poarta de miazănoapte c m c c c c c c c c c c ii c c c Yehezkel (toate) patru colțuri (curți) Și un rând (pietre) în jurul lor, patru în jurul lor și (locuri pentru) fierbere sunt aranjate SUB RANDURI împrejur Și EL MI-A spus: Aceasta este CASA BUCĂTARULUI, UNDE VA FIORBE SERVITORII CASEI, DE OAMENI (livrat) -^> - Și M-a întors la intrarea casei, ȘI UITE, APELE IES DE sub pragul Casei spre răsărit, căci fața Casei este spre răsărit, ȘI SURGERUL APA DE SUB ARPA DREAPTA A CASEI, LA SUD DE ALTAR ȘI M-A CONDUCUT PRIN POARTEA DE NORD Și (m-a condus) în jurul ieșirii, Spre poarta exterioara, Drum orientat spre EST, ȘI UITE, APELE CURGE DIN ARIPA DREAPTA Când (acel) om a ieșit spre răsărit (cu) un șnur de măsurat IN MANA LUI RASHI și (m-a ghidat) de-a lungul interiorului zid, de pe această parte a exteriorului, până la poarta exterioară, orientată spre est w și iată, apele curg, parcă, din gura sticlei, conform interpretarea înțelepților noștri ("mefakim" din "înghin") În tratatul g Yoma [ ] învățăm că rabinul Pinchas, în numele rabinului Una din Zippori, a spus: "Izvorul care curge din Sfânta Sfintelor seamănă la început cu coarnele unei lăcuste După ce a ajuns la intrarea în palat, devine ca un fir de urzeală; la intrarea în sală devine ca un fir de rață, iar la intrarea în pronaos - ca gura unei fiole mici- " "Mefakim" - buient în franceză (a fierbe) rina cu gura sticlei ' 'gari * ' O D' 'LZrP stiuca • i- - • )•• • :i- 'ѵ ѵ t jt- • іт : t "- • i" - • г* * :i- t - іт pі "Y tonnl:ochlo 'o *lzr"і p*?y io"і o'epa tro -kЪ pFk bpa ipy 'n igvl ikg'e "ііpb bowKh pi>k lzіu chpfp 'lѴi'І rcpl noNh :nrijr mn iko pl yg hnin lzig'zh hani 'az^E' : run b'g'yal-bk □'SHV p'zhl P' P "ION"! p :PTP=I T • Î - ••• • : I ѵ •• t • KII' 'HWN t • a : jt - іt t - jt t : v : g • - i- | pȘ pttâȚ bsh prj? LіL'LL papi ^QȚpSpl plin rzo D'ip nNȘI ro :pȘ RASHI aceasta este frontiera (sau: valea frontierei) despre Targum Jonathan c spune: aceasta este limita (adică) "ge" ca "w" (aceasta) Și în același mod "și T v-a dat pradă (levag) triburilor" [ , ], unde "levag" ca "levaz" (vezi citire și ortografie) Și puteți înțelege și C "g^" ca "gai" (vale) Yosef - (două) frânghii despre Iosef vor lua două părți: una pentru Ts Menashe și cealaltă pentru Efraim C fiecăruia ca fratelui său o Nu precum era la început: fiecare casă (genunchi) după numărul său Acum toți genunchii sunt egali - bine Ca șirurile într-o vie: părți (egale) de la granița de est până la mare-ocean în vest, așa cum este interpretat aici de S [ ] Doi genunchi nu vor ajunge pe aceeași bandă W - și aceasta este hotarul țării Aceasta este o descriere a hotarelor țării lui Is-Zrael și pe partea de nord a o Aceasta este țara de nord a lumii C de la Marea Mare, care este granița de vest C pe drumul (spre) Hetlon o (Frontieră) merge spre est către Hetlon C și Tsedad și către Hamat, Berota și Sivraim Toate aceste sate sunt situate la granița de nord C Chatzerul din mijloc despre Targum Jonathan scrie: Rezervorul Agebey - xx w că la cotitura lui Khavran despre Khavran este situat la est de Dazh mesek, în colț C Și va fi o hotar de la mare (până la) Hazar Einon o Și va fi C hotarul de nord de la mare până la Hazar Einon Yehezkel ACEASTA ESTE FRONTIERA CÂND DĂRI CEL DOUAȘE TRIBURI ALE ISRAELULUI, LUI Iosif - (două) funii ȘI DĂ-I TUTUROR O PĂRȚIE CA FRATELE LUI CĂ M-AM RIDIT MÂNA (într-un jurământ) DĂ-I-O PĂRINȚILOR TĂI, ȘI ACEST PĂMÂNTUL VA FI PENTRU VOI ȘI ACEASTA ESTE FRONTIA PĂMÂNTULUI: PE LATURA DE NORD A MĂRII MARE PE Drum (c) Hetlon ÎNAINTE DE APROPIEREA DE TsEDAD, Hamat, Berota, Sivraim, CE ÎNTRE hotarul lui Damesek ȘI ÎNTRE hotarul HAMAT, Hatzerul de mijloc, CE ESTE LA FRONTIERA HAVRANULUI ȘI VA FI O FRONTIERĂ DE LA MARE (înainte) Hazar-Einon, (pe) linia Damesek, ȘI MAI MAI LA NORD, ȘI LA HORNIȚA HAMATA, - ȘI (ACESTA) LATEA NORD A LATEREA estică: între Havran și între Damesek și între Gil'ad ȘI ÎNTRE ȚARA ISRAEL, (după) YARDEN, RASHI Іlit : granița lui Damesek despre La granița lui Damesek Deoarece Hazar-Einon este situat în colțul de nord-est, așa cum este specificat în descrierea limitelor dată de profesorul nostru Moshe: " și rezultatele lui (la) Hazar-Einan vor fi din Hazar-Einan " [În pustie , - ] lit : și de la nord la nord și granița lui Hamat o T adică toată granița de nord, indicată în Tora [ibid , - ] și granița Hamatului, care este și la hotarul de nord, după cum este scris: "Și aceasta va fi hotarul de nord pentru tine: de la Marea Mare, trage-te (marginea spre) Muntele Hor Trageți o linie de la muntele Hor până la apropierea de Hamat și vor fi rezultate ale liniei până la Tsedad" [ibid , - ] Acesta este Tsedad, care este menționat aici: " pe drumul (către) Hetlon spre apropierea de Tsedad" [ ] Și aceasta este partea de nord şi între Galaad şi între ţara lui Israel, în jurul hotarului de răsărit al ţării Canaanului (Est) Bank of the Yarden în acestea atunci hxțnrr POP \pvprp D"ri-bj? lshr Y "І'ГІ țHN pipi p- J? "ірлр njfrFI SDA PK ': no' î? LKZ LK gpvchglke lkі lpdl □'l-'zh l pa uHp l zpp paw kіlr l'pshaie" lzda 'unub Dob LK-fn VLKP-LK □Lr'?L ""= GP^LKZ L NT □go bpdphi oib 'nbpze, yalіk bal l'lі z= : kpF'' j t - t t -: i- : t J* - t t : i- t : • chm gptke oâb glі pezіpz vchz pіl-pizh oіzіlz j" : • t: ѵ : ѵ t j t : аѵ : i : st ;• ѵ ѵ : i : l'lѵ= 'yuz# tilz l pp z* oelk jt t î r* t : • ' i : t r : j : • v : • •• t : • RASHI granița nu este inclusă, ci doar țara Canaanului Și, de asemenea, descrierea granițelor din Tora [În Sălbăticie ] nu include malul (estic) al Iardenului Acest verset trebuie înțeles după cum urmează: de la granița de est a țării Canaanului, de la Habran până la Damesek în colțul de nord-est, așa cum s-a menționat mai sus [ ], și între Gila-d și țara lui Israel pe malul de est al Grădinului (după) Yarden, de la linia de la Est MĂSURA despre Yarden reprezintă granița de est: de la linia din colțul de nord, și acesta este Hatzar-Einan, numit mai sus [ ], până la Marea de Est, este și Marea Sărată în colțul de sud-est, măsurați lungimea graniței de est Granița de est este indicată și în Tora: " și vor fi ieșirile ei (spre) Marea Sărată" [În deșert , ] în colțul sudic iar partea de est despre T e , iar aici este partea de est pentru tine din Tamar (literal: dintr-un palmier) o Din Yericho, el este și Orașul palmierilor (temarim) [Discursuri , ] Și Jonahtan înțelege Targum în același fel la Apele Luptei (la) Kadesh o Acesta este deșertul Qing [În deșert , ] până la pârâul în Marea Mare De acolo, linia merge la pârâul Mizraim, care se varsă în Marea Mare în colțul ei de sud-vest De asemenea, Moshe a definit granița de sud astfel: " din deșertul Qing de lângă Edom" [ibid , ] Și el detaliază mai departe: " de la Ațmon până la râul Mițraim și vor fi dezvăluirile lui până la mare" [ibid , ] "Nakhala" este același cu "lanahal" Și am găsit C c c c i c i o C i i și și C și m o și c în Yehezkel DE LA FRONTIERĂ LA MAREA DE EST, MĂSURĂ, - ȘI (ACESTA) ESTE LATURA DE EST ȘI PARTEA PRINZIULUI sud: din Tamar la Apele Luptei (la) Cades, la pârâul în Marea Mare, -Și (aceasta este) PARTEA SUD-ULUI, LA PRAZĂ O LATURA DE VEST - MAREA MARE DE LA FRONTIERĂ LA (loc) ÎMPOTRIVA APROPIERII DE HAMAT, - ACEASTĂ LATE VEST ȘI VOI VEȚI IMPARTI ACEST PĂMÂNTUL PENTRU VOI DUPĂ GENUNCHII LUI ISRAEL Și va fi: PRIN LOTUL (ia) PENTRU VOI ȘI REZIDENȚILOR LOCUIT PRINTRE VOI, CARE VA PĂSTRA FII PRINTRE VOI, SI LE VEI AVEA ca originar al copiilor lui Israel, CU VOI PRIN LOȚ (PRIȚI) MULT între triburile lui Israel Și va fi: în (acea) trib, cu care locuiește chiriașul, RASHI și și și C th th care este tradus în aramaică prin cuvântul "akhsana" (destin, moșie) [Targum Yonatan] Dacă ultima silabă nu ar fi fost accentuată - și am văzut "până la pârâul (nakhla) Mizraim" [În pustiu , ] cu accentul pe prima silabă - aș spune că aceasta este o greșeală și că a fost nu Ionatan care a tradus astfel, ci cei care au citit-o greșit lit : iar partea mării este cam la granița vestică (adică "yam" (mare) este la fel cu "maarav", vest) Marea mare de la graniță până la (loc) vizavi de apropiere de Hamat o Din colțul sudic, care a fost menționat mai sus, și acesta este pârâul Mizraim, până (loc) vizavi de apropiere de Hamat, până la colțul de nord-vest, ea este Muntele Or împotriva apropierii de Hamat, întrucât Hamatul este situat în colțul de nord-vest lângă Muntele Hor, așa cum se spune: " trageți-vă (o linie) de la Marea Mare până la Muntele Hor De pe muntele Hor, duceți la apropierea de Hamat" [ibid , - ] Cu ceea ce locuiește despre Care, în exil, a acceptat legea lui Israel în mijlocul acelui seminție apoi hfcprm PPK DKJ ÎÂbm UFin OV? ÎFIN " DP -irnw orrâb jt-:l st-! rj : • t :*tpk poulkz-tu lkzp ^lzz i brv :"gpk * lzі lo'-l RASHI iar acestea sunt numele triburilor și în ordine (descrise) părțile în care se va împărți pământul între ele și locul fiecăruia dintre ele Ts de la marginea de nord a lui Dan va lua granița de nord de la Ha-Tz țar-Einan în colțul de est până la granița lui Damesek și va fi a (lit :) "partea de est a mării", adică din partea de est a mării partea de est și a doua până la mare C Dat o o (Aici), lungimea este specificată, dar lățimea nu este specificată Iar la Barait Sifra, la secția "Aazinu" am predat: "De ce se spune: "Yeuda este una" [ ], "Danu este una", "Așer este una" [ ]? Acest T își propune să învețe că (fiii lui) Israel vor lua (loturi) de la est la vest în lățime douăzeci și cinci de mii de trestie, adică șaptezeci și cinci de mile " Și în funcție de ce ai setat această dimensiune? Judecând după elevație, care are dimensiunile uneia dintre aceste părți, după cum se vede din cele spuse: " și lungimea este C ca una dintre părți" [ ] Deci, lățimea (a jertfei) este de douăzeci și cinci de mii de baston, iar lungimea sa este de la partea de apus până la latura de est (vezi RaSHI la , - ) Douăzeci și cinci de mii de trestie sunt o sută cincizeci de mii de coți, deoarece o trestie este de șase coți La fiecare două mii de coți sunt mile, - așa cum învățăm Ts în tratatul Yoma [ b- a] în legătură cu zece tabernacole de la varul Yerush-Ts până la stâncă - un total de o sută cincizeci de mii de coți, ceea ce este egal cu șaptezeci și cinci mile Rabinul El'azar vorbește despre aceasta în imnologia "Ki Ekah Moed" (în a doua zi a Sukkot): "Și la vremea împărțirii pământurilor ei, precum șirurile din vie erau împărțite, la S în lungime de la partea de est până la marginile ei, până la mare -ocean pe ea Oh Yehezkel ACOLO DĂ-I (lui) ALOCAREA SA, - ROBIT DE SAPANUL MEU G-D ȘI ACESTE SUNT NUMELE GENUNCHILOR: DE LA MARCHIA NORDULUI, lângă drum (c) Khetlon la apropierea de Hamat, (spre) Hatsar-Einan (la) granița lui Damesek, LA NORD, LÂNGĂ HAMAT, SI VA FI LUI (din) LATURA ORIENTALA (pâna la) MARE, Danu singur (incaltat) Și la hotarul lui Dan, DIN LATURA DE EST LA LATURA DE VEST, Asher este singur (îmbrăcat) Și la marginea Așerului, DIN LATURA DE EST până la partea de vest, Naftali singur (îmbrăcat) Și la hotarul lui Naftali, din partea de est la partea de vest, MenASHE ONE (pus) RASHI înăuntru, iar brazda ei are șaptezeci și cinci de mile lățime " Șaptezeci și T sunt cinci mile pe treisprezece benzi - inclusiv genunchi și xx benzi dedicate - adică nouă sute șaptezeci și cinci de mile T Și când se determină (suprafața) țării lui Israel la patru-Ts o sută de Parsa la patru sute de mile Parsa, există șaisprezece O sute, conform calculelor lui âKaliri, așa cum se spune [Mekhilta, Bo]: O " Patru mile fac un Parsa? Poate că milele cu care C-urile măsoară benzile sunt mari și patru astfel de mile nu se potrivesc într-un Parsa? Dacă un Parsa conține două mile și jumătate, C, atunci aproximativ patru sute de Parsa se vor ridica la o mie de mile Atunci mi- xx lei într-o bandă nu este mai mult de nouă sute șaptezeci și cinci, dar acestui lucru îi lipsesc încă douăzeci și cinci de mile În imnologie, numărul de mile dintr-o bandă nu este de acord cu numărul de patru sute de parsa Potrivit rabinului El 'azar, lungimea fâșiilor este până la oceanul mării la marginea luminii O, iar versetul mărturisește limita în vest până la Marea Mare [ , ], care este mult mai aproape decât oceanul mării C iar la hotarul Danei o Aproape de hotarul Danei la sud rra hecpur rnâbn i ppk psho gіEg-lkz-tu gііggr bsh I uѵ PPK VEDC LѲ'-LKZ-TI? PVP? pkzp I tyv:*tpk î K"i paulkz-chil onț? lkev d'*ț k j?l" LPK LTIGR PEGTIKZ"^ DHJ? lkzr pwn sh lvpll gvll leg-lkz-ts; dho? lk?r gfgr sh "GPKE ^LKI PPL O'CHZD ІV'LL-IWN uneori l;li l^-lkz-ts? lppr lkzp bp pl L^OP LIL'^ PL -IW LKZP o :іzіl? -LPPL l;ll l^ і₽' : 'еьк li>y; nrqȚ bnț^i ZGGI L P D'nwjn l$rp ruibs Ъchle ? unpn RASHI va fi o ofrandă o Puteți spune: "Cum poate fi Yerushala-im în locul lui? Căci Ierushalayim este situat la hotarul de nord (lotul) lui Iuda, care (ca lot) a luat partea de sud a țării Canaanului, dar iată-l în mijlocul (loturile) triburilor? - Această secțiune (teren) este diferită de secțiunea sub Yehoshua La urma urmei, aici (alocațiile) sunt ca șirurile dintr-o vie și toate părțile sunt egale (vezi RaSHI la , ) Deși sub Iehoșua seminția lui Iehuda era numeroasă, partea ei a fost oarecum mare pentru el și, prin urmare, (seminția lui) Shim'on a luat din lotul lui, după cum este scris: "Din complotul fiilor lui Iehuda, moștenirea dintre fiii lui Shim'on" [Iehosua , ] Astfel, lățimea cotei pe care fiii lui Iuda au primit-o în zilele lui Iosua este acum suficientă pentru celelalte cinci seminții, deoarece lungimea este extrem de mare de la partea de est până la ocean Și Ierushalayim este în locul lui și va fi un sanctuar în mijlocul lui, așa cum este explicat în continuare - jertfa pe care o aduci Domnului Din această porțiune, pune deoparte în partea de sud a lui Iuda, de la est până la apus, și o lățime de douăzeci și cinci de mii de trestie; din aceasta va fi o jertfă Domnului pentru Sanctuarul și un loc pentru casele clerului: lungimea lui este de douăzeci și cinci de mii de trestii de la răsărit la apus, iar lățimea este de zece mii (trestii) de la nord la miazăzi și c m |i ii ii c o "t it O c "t It O ii Yehezkel Și la hotarul lui MENASHE, DIN LATURA DE EST LA LATURA DE VEST, Efraim singur (îmbrăcat) Și la hotarul lui Efraim, dinspre est spre vest, REUVENU este unul (pus) Și la frontiera lui Ruben, DIN LATURA DE EST LA LATURA DE VEST, Yehudah singur (îmbrăcat) Și la hotarul lui Iuda, DIN LATURA DE EST LA LATURA DE VEST, va exista o exaltare pe care o înălți: LĂȚIME DE DOUAȘI ȘI CINCI DE MII (TESTELE LUI), O LUNGIME - CA UNA DINTRE PĂRȚILE DE LA LATURA DE EST LA LATURA DE VEST, și va fi un sanctuar în mijlocul lui Darul pe care îl oferi Domnului, lungimea (sa) - Douăzeci și cinci de mii de stuf, ȘI LĂȚIMEA ESTE DE ZECE MII Și în interiorul acestor (granițe) va avea loc un URȘ SFÂNT PENTRU PREOTI: ÎN NORD - DOUAȘI ȘI CINCI MII (CANDE), ȘI ÎN VEST LĂȚIMEA ESTE DE ZECE MII, ȘI ÎN EST LĂȚime - ZECE MII, RASHI ȘI ÎN ACESTE (FOARTE) VA FI O RIFĂTORARE SFANTĂ PENTRU PREOȚI o Aceste zece mii (trestie) în lățime și douăzeci și cinci de mii (trestie) în lungime vor fi pentru clerul din nord, în cadrul bandei de mare înălțare în la sud (lotul) de Yehuda în nord - douăzeci și cinci de mii aproximativ Aceasta este lungimea de la est la vest iar la apus lăţimea este de zece mii o Pe latura de vest, lăţimea este de zece mii (trestii) de la nord la sud ȘI ÎN EST LĂȚIMIA ESTE DE ZECE MII o Pe latura de est, zece mii (trestii) de la sud la nord apoi rtgg "qn rwh D'i'jK yyprj ppl lapi?i D'bbș rnfcj> ochleb'' :ieіpe ninytfipp p;gp o'lіurі pfpgі iygg* w 'EP^R I ?# P^V W iprrp □nb nrrnp : p' l іup l#ke 'jânțr 'n hiynn :p' l lshbk ochpі? ipr ѵlkl ponvr i "rp^i ipâ pbk nnW lfrp ggіlel bsh hp^ o" lr' pplі bnW l#rp yalkbe o^bk nnt?p; nplі "CPU' * LEG * iarr PE P* t pl^y O'bk Pi>rP '° :L Lb VP|?"P ULCL PLUKL (TOJjr) RASHI iar în sud, lungimea este de douăzeci și cinci de mii aproximativ de la est la vest și Sanctuarul Domnului va fi în mijlocul ei, O, Muntele Casei (Muntele Templului), cinci sute de trestii cu cinci sute de trestii, va fi în centrul acestei fâșii și tot (spațiul) din jurul ei - pentru cler : douăsprezece mii două sute cincizeci pe partea de răsărit, și același număr pe partea de apus, iar în lățime - patru mii șapte sute cincizeci la nord și același număr în partea de miazăzi, așa cum s-a spus mai sus: "Va fie din aceasta pentru Sanctuar cinci sute pe cinci sute, pătrat" [ , ] dedicat clerului Această cotă, dedicată, va fi clerului urcat despre Despărțiți Teruma este un substantiv care înseamnă separare și această fâșie va fi despărțită de el de jertfa pământului, de marea dar ridicată de pe pământ, lungimea de la ocean până la hotarul de răsărit, cu o lățime de douăzeci și cinci de mii (trestie), așa cum s-a spus mai sus [ ] Din aceasta, în centrul lungimii, va fi alocată o fâșie pentru cler și pentru Sanctuar sfânta dintre sfinte Orice mare înălțare este sfântă pentru preoți și leviți și supremi, și pentru stăpânirea cetății și pentru slujitorii orașului, după cum se specifică mai departe Și această (bandă) de zece mii (trestii) lată în nord, tu o c i c c c c ii c ii c c c c c C c c c c c ii Yehezkel ȘI ÎN SUD LUNGIME - Douăzeci și cinci de mii; şi sanctuarul Domnului va fi în mijlocul lui și sfințit preoților, din fiii lui Țadoc, care mi-au păzit ceea ce era păzit, care nu au fost amăgiţi CÂND FEIAȚI LUI ISRAEL AU FOST ÎNșeLAT, AȘA CĂ LEVIȚII S-A ÎNșeLAT ȘI EI VOR FI ÎNALȚI DIN ÎNCĂRCAREA PĂMÂNTULUI, SFANT DE SFINT, LA HOLDUL LEVIȚILOR ALEVIȚI ÎMPOTRIVA HROTARII PREOȚILOR: Lungime de douăzeci și cinci de mii, A (c) LĂȚime - ZECE MII, (U) TOATE LUNGIME - DOUĂZECI ȘI CINCI DE MII, ȘI LĂȚIMEA ESTE DE ZECE MII ȘI NU VOR VINDE DIN ACEASTA, ȘI NU VA SCHIMBA ȘI NU VA TRANSFERA CEEA CE A ÎNCEPUT PĂMÂNTUL, PENTRU SFANT DOMNULUI CINCI MII RĂMÂNS ÎN LĂȚime, RASHI Am despărțit de ea pentru cler și Sanctuarul, este sfântul sfintelor la hotarul levitilor cam La fâşia leviţilor A LEVIȚI ÎMPOTRIVA LINIEI PREOȚILOR DESPRE FÂȘIA PREOȚILOR, după măsura (alocată) clerului pe toată lungimea sa lit : toată lungimea tuturor fâșiilor de o lungime de douăzeci și cinci de mii (trestie) si nu va schimba despre Si nu o va inlocui cu o alta bucata de pamant şi cinci mii de rămăşiţe în lăţime de jur împrejur Fâşia ofrandei mari avea douăzeci şi cinci de mii de trestii lăţime şi lungi cât una dintre lungimile de la est la apus Și ridicat de pe ea gga bkrtt t#b kip-bp bntpjn nwn 'iș-bj? nrm nniari pk£e ttlpa pbkі" :pіzіlz tri pl'lі indoіbі pѵ>ip > ( ) won u>nn pdgpkoі □'bk lrzlkі lіka ufan păs Lrzpkі Lіkr wn ' |RDV LKpkіr ' |RDV LKpkіr 'lklk? O' k luepyu LIKP SHOP HQ'-nKDÎ O'bk □TIKD O'^OP LZDL □•'LKGL o^pp mibs *rpb ѵpdo LLІZL p' GP'LKII trutan LOL O'Mpі SGOP lp'ir LErâgpl abk llirr iprl lapl i la^b LPK L ll'lii iprl lopl lar l^li la RASHI încă două fâșii în mijloc de douăzeci și cinci de mii de lungime și douăzeci de mii de lățime și încă cinci mii au rămas din lățimea ei Aceste cinci mii de lățime vor fi pentru așezarea cetății, pe lungimea jertfei leviților, douăzeci și cinci de mii nesfințitul este despre Nu este sfințit, ca jertfa pentru preoți și leviți, este nesfânt în comparație cu ei și va sluji pentru cetate pentru așezarea (fiilor) lui Israel și pentru pășune în jurul orașului în mijlocul acestui o În mijlocul acelei benzi iar acestea sunt dimensiunile sale despre (dimensiunile) orașului latura de nord oh E un pătrat: patru mii cinci sute de trestii cu patru mii cinci sute de trestii Rămân cinci sute (trestii) de lățime, care vor fi pășune: două sute cincizeci de trestii la miazănoapte și două sute cincizeci la miazăzi, precum se spune mai târziu în versetul [ ] Și așa este în est și în vest Și sunt cinci mii cu cinci mii (trestie) în mijlocul fâșiei, iar aceasta este întreaga ei lățime Iar pe lungimea acestei a treia fâșii erau zece mii (trestie) la răsărit și zece mii la apus, despre care se precizează: "Și ceea ce a rămas în lungime împotriva jertfei sfinte este zece mii la răsărit și zece mii în vest" [ ] O C C C C C C C T t t t t t t t t t t C c c c § Yehezkel ÎNAINTE DE DOUAzeci și cinci de mii (în LUNGI), L-A NEDEDICAT PENTRU ORAȘ, PENTRU DECONTARE ȘI PENTRU TRARE, ȘI VA FI UN ORAȘ ÎN MIJLOCUL EI Și acestea sunt dimensiunile lui: PARTEA DE NORD - PATRU MII CINCI SUTE, SI LATURA SUD - PATRU MII CINCI SUTE, ȘI DIN LATURA DE EST - PATRU MII CINCI SUTE, ȘI LATURA DE VEST ESTE PATRU MII CINCI SUTE Și va fi o pășune lângă oraș: ÎN NORD - Două sute cincizeci, ȘI ÎN SUD - DOUA sute cincizeci, ȘI ÎN EST - DOUA sute cincizeci, ȘI ÎN VEST - DOUA Sute Cincizeci ȘI CEA RĂMÂNĂ PENTRU MULT ÎMPOTRIVA SFÂNȚEI ÎNĂLȚARE ESTE DE ZECE MII LA ORIENT ȘI ZECE MII LA APOST, ȘI VA FI ÎMPOTRIVA SFÂNTULUI URȘ, ȘI VA FI PÂINEA EUI DE CULEGERE PENTRU LUCRĂTORII ORAȘEI Un muncitor al orașului: VA FUNCȚIONA ÎN EL din toate triburile lui Israel RASHI o c c i i i O C în O Și va fi o pășune în oraș despre Pretutindeni în Scriptură "pășuni ale orașului" înseamnă un spațiu liber unde nu sunt nici case, nici câmpuri ȘI culesul lui va fi pâine pentru lucrătorii orașului o Aceștia sunt locuitorii din Giv'on, care au devenit "tăietori de lemne și băutori de apă pentru comunitate" [Yeoshua , ] - Am auzit asta cu referire la rabinul Menachem "Pentru muncitorii orașului" - ca servitori în franceză TOATE TRIBURILE ISRAELULUI VOR LUCRĂ ÎN EA PENTRU CUI au dat această parte pe pământ prin "măsuri n$rpa bnWl lyppgg^ee : ktgl tpk-bk v> 'p>p lapp-pn 'îmnn n^pp *£*$ °'?W ^pі?l-lrpl> i mm i mn "Mp# " ілі-іт^ :tul -pr papl i mntyjn "butan aș-ьк tup ltik] naj bqrby n k ontypi p|rp nș'-^y nan hani? man unpai UHp>n lapl hmni °'І?VP lau w ijina mj>n lipka, bnbn lvdt" :naina îmi" :mm K'țab fâna bsh 'rach mnm Ъsh i pa mm RASHI toate darurile despre cei sfințiți, înălțate de la cei mari jertfe, douăzeci şi cinci de mii de trestie cu douăzeci şi cinci de mii de trestie xx patru (fețe) despre Square C o ofrandă sfântă pentru cler și leviți și pentru stăpânirea cetății "Akhuzat" este porpris în franceză (se potrivește bine) C iar restul - pentru suprem o Rămânând din lung- C noi de mare exaltare C lit : de aici și de aici despre Din est și din apus (latura | x rona) de o mare înălțime și stăpânire a orașului înainte de douăzeci și cinci de mii în jur de douăzeci și cinci de mii (trestie) în lățime & iar la apus înainte de o Și tot la apus trei fâșii pentru C a clerului și a leviților, și proprietatea orașului în lățime de douăzeci și cinci de mii (trestie) ȘI până la granița de vest (sau: mare) despre "A / i" ca "iad" C (spre), adică până la ocean C împotriva cotei de împotriva lungimii destinelor genunchilor pentru suprema xx va fi C și va avea loc o ridicare sacră în jurul acestei trupe de slujitori sacri şi Sanctuarul Casei în mijlocul ei, O, Toate acestea în mijlocul sorţii supremului ff Yehezkel Toată exaltarea - DOUĂZECI ȘI CINCI DE MII PENTRU DOUĂCECI SINCI DE MII, PATRU (PARTE) RIDIAZĂ SFÂNŢA ÎNĂLŢARE IN posedarea orasului ȘI RĂMASUL ESTE PENTRU SUPREM CU UNUL ȘI CU CELALĂ (PARTERI) DE LA SFÂNŢA ÎNĂLŢARE ŞI DIN POSSIUNEA ORAŞULUI, ÎNAINTE DE DOUĂZECI ŞI CINCI DE MII DE ÎNĂLŢĂRI LA LINIA RĂSĂTNICĂ, ȘI ÎN VEST ÎNAINTE DE DOUAzeci și cinci de mii până la granița vesticului, împotriva cotei pentru suprem, ȘI VA FI UN URSC SFANT și Sanctuarul Casei în mijlocul ei; ȘI DIN POSSIUNEA LEVIȚILOR, ȘI DIN POSSIUNEA ORAȘULUI DIN MIJLOC (de aceea), care va fi supremă, - ÎNTRE BORTINĂ DE YEHUDA ȘI ÎNTRE HORNIREA BIN'YAMIN LA SUPREME VA FI ȘI ALȚI GENUNCHI: DIN LATURA DE EST LA LATURA DE VEST, Binyamin singur (îmbrăcat) c O C O RASHI și DIN stăpânirea leviților și din stăpânirea orașului o De asemenea aceasta va fi înăuntru (destinată) supremului între hotarele lui Yehuda și între hotarele lui Binyamin o Întreaga lățime a fâșiei dintre (loturile) acestor două seminții, - (lotul) lui Yehuda la miazănoapte și (lotul) lui Binyamin la miazăzi - va fi suprem Și aceasta este trupa care a fost prima dată evidențiată ca ofertă Lățimea sa este de douăzeci și cinci de mii (bastoane) cu o lungime ca cea a unuia dintre lobii genunchilor [ , - ] și restul triburilor vor lua la sud de acea fâșie: Bin'ya-min chiar lângă ea, și Shim'on lângă el, și Isahar lângă el, și Zabulon lângă el și Gad lângă el [ - ] Astfel, Gad se află la granița de sud a țării lui Israel apoi I ^V-Ge Î?ÎP LLuLKZPU nn^JÎ? Ghidon LK^L LLEZFL ppk? llulkz-zu llpu lkel |llz p| LEII^? LER "LK $" TU llpu lkzl cârme? bsh i ur \u d LLuLKZ "ZU LLPr LKhZL DU? Up bsh I bui' : tpk llulkz-pu lllu lkzl iȘuț pd | byi": ftnȚ ftnȚ w GVL} LZERL pentru LKZ'bk l|lkt ѵl l | l t i?lu lull "l llll □yu lLіrpl l^kі ktu?' 'unu? ?l shl 'zl-li?k and?lp rzu LKZL P'ul pkuil l^kr O :luѵ LZK lіligyu l'ul nui?!onui?'rzi? LIKL i?LP l O Pr LK^-bkі zb :LPK l luu? lLk LL L' LUU? LPN PRI'' "I?f l# u? □'luul l*z x luzlki LIKL i?LP LEDGLKZR ' :LPK |L luu? lLk 'oppn lpk ruri? luu? l# u> ggluur lLl be'zh luelki ȘI LA LINIA BIN'YAMIN, DIN LATURA DE EST LA LATURA DE VEST, Shim'on singur (îmbrăcat) RASHI iar la hotarul lui Gad o Aceasta este hotarul lui sudic de la Tamar (până la) Apele Luptei (la) Cadeș până la pârâul o Din m Yericho, Orașul Palmierilor [Discurs , ], în colțul estic, în vest | x ajunge la Apele Luptei (la ) Cades și merge mai departe până la curentul Mizraim, care se varsă în Marea Mare în colțul de sud-est și China & Ieșirile orașului în jurul porților Sale din cele patru laturi ale ei O dimensional o Acesta este un baston dimensional Patru mii cinci sute de baston w Yehezkel Și la granița lui Shim'ON, DIN LATURA EST ÎN LA VEST, ISACHAR CEL (ALOCARE) ȘI LA FRONȚIA ISHAHARULUI, DIN LATURA DE EST LA LATURA DE VEST, Zevulun singur (incaltat) Și la frontiera lui ZEBULUN, DIN LATURA DE EST PE LA LATURA DE VEST, Gadu singur (îmbrăcat) Și la marginea lui Gad ÎN PARTEA PRIN-AZULUI, LA SUD, și va fi o graniță de la Tamar (până la) Apele Luptei (la) Cades până la pârâul de lângă Marea Mare Acesta este PĂMÂNTUL triburile lui Israel, ȘI ASTA ESTE DIVIZIUNEA LOR, -a spus Maestrul meu D-zeu Și acestea sunt ieșirile din oraș: DIN NORD PATRU MIE CINCI SUTE DIMENSIONALE (CANDE) ȘI POARTA ORAȘULUI ÎN NUMELE TRIBURILOR ISRAELULUI, TREI PORȚI ÎN NORD: Porțile lui Ruben sunt una, porțile lui Iuda sunt una, porțile lui Levi sunt una ȘI PE LATURA DE EST Patru mii cinci sute, și sunt trei porți: porțile lui Iosef sunt una, porțile lui Binyamin sunt una, porțile lui Dan sunt una Și partea amiezii - PATRU MIE CINCI SUTE DIMENSIONALE (CANDE) și trei porți: Poarta lui Shim'ON E UNA, Poarta lui Isahar este una, poarta lui Zabulun este una gto 'msrpѵ OP P '-PKZt*' :"gpn bit "gbk hDW'' W nyw "afid "r| *W DiTW(tm) nr ar ntyy mbw z'io'l ppk nsj *ipu> tîir nute :pvi> I TIGER oro Tpn-DUH t it jt : and • *j• t •• : RASHI în jur de optsprezece mii în jurul perimetrului orașului - optsprezece mii de baston Aceasta este suma (laturilor) ariei sale pătrate și numele cetății din (acea) zi: Domnul acolo despre Targum Ionatan spune: și numele cetății este hotărât din ziua când Domnul a îngăduit să locuiască acolo Shekina Sa Cu alte cuvinte: nu va fi numit (orice alt) nume decât prenumele pe care l-a avut din ziua când Avraam i-a pus cătușe fiului său Yitzhak (pentru a-l jertfi) [La începutul lui , ; Cartea II Analele , ] Apoi a numit (cetatea) numele Ir'e [La începutul anului , O C C c c c C c ii Yehezkel Latura de apus este PATRU MIE CINCI SUTE, iar porțile lor sunt trei: porțile lui Gad sunt una, porțile lui Așer sunt una, porțile lui Neftali sunt una în jur Optsprezece mii și numele orașului din (acea) zi: Domnul este acolo RASHI g " ], și (mai devreme lângă oraș) era numele Shalem [ibid , ], -C împreună cu Ierusalim xx Și poate fi, de asemenea, interpretat după cum urmează: Numele orașului va fi în viitor, Din (acea) zi când va fi zidită, se va numi O (nume) "Domnul este acolo" Profeția unui observator în exil Cartea profetului Yechezkel este a treia din seria Cărților Ultimilor Profeți; în Tanakh ocupă un loc între Cartea lui Ir-meyau și Cartea celor doisprezece profeți Conține profețiile lui Yehezkel, fiul lui Buzi, un preot, din al cincilea până în al douăzeci și șaptelea an după exilarea regelui Yehuda Yebiahin la Babel Yehezkel s-a dus probabil la Bavel când Yebya-hin a fost expulzat, iar cinci ani mai târziu a început să profețească pe râul Kebar Profeția sa este în primul rând pentru exilații din Bavel, deși se adresează și fiilor lui Iuda și întregii case a lui Israel Asemenea profeției lui Yirmeyau, profețiile sale despre distrugerea lui Ierushalayim aveau scopul de a stârni "casa răzvrătită" în exil și de a spulbera iluziile eliberării iminente care fuseseră răspândite printre exilați de câțiva ani Ca nimeni altul înaintea lui, Yehezkel a profețit despre distrugerea lui Ierusalayim, care a depășit cu atrocitățile sale Sedom și Șomron Crezând în izbăvirea care avea să izvorască din exil, Iechezkel a fost un profet al exilaților, nu numai pentru că se afla printre ei, ci și datorită misiunii sale profetice în "casa răzvrătită" ca profet al distrugerii și al mângâierii Mai mult decât alți profeți, Yechezkel înfăptuiește acte simbolice pentru a face clar oamenilor din exil calamitatea care va cădea asupra lui Ierushalayim și Yehuda La începutul profeției, i s-a spus să se închidă în casa lui, de parcă ar fi fost legat de mâini și de picioare și să rămână mut până când Dumnezeu își deschide gura Muțeala lui se termină cu distrugerea lui Ierushalayim, dar chiar și atunci el se adresează oamenilor atât în propriile cuvinte, cât și în toate acțiunile sale El arată clar asediul Ierusalimului, foametea și ciumă, confuzia poporului și neputința profeților, bătrânilor și duhovnicilor în fața prăbușirii inevitabile În profeție Profeția unui observator în exil Yehezkel este transportat la Ierushalayim și viziuni ale lui Dumnezeu apar înaintea lui El observă comportamentul josnic al copiilor lui Israel în Templu și în cetate și vede judecata aspră asupra orașului tronului și asupra țării lui Iuda Viziunile profetice ale lui Yehezkel se disting prin strălucirea extraordinară a experienței de ceea ce a fost văzut, parcă, prin ochii unui martor ocular O astfel de vizibilitate incredibilă, aproape tangibilitate, corespunde misiunii profetului exilaților Departe de țara sa natală, el este înconjurat de oameni care adăpostesc speranțe iluzorii de eliberare imediată, în timp ce el însuși experimentează în mod acut ceea ce se întâmplă în Yerushalayim În perioada de dinaintea distrugerii Templului, Yechezkel a fost un acuzator furios al exilaților, care au păcătuit și au greșit ca fiii lui Iuda din Ierusalim După distrugere, el a devenit un profet al mângâierii și eliberării, prevăzând întoarcerea exilaților în țara lor natală și renașterea lui Yehuda, construirea Templului și slujirea în acesta Așa cum în prima perioadă a profeției sale el a avertizat împotriva speranțelor deșarte pentru o eliberare timpurie de sub jugul lui Bavel, tot așa mai târziu a avertizat împotriva disperării care i-a cuprins pe exilați după prăbușire: eliberarea va veni, fără îndoială, pentru că Slava Domnului printre triburi este hulit Profetul a adresat discursurile sale dure și imparțiale în egală măsură poporului și conducătorilor, cu care însă nu s-a întâlnit personal, fiind probabil singur și printre exilații din Bavel Există trei părți principale în Cartea lui Yehezkel: profeția despre căderea lui Iuda și Ierusalayim (cap - ), profeția despre națiuni (cap - ), profeția despre eliberarea lui Israel (cap - ) Ele dezvăluie o ordine cronologică: prima parte se referă la perioada dinaintea catastrofei, a doua - în principal la perioada catastrofei, iar a treia conține profeții după tragedie Unele capitole conțin date exacte, dar este dificil de stabilit dacă se respectă succesiunea cronologică dintre ele sau dacă ordinea prezentării este dictată de o temă comună sau de legături asociative Deja la inițierea în profeți, lui Yehezkel i s-a spus că a fost trimis într-o "casă răzvrătită", fii ai îndrăzneților și încăpățânați, Postfaţă și va trebui să profețească, indiferent de dificultăți și pierderi, indiferent dacă îl vor asculta sau refuza În calitate de santinelă pentru casa lui Israel, avertizând asupra apropierii judecății, profetul îndeamnă poporul ca întreg și pe indivizi, îi avertizează pe cei răi și pe cei drepți împotriva abaterii spre rău Spre deosebire de mulți profeți, în momentul inițierii lor, Yehezkel își acceptă numirea cu toată ființa, trup și suflet El deschide gura și mănâncă un sul care simbolizează cuvântul Domnului, care îi este mai dulce decât mierea, deși sulul conține plâns și geamăt Conținutul principal al profețiilor mânioase - de la revelația din vale [ , ] până la venirea fugar la profet după înfrângere [ , ] - este prăbușirea lui Yehuda Prima acțiune simbolică, înfățișarea pe cărămidă a lui Yerushalayim și asediul orașului (cap ), nu este însoțită de cuvinte, probabil din cauza tăcerii forțate Profetul cu trupul său reprezintă poporul asediat: între el și oraș este un zid de fier și el, parcă legat cu funii, stă întins înaintea lui trei sute nouăzeci de zile pe partea stângă, după numărul de ani de atrocități ale casei lui Israel și patruzeci de zile pe partea dreaptă a lui, după numărul de ani de răutate a casei lui Iuda, o zi pentru un an Trăiește cu pâine și apă slabă și se coace singur prăjituri de orz pe bălegarul vitelor Dușmanii care asediază orașul nu sunt numiți, iar simbolurile asediului sunt intercalate cu simbolurile exilului, pentru că nenorocirea care se va abate asupra exilaților va fi continuarea suferinței asediului În viziunea asediului și în alte profeții, Yehezkel poartă vina casei lui Israel și suferința ei chiar înainte de a avea loc adevăratul dezastru Acțiunile sale simbolice sunt de neegalat față de oricare dintre ceilalți profeți, diferă prin semnificația tuturor detaliilor lor, durata chinurilor profetului însuși, care le sunt asociate Curățarea de păcat prin suferința profetului indică indirect începutul renașterii la o dată prestabilită A doua acțiune simbolică (cap ) simbolizează și fizic dezastrul: părul ras și barba sunt împărțite în trei părți - pentru foc, sabie și vânt Spre deosebire de prima, această acțiune este însoțită de o profeție furioasă Nu numai locuitorii lui Iuda vor muri de ciumă, de foame Profeția unui observator în exil iar sabia, dar și refugiații împrăștiați peste tot vor fi prinși de sabie, iar unii dintre ei vor suferi de focul care a căzut peste toată casa lui Israel Această profeție face ecou ceea ce s-a spus în Tora [am numit ; Discursuri ], conform căreia exilul cu dezastrele și chinurile lui este o continuare a asediului și devastării pământului Profetul se referă la imaginile din Tora: tragerea sabiei după cei plecați în exil, devastarea pământului, distrugerea înălțimii de jertfă, floarea soarelui, idolii și templele, pedepsirea dușmanilor care au supraviețuit pe pământ Deja în primele sale profeții, Yehezkel enumera păcatele din cauza cărora pământul va fi devastat Aceasta este idolatrie și desfrânare păgână, tămâie în fața imaginilor de pe pereți, doliu pentru Tamuz, zeitatea celor pe moarte și a învierii, închinare la soare Alături de idolatrie, profetul numește asemenea crime grave ca tâlhărie și vărsare de sânge, presupuse ascunse de ochii Domnului În al doilea an al profeției sale, Yechezkel descrie în mod figurat toate aceste păcate, în viziunile lui Dumnezeu care cercetează locurile secrete din Templu, unde este plasată imaginea, "provocând gelozie", apoi îl întoarce în țara lui Kasdim denunţuri, nu se adresează locuitorilor din Ierushalayim, ci exilaţilor Nemulţumit cu generalizări, el enumerează în detaliu păcatele, numind pe nume poporul din Yerushalayim, conducătorii poporului, "gândind rău şi dând sfaturi rele în acest oraș" [ , ] Iechezkel îi depășește pe restul profeților în denunțarea sa acerbă a păgânismului în toate manifestările sale, recurgând în același timp la descrieri deosebit de respingătoare Așa poate vorbi un profet la punctul culminant al catastrofei, în contrast, de exemplu, cu vestitorul prăbușirii, care a fost profetul Irmeyau Probabil, mânia lui Yehezkel a fost sporită de faptul că fiii lui Iuda s-au întors apostați pe calea idolatriei după moartea regelui Yoshiyahu Atrocitățile ticăloase ale lui Ye^da, care au dus la distrugere și exil, din profeția lui Yehezkel sunt legate de rolul din trecut și din prezent al lui Yerushalayim, orașul tronului reprezentând întregul regat al lui Yehuda Similar cu predecesorul Postfaţă Iechezkel îl compară pe Ierusalayim cu profeții care au venit la el cu o soție din tinerețe care și-a trădat soțul Atotputernicul Dar o condamnă mai mult decât pe alții, asemănând-o cu o fată necunoscută părăsită de toată lumea, pe care Atotputernicul a luat-o la Sine, curățată de murdărie, i-a dat splendoare și a intrat în alianță cu ea Ea, bazându-se pe frumusețea ei, a desfrânat cu Mizraim, Ashur și Bavel, dar s-au săturat de ei și, devenind un haz pentru iubiții ei, s-a trezit din nou goală și călcată în picioare, ca la începutul vieții Amestecând pilda cu ceea ce stă în spatele ei, profetul își enumeră păcatele: tămâie parfumată pentru străini, jertfa copiilor iubiților lor, înălțimi de jertfă în toate piețele, vărsare de sânge, profanarea Templului și hula Sabatului În mânie, Yechezkel compară Ierushalayim cu Sedom și Sho-mron, surorile ei, subliniind că Ierushalayim le întrece în crimele ei Spre deosebire de alți profeți, Yechezkel nu își amintește "mila în timpurile tinereții", ci ia în considerare păcatele lui Ierusalayim din cele mai vechi timpuri până în zilele sale El vede aceleași păcate ale lui Israel în trecut și în prezent, vorbind deschis despre idolatria fiilor lui Israel din Mizraim [ , - ; : - ] Desigur, curviele surorilor Oila și Olivah implică legături politice între împărăția lui Israel și regatul lui Iuda cu Mizraim, Ashur și Bavel Dar, în principal, pilda este menită să arate cum capitala Ierusalayim a fost pângărită printre triburi și cât de departe a mers în acceptarea cultelor păgâne Yechezkel folosește un limbaj neobișnuit de dur pentru a descrie desfrânarea politică și păgână, care provoacă un dezgust irezistibil Profetul numește Yerushalayim un oraș sângeros, legând crimele comise de supremul lui Israel cu mita, înșelăciunea, calomnia, incestul, jaful săracilor și încălcarea Sabatului Pentru cei care au ales o astfel de cale dezastruoasă, legile Eternului nu sunt bune și nu pot trăi după judecățile Lui, aducându-se la devastare completă și asumând o judecată severă asupra lor Dar în viitor, împărăția Domnului va fi puternică în Israel datorită marii misiuni a poporului, care nu se va abate niciodată de la a fi poporul Domnului "Dar ceea ce se înalță la spiritul tău, asta nu se va întâmpla, Profeția unui observator în exil despre ce vorbești: Să fim ca niște seminții, ca niște familii de pământuri, slujind lemnului și pietrei" [ , ] Spre deosebire de alți mari profeți precum Shemu-el, Ilie sau Irmeyah, Yehezkel nu a comunicat cu conducătorii Poziția politică a împărăției lui Israel și a împărăției lui Iuda este rar menționată în profețiile sale, regii lui Iuda sunt menționați doar în aluzie și prin intermediul unei pilde Yebya-hin, regele lui Yehuda, exilat "în țara negustorilor, în orașul negustorilor" [ , ], este asemănat cu cedrul libanez Moștenitorul său Tsidkiyau, care a urcat pe tron prin grația "vulturului cu aripi mari", regele Bavel, este asemănat cu o salcie și o viță de vie cu creștere joasă El este umilit de poziția sa în împărăția umilă și dezonorat de asocierea lui cu Mizraim Profetul îl condamnă pe Tzidkiyau nu pentru lipsa de previziune politică, ci pentru încălcarea alianței cu regele de la Bavel, încheiată cu un jurământ în Numele Domnului Condamnarea lui Tsidkiyau este combinată cu o atitudine negativă față de conducători, care nu și-au îndeplinit misiunea de păstori ai Israelului din cauza judecății greșite, a asupririi celor slabi și a preocupării pentru ei înșiși, spre deosebire de David, păstorul cel bun După catastrofă, condamnarea conducătorilor nefericiți servește drept prefață la profeția înaltă a unui rege în viitor, care va domni prin harul lui Dumnezeu, asemenea lui David, slujitorul Domnului Înainte de prăbușirea finală, majoritatea profețiilor se termină cu un mesaj de dezastru Cu toate acestea, motivul consolei se aude în discursurile cele mai aparent fără milă Fără aceasta, misiunea văzătorului pentru casa lui Israel și-ar fi pierdut sensul La început se pare că profetul nu aduce vești bune lui Yerusha Laim și nici măcar nu cheamă la pocăință Distrugerea este legată de mutarea Slavei Domnului în pragul Casei sfinte, apoi la Poarta Răsăriteană și, în final, la munte, la est de oraș Yerushalayim nu îi va salva pe cei care se consideră protejați în ea Iar "cei care geme și geme de toate urâciunile săvârșite în ea" [ , ], ale căror frunți, la porunca Domnului, sunt marcate cu un semn special pentru mântuire, sunt extrem de puțini , dar pentru cei exilați , asupra căruia locuitorii din Yeru- Postfaţă shalaim sunt priviți cu dispreț Pentru cei exilați, Domnul va fi un "mic Sanctuar", le va da o singură inimă și va aduce un duh nou în adâncul lor, "ca să umble în legile Mele și să păzească judecățile Mele și să le facă și să fie poporul Meu, și Eu va fi Dumnezeul lor" [ , ] În profețiile lui Yehezkel, mângâierile se împletesc în mod surprinzător cu reproșuri mânioase: rămășița lui Israel își va datora mântuirea nu dreptății lor, ci destinului divin de a servi drept semn și semn pentru seminții, care depinde de atotputernicia lui Dumnezeu și pedeapsa Sa pentru urâciunile săvârșite de Israel În amintirea trecutului îndepărtat, exilaților, căzuți de vină, li se va oferi ocazia să se curețe de păcat, să se pocăiască și să fie îmbibați cu un spirit reînnoit Legământul inițial dintre Domnul și Israel va fi restaurat, iar eliberarea ca atare va proclama printre națiuni faptele lui Dumnezeu, care au fost dezvăluite în mod amenințător chiar și în timpul distrugerii În ajunul catastrofei, păcatul grav al capului poporului a fost exprimat în declarația: "Domnul nu ne vede, Domnul a părăsit pământul!" [ , ] Prăbușirea fără precedent și apoi eliberarea sunt chemate să dezvăluie în mod clar căile lui Dumnezeu, legile și judecățile Sale Împărăția lui Dumnezeu asupra poporului Său va fi realizată cu o mână puternică, iar întoarcerea poporului în țara lui Israel va pune capăt blasfemiei Numelui Domnului printre seminții Acea mântuire va fi ca ieșirea din Mizraim și trecerea prin deșert cu minunile sale de dragul Numelui Celui Prea Înalt În Cartea lui Yechezkel, tema răzbunării și pedepsei pentru societate și individ este prezentată foarte larg Răzbunarea depinde numai de acțiunile persoanei însuși Fiii nu sunt responsabili pentru păcatele părinților lor și nu primesc merit pentru neprihănirea părinților lor Chiar și oameni drepți precum Noe, Daniel și Iov nu s-au putut salva decât pe ei înșiși Și, prin urmare, calea unei persoane nu este determinată nici de originea sa din cei drepți sau păcătoși, nici de apartenența sa la cutare sau cutare societate El este liber să aleagă pentru sine orice cale dorește și, de asemenea, să o schimbe în funcție de voința sa, hotărând astfel soarta lui Îndreptarea păcătosului nu este în pedeapsă, ci în pocăință, care este capabilă să ștergă toate crimele din trecut, să curețe de păcat și să anuleze o sentință aspră Pe de altă parte, evitarea Profeția unui observator în exil al unui om drept de pe calea binelui, el uită faptele sale bune din trecut și aduce asupra lui o pedeapsă binemeritată pentru faptele sale din prezent Vorbind despre "întoarcerea" păcătosului și a drepților, profetul subliniază reversibilitatea faptelor umane și variabilitatea stării unei persoane, de care depinde răsplata sa Tora indică în mod repetat pedeapsa și pedeapsa bună atât pentru individ, cât și pentru societate, combinând adesea într-un singur verset un apel la ambele Deci, ultimele cuvinte ale lui Moshe către fiii lui Israel sunt dedicate libertății de alegere și oportunității de a reveni pe calea binelui La fel ca toți profeții care l-au precedat, Yechezkel apelează cu insistență la tema pocăinței din cauza confuziei în care se afla poporul, neștiind ce să facă în fața prăbușirii care se apropie inexorabil În situația dificilă a lui Yehuda, mulți au văzut pedeapsa pentru păcatele părinților, repetând: "Părinții mănâncă necoapte, iar dinții fiilor vor deveni plictisiți" [ , ] Yehezkel a insistat că totul depinde de acțiunile persoanei însuși și că porțile pocăinței sunt deschise pentru toată lumea Capitolul nu pare să vorbească despre prăbușirea și restabilirea națiunii, dar din el se pot deduce mai multe principii cu privire la soarta poporului În primul rând, o catastrofă națională nu înseamnă moartea tuturor fiilor lui Israel În al doilea rând, pocăința oamenilor individuali evită calamitatea universală, dar face posibilă renașterea poporului în viitor La sfârșitul capitolului, profetul leagă soarta unui individ cu soarta a întregii case a lui Israel învățătura lui Yechezkel despre răzbunare și pocăință a influențat ulterior literatura morală și a stat la baza rugăciunii de încheiere a Zilei Ispășirii A treia parte a Cărții lui Yehezkel (cap - ) este dedicată renașterii oamenilor de pe pământul lor (cap - ), o descriere a războiului cu Gog și Magog (cap - ) Ultimele capitole ale Cărții ( - ) conțin o viziune asupra Casei sfinte, a legilor și a ordinii sociale în viitor Sosirea unui fugar din Ierushalayim [ , ], care a raportat distrugerea orașului, la Ihezkel servește ca un punct de cotitură important Cu o seară înainte, Dumnezeu a deschis gura profetului și, în cele din urmă, a scăpat de mutitatea lui De acum Postfaţă gândul lui a fost ocupat exclusiv de reînvierea lui Israel și de judecata popoarelor din țara lui Israel El revine la misiunea sa de a avertiza poporul despre răzbunare în conformitate cu faptele și despre importanța pocăinței în viața unei persoane și a unui popor Până în momentul deznodământului tragic, exilații l-au văzut pe Ezezkel ca pe un povestitor de pilde, profețind despre ceva ce nu avea nimic de-a face cu ei Acum a fost recunoscut de toți ca un adevărat profet În profețiile reconfortante ale lui Yechezkel, eliberarea este prezentată în primul rând ca mila lui Dumnezeu și un act care vine direct de la Atotputernicul, prin care El este înălțat înaintea ochilor națiunilor Trezirea este legată de adunarea exilaților în țara binecuvântată a lui Israel, de restabilirea puterii conducătorului credincios din casa lui David, când Domnul, prin Providența Sa, își va păște turma pe munții lui Israel Așa cum catastrofa era inevitabilă, tot așa eliberarea a fost predeterminată de sus, pentru ca toate popoarele pământului să cunoască cuvântul Domnului: "Îmi voi aduce aminte de legământul Meu cu Iacov, și de asemenea legământul Meu cu Isaac și de asemenea legământul Meu cu ÂBpaâMOM Îmi voi aduce aminte și îmi voi aduce aminte de pământ" [ Și numit : ] Astfel, în viziunea oaselor uscate (cap ), renașterea are loc după cuvântul Celui Atotputernic Războiul cu Gog și Magog (cap - ) este războiul popoarelor de pe munții lui Israel, în care vor suferi o înfrângere definitivă, iar apoi vor apărea la judecata Domnului asupra triburilor, asociate cu mare consacrare a Numelui Celui Prea Înalt În mod involuntar, acest scop va fi slujit de Gog, adus de Domnul în țara lui Israel, deși el însuși, un popor războinic din nord, va vedea scopul campaniei în cucerire și subjugare "În al douăzeci și cincilea an după izgonirea noastră, , în al patrusprezecelea an după distrugerea cetății" [ , ], lui Yehezkel i sa dat să vadă întoarcerea Slavei Celui Prea Înalt în locul pe care l-a părăsit înainte distrugerea și noua Casă sacră în construcția ei Planul Sanctuarului în viziunile lui Dumnezeu este revelat lui Yechezkel, la fel cum planul cortului i-a fost prezentat lui Moise, iar planul Primului Templu i-a fost dat lui Solomo prin profeții Gad și Natan Există multe contradicții evidente sau imaginare în Cartea lui Yechezkel, în special cele legate de cler Profeția unui observator în exil niem, care este descris în ultima parte a Cărții Sunt cunoscute încercări de a exclude Cartea lui Yechezkel din numărul Scripturilor sacre din cauza contradicțiilor găsite în ea cu cuvintele Torei Cu toate acestea, Hanan'ya, fiul lui Khizkiya [Shabbat ], a rezolvat toate aceste contradicții, deși, potrivit lui RaSHI, toate explicațiile lui nu au ajuns la noi Unii cred că Yechezkel, din motive cunoscute de el, nu a precizat condițiile care ar putea elimina contradicțiile Cartea lui Yechezkel stabilește în scris mai multe legi referitoare la ținuta clerului, care până atunci fuseseră transmise doar oral Pe baza acestei Cărți sunt studiate și unele din obiceiurile doliu Rabinul Shelomo Yitzhaki ( - ) este cel mai faimos interpret al Talmudului și Tanakhului, fondatorul școlii franceze de exegeză Cu el sunt asociate numeroase legende, dar până la noi au ajuns doar câteva informații biografice sigure Se știe că a studiat în celebrele yeshive din Germania, la Mainz și Worms, iar la întoarcerea în Franța și-a creat propria yeshiva, care a devenit în curând cea principală în Europa de Vest și a atras numeroși studenți din diferite locuri ale diasporei evreiești În interpretarea sa, Rashi combină o cunoaștere profundă și cuprinzătoare a Torei scrise și orale cu talentul pentru o prezentare precisă și concisă Are o abilitate uimitoare de a aduce claritate la tot ceea ce are nevoie de clarificare RaSHI își propune să interpreteze Tanakh-ul la nivelul interpretării directe (peshata) folosind astfel de midrashim care rezolvă așa-numitele dificultăți din versete și clarifică semnificația lor în succesiunea ordonată și interconectarea textului În opinia sa, poeziile nu își pierd sensul direct chiar și acolo unde alegoricitatea și figurativitatea sunt evidente O excepție rară de la această regulă este interpretarea Cântării Cântărilor, unde o interpretare directă duce departe de a înțelege adevăratul sens RASHI pornește de la faptul că întreaga Tora scrisă și orală este un singur întreg În același timp, primul servește drept punct de plecare pentru al doilea, iar al doilea, la rândul său, este cheia înțelegerii primului în unitatea sa semantică RaSHI folosește gramatica ebraică ca un instrument de interpretare important, urmând școala gramaticală a lui Menachem ben Seruk și Du-nasha ben Labrath, care au trăit în Spania secolului al X-lea El a formulat multe reguli ale limbii ebraice, a clarificat semnificația multor sinonime, a subliniat diferența dintre limba Talmud și limba rabinul Shelomo Yitzhaki ka Mishna, dar în același timp, interpretând cuvintele Tanakhului, el a plecat adesea din limba înțelepților În unele cazuri, RASHI se referă la realitățile vieții contemporane, cum ar fi monedele, gravura pe piatră, fabricarea sticlei, vânătoarea de păsări, artele marțiale etc RASHI însuși nu a alcătuit un dicționar, așa cum a făcut, de exemplu, RaDaK, ci interpretările sale conţin un vocabular foarte complet al limbajului Scripturii Adesea, pentru clarificare, el folosește traducerile aramaice ale lui Unkelus și Jonathan El a interpretat aproximativ o mie de cuvinte în Tanakh prin traducere în franceză Spre deosebire de reprezentanții școlii spaniole de exegeză, Rashi nu s-a ocupat de problemele filozofice, deoarece filosofia nu avea nicio influență asupra evreilor din Germania și nordul Franței la acea vreme El, de regulă, nu clarifică semnificația poruncilor, nu evaluează acțiunile descrise în Tanakh și, de asemenea, nu specifică cronologia Tanahului Se știe că până la sfârșitul zilelor sale, Rashi și-a revizuit, corectat și completat interpretările Potrivit nepotului său Rashbam, cu puțin timp înainte de moarte, RASHI i-a spus că, dacă ar avea timp, va oferi alte interpretări conform sensului direct, care este redescoperit zilnic Majoritatea interpretărilor sale, în special asupra Torei, se bazează pe zicerile înțelepților, iar o parte mai mică este dedicată cercetării lingvistice Trebuie remarcat faptul că RaSHI abordează în mod creativ materialul bogat din colecțiile Talmud și midrash Dintr-o varietate de surse, el alege astfel de midrashim care servesc drept cheie pentru înțelegerea Torei scrise și pentru a răspunde la întrebările care apar în timpul lecturii aprofundate El prelucrează materialul, îl decupează sau îl extinde, uneori combină mai multe surse pentru a obține cea mai mare claritate În același timp, interpretarea sa se remarcă prin unitatea stilului și nu reprezintă în niciun caz un set de citate eterogene Interpretarea lui Rashi a influențat toate generațiile următoare Din secolul al XI-lea până în prezent, este imposibil să ne imaginăm studiul Torei fără Rashi Mulți mari savanți ai Torei se bazează pe Rashi în interpretările lor, intră uneori în discuții cu el, așa cum face el, asupra rabinul Shelomo Yitzhaki exemplu, Ramban Există sute de interpretări ale interpretării lui Rashi, iar printre acestea se numără cărțile clasice ale lui Maaral din Praga și rabinului Eliyau Mizrahi, care sunt dedicate studiului conținutului profund și metodologiei acestei lucrări unice Rashi a interpretat aproape întregul Tanakh Interpretarea lui a Torei a fost distribuită în formă scrisă de mână, iar apoi a devenit prima carte în ebraică publicată într-un mod tipografic Din secolul al XVII-lea a fost tradus în germană, engleză și franceză Interpretarea lui Rashi a Talmudului nu are egal nici printre predecesori, nici printre adepți Se bazează pe o tradiție de interpretare veche de secole, pe care Rashi a învățat-o de la profesorii săi și pe care a rezumat-o și a rezumat-o Edițiile tipărite ale Talmudului ies invariabil cu interpretarea lui Rashi Din secolul al XIII-lea a fost luată în considerare de toți interpreții Talmudului Interpretarea Talmudului de către Rashi pune o bază metodologică solidă pentru studierea problemei în profunzime în locul ei și în lățimea întregului tratat În același mod, abordarea sa față de studiul Torei scrise necesită interpretarea unui loc specific în succesiunea continuă a întregului Tanah Particularitatea interpretării RaSHI constă în posibilitatea aplicării sale la diferite niveluri: cu cât nivelul elevului este mai ridicat, cu atât poate obține mai multe beneficii și cu atât poate aprecia mai bine demnitatea interpretării și măreția autorului acesteia EDITURA "CARTEA Evreiască" a iesit: În serie "TIGRU peo CARTE Evreiască CARTE Evreiască Tanakh la Airon CARTE DE LAUDĂ cu comentariul rabinului David Kimchi (RaDaK) CARTEA PKMUEL cu comentariul rabinului David Kimchi (RaDaK) CARTEA REGILOR cu comentariul rabinului David Kimchi (RaDaK) CARTEA LUI IESAIA cu comentariul rabinului David Kimchi (RaDaK) Traducerea textului și a comentariilor: Frima Gurfinkel Editura de carte evreiască serie a ieșit la 'TIGR CCD CARTE Evreiască CARTE Evreiască ușoară: Tanakh la Airon CARTE IRMEYAU cu comentariul rabinului David Kimchi (RaDaK) CARTEA LUI YESHUA cu comentarii de RASHI și Don Yitzhak Abravanel CARTEA LUCRĂRII cu comentariul rabinului Moshe ben Nachman JUDECĂTORII cu comentariile lui RASHI și MalbIM Traducerea textului și a comentariilor: Frima Gurfinkel EDITURA "CARTEA Evreiască" cu comentariile lui RASHI și RADAK În seria "Tanakh la Aaron" este pregătită pentru publicare CARTEA PROVERBELOR tradus de Frima Gurfinkel Jb HDD P P CARTE Evreiască CARTE Evreiască K*"IDP '(r)P' oh Cartea Proverbelor cu interpretări ale lui RaSHI și RaDak EDITURA "CARTEA Evreiască" În seria "Tanakh la Aaron" este pregătită pentru publicare utah op Cartea Cronicilor cu interpretarea lui RaSHI CARTEA CRONICILOR CARTE Evreiască CARTE Evreiască în traducere Frima Gurfinkel cu comentariul rabinului Shelomo Yitzhaki (Rashi) Jb Clubul Bogoslobsky ESHATOS Această versiune electronică a cărții a fost creată prin eforturile membrilor Clubului Teologic "Eschatos" www eshatos-lib ru 